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SAFETY INSTRUCTIONS d

IMPORTANT SAFEGUARDS:

M This appliance is not intended to be operated using an external timer
or separate remote control system.

B This appliance is intended to be used in household only. It is not
intended to be used in following applications, and the guarantee will
not apply for:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type environments;
- bed and breakfast type environments.

M This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

M Children must be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

B If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similary qualified persons in order to avoid a
hazard.

M Bread can burn, therefore the appliance must not be used near or below
curtains and other combustible materials such as curtains, drapes or
wood (shelving, cupboards...) it should be attended when in use.

M This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children unless they are older than 8 and supervised.

M Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8
years.

B Use a dust cloth on parts that come into contact with bread.
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B Make sure you dispose of any crumbs reqularly by emptying the crumb-
tray which is on the lower part of the toaster.

l& *The temperature of the accessible surfaces may be high when
the appliance is in operation.
Do not touch the hot surfaces of the appliance (depending on model).

n/\ For your safety, this appliance conforms with applicable standards and regulations
(Directives on low voltage, electromagnetic compatibility, materials in contact with
foodstuffs, environment, etc.)

VAN ) accordance with the CSC notice of 2/12/04, this product features a mechanical design
allowing the bread ejection mechanism to be detached from the power cutoff element.

B Check that the electricity supply voltage corresponds to the voltage indicated on the appliance
(ac current only).

M Given the many standards in effect, if this toaster is used in a country other than the country
where it was purchased, have it checked by an approved service centre (see enclosed after sales
service information).

B Check that the electricity installation is sufficient to supply the power required by this appliance.

B Always plug the toaster into an earthed socket.

B Use extension leads which are in good condition, with an earthed connection, and with a minimum
rating of 10A.

TO PREVENT ANY ACCIDENTS

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed:

M Carefully read and follow all the instructions for use.

B Close supervision is necessary when the toaster is used by or near children or certain disabled
persons who are not familiar with these instructions and should only use this toaster under
surveillance of a responsible adult.

B The toaster must always be used in the upright position, never on its side or tilted forwards or
backwards.

n/\ Before each use make sure that the crumb tray is fitted correctly.

B Regularly remove crumbs from the crumb tray.

B The toasting lever must be in the “Up” position before plugging in or unplugging the appliance.

B Unplug the appliance if it shows any working abnormalities.

B Unplug from the power socket when not in use during and before cleaning. Allow to cool down
before cleaning or storing.

B To unplug remove the plug from the wall socket (when the toasting cycle is finished).

B If the bread jams in the slots after toasting and the elements do not switch off, unplug the plug
immediately and wait for the appliance to cool before attempting to remove the bread.

Use on a flat, stable heat-resistant work surface, away from any contact with water and never use

underneath a built in kitchen alcove.

DO NOT

B Do not let the toaster operate unattended, particularly when toasting for the first time or when
settings have been changed.

M Do not store the cord or the plug between the slots in the appliance.

B Do not unplug the appliance by pulling on the cord.

B Do not move or carry the appliance during use.

B Do not leave the appliance within the reach of children.

M Do not use outdoors. Avoid humid environments.

M Do not use the appliance for any other use other than that for which it was designed.

M Do not touch the metal parts or hot surfaces of the appliance when it is working.

W Oversized foods, metal foil packages, or utensils (spoon, knife, etc.) must not be inserted into a
toaster as they may cause an electric shock or fire.

B Do not use accessory attachments that are not recommended by the manufacturer as this may be
dangerous.

B To protect yourself against and electrical shock do not immerse the cord, plugs, or appliance in
water or other liquids.

B Bread can burn, therefore do not use this appliance near any flammable materials such as curtains,
under shelving or under wall cupboards.

-
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m /\ Do not toast breads that may melt (with frosting), sink or fall into the toaster; do not
toast food that may fall between the grills (for example: rolls, croutons, blinis, etc.), this
could cause damage to the appliance or become a fire hazard.

CYAN Do not try to toast very thick slices of bread that could become stuck in the toasting
slots.

B Do not use this appliance if:
-it has a damaged cord.
—the appliance has been dropped and has visible damage or does not operate properly.
In any of these instances, the appliance must be sent to your local approved aftersales service
centre to avoid any risk of danger. Refer to the guarantee enclosed.

M Do not let the cord hang over the edge of the worktop or come into contact with hot surfaces.

B Do not place on or near a gas burner, electric ring/hob, or near a heated oven.

M Do not cover this appliance while in use.

M Do not put paper towels, cardboard or plastic in, on or under the toaster.

VAN G flames were to arise from parts of the toaster, never attempt to extinguish them with
water. Unplug the appliance and smother the flames with a damp cloth.

B Do not attempt to dislodge food once the toasting cycle is engaged.

M Do not use this appliance as a source of heating or drying.

M Do not use the toaster for cooking, grilling or defrosting frozen food other than bread products.

M Do not use the appliance to toast bread and warm croissants (or similar products) at the same
time (depending on model).

B The metal frame can become very hot. Do not touch it! Use an oven glove or tongs (depending
on model).

M The bun warmer metal part can become very hot when toaster is working. Do not touch it (fig 33)

B Do not use any abrasive cleaning agents (no soda-based scouring products, no scouring pads...),
no metallic utensils, metal scouring pads etc.

B For appliances with a metallic finish: Do not use any cleaning products designed for metals: use a
soft cloth with a window or glass cleaner.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Environment protection first !
® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
O Leave it at a local civic waste collection point.

DESCRIPTION

Touch function button

Crumb tray H Favorite function

Cord storage I 1-7 Browning level selection

Toasting lever J  Defrost function
K
L

Insulated casing

Display Reheat function
Favorite 1 & Favorite 2 indicated Stop(cancel) function
Countdown display & Toasting level display

aOMmMMmMmoMNW>

DIFFERENT MODES

Wakeup mode:
Plug the toaster into the wall socket (Fig. 3). After a short beep, the whole interface is displayed
for 1 second, and then the screen will turn off. There is only the marked dot on the interface.

Standby mode:
-Click on the dot
-The 4 touchable icons and default level 3 will light up for 1 minute on semi- luminance.

BEFORE FIRST USE I

B Remove all packaging and other accessories inside as well as outside of the appliance (Fig. 1-2).

B Unwind the cord under the toaster (Fig. C).

B Plug the toaster into the wall socket (Fig. 3). And then you will go to wake up mode (please see
the DIFFERENT MODES part).

B Press the dot to enter the standby mode. The display will turn off and return to wakeup mode if
there is no action within 1 minute.

M Select the maximum browning setting without inserting any bread, then press the lever down.
Repeat the toasting sequence 3 times to remove the “new” smell.

USING THE TOASTER II

B Insert the slices of bread (Fig. 10).
Do not use slices which are too large or too thick as that can block the toasting mechanism.

M Choose between 7 different levels of browning by setting the selector to the appropriate level
(Fig. 11).
level 1 = lightly toasted
level 7 = very well toasted

B When using a new bread, you may have to experiment to find your preferred toasting setting, as
the toasting result depends upon the type of bread and the degree of moisture. Therefore, if you
have a brand new loaf, a higher setting will be needed than when the same loaf looses freshness.

Generally, a higher browning setting is required for dark breads than white breads. When toasting
only 1 slice of bread, lower the browning setting for best result.
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Caution:
Relatively dry slices of bread, or bread that has already been toasted once, will brown much more
quickly and may under certain circumstances catch fire. Therefore, set the heating control to a lower
setting and do not leave the toaster unattended.
B Fully push down the toasting lever, which will then lock into position (Fig. 13).

The appliance will begin to operate the STOP(CANCEL) touch button and display

(Number & Countdown cycle) will illuminate. The toasting lever will only lock if the toaster is plugged in.
B After toasting cycle is complete, the toast will automatically be raised (Fig. 14).
B To make it easier to remove the bread you can lift the toaster lever up (Fig. 15).
B To stop the toasting cycle, press the STOP(CANCEL) button (Fig. 16).

Note:
Should a slice of bread become trapped in the toasting well, unplug the power cord, let the appliance
cool down and then carefully free the toast without touching the heating elements.

ADDITIONAL FUNCTIONS III, IV

STOP(CANCEL) function

You can press the STOP button to cancel the toasting process and pop up the bread at any time.

")
REHEAT function

The toaster has reheating feature. It can reheat sliced bread without over toast (Fig. 18-19).

B Press the reheat button after you put in the sliced bread in the toaster, and then push down the
toasting lever to start.

B REHEAT button, STOP button and countdown circle will be on.

DEFROST function

The toaster has a pre-programmed defrosting feature. Toasting frozen bread takes longer than

toasting bread which is not frozen (Fig. 20-21).

B Insert one or two frozen slices of bread or toast in the toaster.

B Press the DEFROST button.

M Select the desired toasting level and push down the toast lever (please see the USING THE
TOASTER paragraph).

M The STOP (CANCEL) button, DEFROST button and display will be on.

FAVORITE function

This toaster has a favorite(memory) function (Fig 22).

B What is the favorite(memory) function?

You can save your favorite toasting settings: 1-7 browning levels and (with/without) defrost
function to meet your customized needs.

B To program the FAV function {C) (7D Q) (Fig 23-26):

- The first time to set favorite 1 Q? After you wake up the screen, you can click once the favorite
button {C . to set favorite 1 Q? .The default number ';;" and favorite indicator light 1 Q?
blinks; and then you can press the browning button 1 to choose your favorite browning levels
(1-7) and press the defrost button ;}Ké if you want to toast frozen bread. The favorite 1 will stop
flashing to confirm saved settings.

©®

- The first time to set favorite 2 @ After you wake up the screen, you can click twice the favorite
button (C . to set favorite 2 @ the default number -1 and favorite indicator light 2 @ blinks;
and then you can press the browning button £ to choose your favorite browning levels (1-7)
and press the defrost button ;}K(. if you want to toast frozen bread. The favorite 2 will stop
flashing to confirm saved settings.

M One-touch recall of your programmed favorite settings:

After you set your favorite browning level, you can press the favorite button , the saved
screen number and heart 1 Q? or2 @ blinks, and then you can press down the toasting lever
to activate the favorite 1 @ or2 @ directly.

M How to change the favorite settings:

You can change the settings when the display flashes. If the screen does not flash, it means that
the settings have been saved.

Note:
The Fav setting can be changed before and during toasting. Even when the display flashes, you also
can press down the lever and start toasting.

CLEANING V

M There is a removable crumb tray at the bottom of the toaster, to collect the falling bread crumbs
during toasting. Before pulling out the crumb tray, allow the toaster to cool for at least ten
minutes after completion of the preceding toasting operation (Fig. 27-28).

M Unplug the toaster before cleaning.

M Remove the crumb tray by first pushing on the dots to release the tray and then pull it out. Clean
the toaster regularly (Fig. 30-31).

M Never immerse the appliance in water or put it under running water.

M Never use an abrasive sponge to clean the toaster. Clean it with a damp cloth and wipe it with a
soft, dry cloth (Fig. 29).

M Wipe using a damp cloth then return the crumb tray to its place.

Never use the toaster without the crumb tray.



REPAIR SERVICE

PROBLEM SOLUTION

The toaster does not work. Ensure the plug is properly connected to the socket.

The bread is stuck in the | Unplug the appliance and leave it to cool. Remove the bread

appliance. carefully. Be careful not to damage the heating elements when
removing the bread. Never use a metallic object to remove the
bread.

The bread is too brown or not | Check the setting level selected. Select a lower level if your bread

brown enough. is too brown, or a higher level if it is not brown enough.

Ensure the freezing buttons have not been selected.

The bread pops out almost | Ensure the handle has been lowered to the bottom.
immediately and is not | If the bread still does not stay in the toaster, bring your appliance
toasted. to an approved service center.

Smoke is coming out of the | It is possible that the toasting level selected is too high. Press
toaster. the CANCEL (STOP) button to stop the toasting cycle and unplug
the appliance.

The cord is damaged. If the cord on the appliance is damaged, it must be replaced in an

approved service center.

DISPOSAL

@ The packaging comprises exclusively environmentally-friendly materials which should
be disposed of according to the local recycling arrangements.
%& Disposal methods for the appliance itself can be found at the appropriate department
of the local authority in your area.

Environment protection first !
® Your appliance contains a lot of recoverable or recyclable material.

> When disposing of it, take it to a local civic waste collection point.

CONSIGNES DE SECURITE @

PRECAUTIONS IMPORTANTES :

M Cet appareil n'est pas concu pour fonctionner avec une minuterie
externe ou un systéme de télécommande distinct.

M Cet appareil est destiné a un usage domestique seulement. Il n'est pas
concgu pour étre utilisé a des fins telles que celles décrites ci-dessous,
et la garantie ne s'appliquera pas dans les cas suivants :

les cuisines destinées au personnel des magasins, bureaux et autres

environnements de travail ;

les fermes ;

les clients des hotels, motels et autres lieux a caractére résidentiel ;

les environnements de type chambres d'hotes.

M Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes
(notamment des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles
ou intellectuelles sont réduites, ou ayant un manque d'expérience et
de connaissances, a moins qu'elles ne soient surveillées ou qu'elles
n'aient recu des instructions quant a l'utilisation de l'appareil par une
personne responsable de leur sécurité.

B I[ convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

B Si le cordon d'alimentation électrique est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent de maintenance ou d'autres
personnes disposant des qualifications appropriées afin d'éviter tout
accident.

M Le pain peut briler. Par conséquent, l'appareil ne doit pas étre utilisé a
proximité ou en dessous des rideaux et autres matériaux inflammables
tels que des draps ou du bois (étageres, armoires, etc.) et doit étre
utilisé sous surveillance.

M Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés d'au moins 8 ans
et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances,
sils/si elles sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions
relatives a l'utilisation de l'appareil en toute sécurité leur ont été
données et si les risques encourus ont été appréhendés. Ne laissez
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pas les enfants jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par
l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils
ont plus de 8 ans et qu'ils sont surveillés.

M Conservez l'appareil et son cable hors de portée des enfants de moins
de 8 ans.

B Utilisez un chiffon anti-poussiére sur les piéces qui entrent en contact
avec le pain.

M Jetez réguliérement les miettes en vidant le ramasse-miettes situé sur
la partie inférieure du grille-pain.

l& *La température des surfaces accessibles peut étre élevée
lorsque l'appareil est en fonctionnement.
Ne touchez pas aux surfaces chaudes de l'appareil (selon le modéle).

CYAN Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables
(Directives basse tension, Compatibilité électromagnétique, Matériaux en contact avec des
aliments, Environnement, etc.).

m/\ Conformément 3 lavis du €SC du 12/02/04, ce produit est doté d'une conception
mécanique permettant de séparer le mécanisme d'éjection du pain de l'élément de coupure
de courant.

W Vérifiez que la tension d'alimentation électrique correspond a la tension indiquée sur 'appareil
(courant CA uniquement).

B Compte tenu des nombreuses normes en vigueur, si ce grille-pain est utilisé dans un pays autre que
le pays ot il a été acheté, il est recommandé de le faire contrdler par un centre de service agréé
(voir les informations sur le service aprés-vente ci-jointes).

W Vérifiez que l'installation électrique est suffisante pour alimenter l'appareil.

B Branchez toujours le grille-pain sur une prise reliée a la terre.

W Utilisez des rallonges en bon état, avec une connexion mise a la terre et une valeur nominale
minimale de 10 A.

POUR EVITER TOUT ACCIDENT

Lorsque vous utilisez un appareil électrique, suivez toujours les consignes de sécurité de base :

W Lisez attentivement et suivez les instructions d'utilisation.

M Une utilisation, par ou a proximité d'enfants ou de certaines personnes en situation de handicap
qui n'ont pas connaissance de ces instructions, doit faire l'objet d'une surveillance étroite par un
adulte responsable.

W Utilisez toujours le grille-pain en position verticale, jamais sur le coté, ni inclinée vers l'avant ou
vers l'arriére.

a/\ Avant chaque utilisation, assurez-vous que le ramasse-miettes est correctement installé.

W Videz régulierement le ramasse-miettes.

M Le levier de descente doit étre sur la « position haute » lorsque vous branchez ou débranchez
l'appareil.

W Débranchez l'appareil si vous constatez des dysfonctionnements

M Débranchez-le de la prise secteur lorsque vous ne l'utilisez pas ainsi que pendant et avant le
nettoyage. Laissez refroidir l'appareil avant de le nettoyer ou de le ranger.

W Pour débrancher l'appareil, retirez la fiche de la prise murale (lorsque le cycle de grillage est
terminé).

B Si le pain se coince aprés le grillage et que les résistances ne s'éteignent pas, débranchez
immédiatement la fiche et attendez que l'appareil refroidisse avant d'essayer de retirer le pain.
Utilisez l'appareil sur un plan de travail plat, stable et résistant a la chaleur, a l'écart de toute

projection d'eau et ne l'utilisez jamais sous une niche de cuisine.

A NE PAS FAIRE

M Ne laissez pas le grille-pain fonctionner sans surveillance, notamment lorsque vous l'utilisez pour
la premiére fois ou lorsque les paramétres ont été modifiés.

B Ne stockez pas le cordon ou la fiche dans les fentes de l'appareil.

B Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le cable.

B Ne bougez ou ne portez pas l'appareil pendant son fonctionnement.

B Ne laissez pas l'appareil a la portée des enfants.

M Cet appareil n'est pas concu pour un usage a Uextérieur. Evitez de le placer dans un environnement
humide.

W N'utilisez pas 'appareil a d'autres fins que celles pour lesquelles il a été concu.

B Ne touchez pas les piéces métalliques ou les surfaces chaudes de l'appareil lorsqu'il est en
fonctionnement.

B N'introduisez pas d'aliments trop volumineux, d'emballages ou d'ustensiles en métal (cuillére,
couteau, etc.) dans le grille-pain, car ils pourraient causer un choc électrigue ou un incendie.

B N'utilisez pas d'accessoires non recommandés par le fabricant, car leur utilisation peut étre
dangereuse.

-
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B Pour vous protéger des chocs électriques, ne plongez pas le cordon, les fiches ou l'appareil dans
l'eau ou dans d'autres liquides.

M Le pain peut briler. Par conséquent, l'appareil ne doit pas étre utilisé a proximité de matériaux
inflammables tels que les rideaux, sous des étagéres ou sous des placards muraux.

m /\ Ne faites pas griller du pain qui pourrait fondre (avec du glagage) ou couler ou d'aliments
qui pourraient tomber entre les grilles (par exemple, des petits pains, des croiitons, des
blinis, etc.), car cela pourrait endommager l'appareil ou constituer un risque d'incendie.

CYAN Ne faites pas griller de tranches de pain trop épaisses qui pourraient se coincer dans les
fentes de grillage.
M N'utilisez cet appareil si :

-le cordon est endommagé ;

- 'appareil est tombé et présente des dommages apparents ou ne fonctionne pas correctement.
Dans tous ces cas, l'appareil doit étre envoyé a votre service aprés-vente agréé afin d'éviter tout
risque de danger. Consultez la garantie jointe.

B Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord du plan de travail ni entrer en contact avec des surfaces
chaudes.

M Ne placez pas l'appareil sur un brileur a gaz, une plaque de cuisson électrique, ou a proximité
d'un four chaud.

B Ne couvrez pas 'appareil lorsqu'il est en cours d'utilisation.

B Ne placez pas de serviettes en papier, de carton ou de plastique dans, sur ou sous le grille-pain.

m /\ si des flammes se dégagent de certaines parties du grille-pain, n'essayez pas de les
éteindre avec de l'eau. Débranchez l'appareil et étouffez les flammes avec un chiffon humide.

B N'essayez pas de retirer les aliments une fois que le cycle de grillage a débuté.

W N'utilisez pas cet appareil comme source de chauffage ou de séchage.

B N'utilisez pas le grille-pain pour cuire, griller ou décongeler des aliments autres que des produits
dérivés du pain.

B N'utilisez pas l'appareil pour griller du pain et réchauffer des croissants (ou des produits similaires)
en méme temps (selon le modéle).

B | e cadre métallique peut devenir trés chaud. Ne le touchez pas ! Utilisez un gant de cuisine ou
une pince (selon le modéle).

B |3 partie métallique du chauffe-viennoiseries peut devenir trés chaude lorsque le grille-pain est
en fonctionnement. Ne la touchez pas (Fig. 33)

W N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs (de produits a récurer a base de soude, de tampons
a récurer, etc.), d'ustensiles métalliques, de tampons a récurer en métal, etc.

B Pour les appareils avec une finition métallique : n'utilisez pas de produits nettoyants spécialement
concus pour les métaux, privilégiez un chiffon doux avec un nettoyant pour vitres ou fenétres.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Faisons de la protection de 'environnement notre priorité !

® Votre appareil contient des matériaux précieux qui peuvent &tre récupérés ou
recyclés.

2 Apportez-le dans un centre de collecte des déchets municipaux.

DESCRIPTION

Caisson isolé grillage
Tiroir ramasse-miettes
Rangement pour cordon
Levier de descente

Bouton de fonction tactile

H Fonction Favoris

- I Sélection du niveau 1-7 de grillage
Ecran J  Fonction Décongélation

Indicateur Favori 1 et Favori 2 K Fonction Réchauffage

Affichage du compte a rebours et du niveau de | Fonction Stop (annuler)
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DIFFERENTS MODES

Mode mise en route :
Branchez le grille-pain sur la prise secteur (Fig. 3). Aprés un bref signal sonore, l'interface entiére
s'allume pendant 1 seconde, puis 'écran s'éteint. Seul le point marqué est présent sur l'interface.

Mode veille :
- Appuyez sur le point.
- Les 4 icones tactiles et le niveau 3 par défaut s'allument pendant 1 minute en partie.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION I

M Retirez tous les emballages et autres accessoires situés aussi bien a l'intérieur qu'a l'extérieur de
l'appareil (Fig. 1-2).

B Déroulez le cordon sous le grille-pain (Fig. C).

B Branchez le grille-pain sur la prise secteur (Fig. 3). Le mode mise en route est alors enclenché
(voir la partie DIFFERENTS MODES).

B Appuyez sur le bouton pour passer en mode veille. L'écran s'éteint et repasse en mode mise en
route si aucune action n'est effectuée dans un délai d'une minute.

M Sélectionnez le niveau de grillage maximum sans insérer de pain, puis abaissez le levier. Répétez
la procédure de grillage 3 fois pour éliminer l'odeur de « neuf ».

UTILISATION DU GRILLE-PAIN II

M Insérez les tranches de pain (Fig. 10).
N'utilisez pas de tranches trop grandes ou trop épaisses, car elles pourraient bloguer le mécanisme
de grillage.

M Choisissez entre 7 niveaux de grillage différents en placant le sélecteur sur le niveau de votre
choix (Fig. 11).
niveau 1 = légérement grillé
niveau 7 = tres bien grillé

M Si vous utilisez un nouveau pain, vous devrez peut-étre faire des essais pour trouver votre

niveau de grillage préféré dans la mesure ol ce dernier dépend du type de pain et de son degré
d'humidité. Par conséquent, si vous utilisez du pain frais, un niveau plus élevé sera nécessaire par
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rapport au méme pain une fois qu'il aura perdu sa fraicheur.

En général, un niveau de grillage plus élevé est nécessaire pour les pains bruns par rapport aux
pains blancs. Si vous ne faites griller qu'une seule tranche de pain, réduisez le niveau pour obtenir
un résultat optimal.

Attention :

les tranches de pain relativement séches, ou le pain qui a déja été grillé une fois grillent beaucoup

plus rapidement et peuvent, dans certaines circonstances, prendre feu. Par conséquent, configurez le

niveau sur une position inférieure et ne laissez pas le grille-pain sans surveillance.

B Abaissez complétement le levier de descente, qui se bloquera alors en position (Fig. 13).
L'appareil commence a fonctionner et affiche le bouton tactile STOP (ANNULER) a ['écran
(Nombre et Compte a rebours du cycle) s'allument. Le levier de descente se verrouille uniguement si le
grille-pain est branché.

B Une fois le cycle de grillage terming, le toast remonte automatiquement (Fig. 14).

B Pour récupérer le pain plus facilement, vous pouvez soulever le levier de descente (Fig. 15).

B Pour interrompre le cycle de grillage, appuyez sur le bouton STOP (ANNULER) (Fig. 16).

Remarque :
Si une tranche de pain reste coincée dans le compartiment de grillage, débranchez le cordon
d'alimentation, laissez l'appareil refroidir, puis retirez délicatement le pain grillé sans toucher les
résistances.

FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES III, IV

Fonction STOP (ANNULER)

Vous pouvez appuyer sur le bouton STOP pour interrompre le grillage et éjecter le pain a tout moment.

"
Fonction RECHAUFFAGE

Le grille-pain est doté d'une fonction de réchauffage. Elle permet de réchauffer le pain en tranches sans

trop le griller (Fig. 18-19).

B Appuyez sur le bouton de réchauffage aprés avoir placé le pain tranché dans le grille-pain, puis
abaissez le levier pour démarrer.

B LE BOUTON DE RECHAUFFAGE, le bouton STOP et le compte & rebours s'allument.

Fonction DECONGELATION»}I{«

Le grille-pain est doté d'une fonction de décongélation préprogrammeée. Griller du pain congelé prend

plus de temps que de griller du pain qui ne l'est pas (Fig. 20-21).

M Insérez une ou deux tranches de pain surgelées dans le grille-pain.

B Appuyez sur le bouton DECONGELATION.

M Sélectionnez le niveau de grillage souhaité et abaissez le levier (consultez le paragraphe
UTILISATION DU TOASTER). ) 3

B Le bouton STOP (ANNULER), le bouton DECONGELATION et l'écran s'allument.

Fonction FAVORIS

Ce grille-pain est doté d'une fonction favoris (mémoire) (Fig. 22).

B En quoi consiste la fonction favoris (mémoire) ?
Vous pouvez enregistrer vos paramétres de grillage favoris : 1-7 niveaux de grillage et (avec/sans)
fonction décongélation pour répondre a vos besoins.

W Programmation de la fonction FAV {C) (7)) (2) (Fig. 23-26) :
- Pour régler le favori 1 Q? : une fois ['écran allumé, appuyez une fois sur le bouton Favoris

pour régler le favori 1 . Le numéro par défaut - et le témoin lumineux du favori 1
clignotent. Appuyez ensuite sur le bouton de grillage 1 pour choisir vos niveaux de grillage
préférés (1-7) et sur le bouton Décongélation % si vous souhaitez griller du pain congelé. Le
favori 1 cesse de clignoter pour valider l'enregistrement des paramétres.

- Pour régler le favori 2 @ : une fois 'écran allumé, appuyez deux fois sur le bouton Favoris
pour régler le favori 2 @ Le numéro par défaut et le témoin lumineux du favori 2 @
clignotent. Appuyez ensuite sur le bouton de grillage 1 pour choisir vos niveaux de grillage
préférés (1-7) et sur le bouton décongélation % si vous souhaitez griller du pain congelé. Le
favori 2 cesse de clignoter pour valider l'enregistrement des paramétres.

M Rappel de vos paramétres favoris programmés par simple pression d'un bouton :
aprés avoir réglé votre niveau de grillage préféré, appuyez sur le bouton Favoris , le numéro
d'écran enregistré et le cceur 1 Q? ou 2 @ clignotent, puis abaissez le levier pour activer
directement le favori 1 Q? ou? @

M Pour modifier les paramétres favoris :
vous pouvez modifier les paramétres lorsque l'‘écran clignote. Si l'écran ne clignote pas, cela
signifie que les parameétres ont été enregistrés.

Remarque :

Le réglage Fav peut étre modifié avant et pendant le grillage. Méme lorsque l'écran clignote, vous

pouvez appuyer sur le levier et commencer a griller.

NETTOYAGE V

M Un tiroir ramasse-miettes amovible placé en bas du grille-pain vous permet de recueillir les
miettes de pain qui tombent pendant le grillage. Avant de le retirer, laissez le grille-pain refroidir
pendant au moins dix minutes suite au grillage précédent (Fig. 27-28).

M Débranchez le grille-pain avant de le nettoyer.

M Retirez le ramasse-miettes en appuyant d'abord sur les points pour le débloquer, puis tirez-le.
Nettoyez réguliérement le grille-pain (Fig. 30-31).



B Ne mettez jamais l'appareil dans l'eau ou sous l'eau courante.

M N'utilisez jamais une éponge abrasive pour nettoyer le grille-pain. Nettoyez-le avec un chiffon

humide et essuyez-le avec un chiffon doux et sec (Fig. 29).
M Essuyez-le a l'aide d'un chiffon humide, puis remettez le ramasse-miettes en place.
N'utilisez jamais le grille-pain sans le tiroir ramasse-miettes.

SERVICE DE REPARATION

PROBLEME

Le grille-pain ne fonctionne
pas.

SOLUTION

Assurez-vous que la fiche est correctement branchée a la prise
secteur.

Le pain est coincé dans
l'appareil.

Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir. Retirez le pain avec
précaution. Veillez a ne pas endommager les résistances lorsque
vous retirez le pain. N'utilisez jamais un objet métallique pour
retirer le pain.

Le pain est trop ou pas assez
doré

Vérifiez le niveau de paramétres sélectionné. Sélectionnez un
niveau inférieur si votre pain est trop doré ou un niveau supérieur
s'il n'est pas assez doré.

Assurez-vous que la fonction décongélation n'a pas été
sélectionnée.

Le pain sort presque
immédiatement et n'est pas
grillé.

Assurez-vous que le levier a été abaissé jusqu'au bout.
Si le pain ne reste toujours pas dans le grille-pain, confiez votre
appareil a un centre de service agréé.

De la fumée s'échappe du
grille-pain.

Il est possible que le niveau de grillage sélectionné soit trop
élevé. Appuyez sur le bouton STOP (ANNULER) pour interrompre le
cycle de grillage et débranchez l'appareil.

Le cordon est endommagé.

Si le cordon de l'appareil est endommagé, il doit étre remplacé
dans un centre de service agréé.

MISE AU REBUT

L'emballage comprend exclusivement des matériaux écologiques qui doivent étre mis au
rebut conformément aux dispositions locales de recyclage.

Les méthodes de mise au rebut de 'appareil lui-méme sont disponibles auprés du service
compétent des autorités locales de votre région.

it
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Faisons de la protection de l'environnement notre priorité !
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
Lorsque vous vous en débarrassez, confiez-le a un centre de collecte des déchets

municipaux pour que son traitement soit effectué.

SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN:

M Dieses Geratist nicht dafiir vorgesehen, mit einer externen Zeitschaltuhr
oder separatem Fernsteuerungssystem verwendet zu werden.

M Dieses Gerat ist nur fiir den Privatgebrauch vorgesehen. Es ist nicht
fiir folgende Anwendungen vorgesehen und die Garantie gilt in diesen
Fallen nicht:

- Mitarbeiterkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- landwirtschaftliche Anwesen;

- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Unterkiinften;

- Bed-and-Breakfast-Einrichtungen.

M Dieses Gerat ist nicht dazu gedacht, von Personen (einschlieflich
Kindern) benutzt zu werden, deren korperliche, sensorische oder
mentale Fahigkeiten eingeschrankt sind oder denen es an Erfahrung
und Kenntnissen mangelt; es sei denn, sie wurden in der Benutzung
des Gerates unterwiesen und werden von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt.

B Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

B Wenn das Ladekabel beschadigt ist, muss es aus Sicherheitsgriinden vom
Hersteller, seinem Kundendienst oder einer Person mit vergleichbarer
Qualifikation ersetzt werden.

M Brot kann brennen. Daher darf das Gerat nicht in der Nahe von oder unter
Vorhangen und anderen brennbaren Materialien wie Vorhdangen, Gardinen
oder Holz (Regale, Schranke usw.) verwendet werden. Das Gerdt sollte
wahrend des Gebrauchs beaufsichtigt werden.

M Dieses Gerdat kann von Kindern ab einem Alter von 8 Jahren und
Personen verwendet werden, deren korperliche, sensorische oder
mentale Fahigkeiten eingeschrankt sind oder denen es an Erfahrung
und Kenntnissen mangelt, wenn sie in der sicheren Verwendung des
Gerdtes unterwiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung diirfen nur von Kindern
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durchgefiihrt werden, wenn diese dlter als 8 Jahre sind und beaufsichtigt
werden.

B Bewahren Sie das Gerat und das Kabel aulRerhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

B Verwenden Sie ein Staubtuch auf Teilen, die mit Brot in Kontakt
kommen.

M Entsorgen Sie Kriimel regelmdRig, indem Sie das Kriimelfach im unteren Teil
des Toasters leeren.

[ ] *Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen kann hoch sein,
wenn das Gerdt in Betrieb ist.
Beriihren Sie nicht die heilRen Oberflachen des Gerats (modellabhdngig).

YA Zu Ihrer Sicherheit entspricht dieses Gerdt den geltenden Normen und Bestimmungen
(Richtlinien zu Niederspannung, elektromagnetischer Vertraglichkeit, Materialien, die mit
Lebensmitteln in Beriihrung kommen, Umwelt usw.).

CYAN GemaR der CSC-Mitteilung vom 12.02.04 verfiigt dieses Produkt iiber eine mechanische
Konstruktion, mit der der Brotauswurfmechanismus vom Netztrennelement getrennt werden kann.

B (berpriifen Sie, ob die Versorgungsspannung der auf dem Gerdt angegebenen Spannung entspricht
(nur Wechselstrom).

B Wenn dieser Toaster in einem anderen Land als dem Land, in dem er gekauft wurde, verwendet wird,
lassen Sie ihn aufgrund der vielen geltenden Standards von einer autorisierten Kundendienstzentrale
tiberpriifen (siehe beiliegende Kundendienstinformationen).

B Vergewissern Sie sich, dass die elektrische Installation fiir die Stromversorgung des Gerdts ausreicht.

M SchlieRen Sie den Toaster immer an eine geerdete Steckdose an.

M Verwenden Sie Verldngerungskabel, die sich in gutem Zustand befinden und einen geerdeten
Anschluss und einen Mindestnennwert von 10 A haben.

UM UNFALLE ZU VERMEIDEN

Bei der Verwendung von Elektrogerdten sind jederzeit die folgenden grundlegenden
SicherheitsmaRnahmen zu befolgen:

M Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig und befolgen Sie sie.

W Eine genaue Uberwachung ist erforderlich, wenn der Toaster von oder in der Nihe von Kindern
oder bestimmten Personen mit Behinderung verwendet wird, die nicht mit diesen Anweisungen
vertraut sind, und diese Personen sollten den Toaster nur unter Aufsicht eines verantwortlichen
Erwachsenen verwenden.

M Der Toaster muss immer aufrecht stehen und sollte niemals seitlich oder nach vorn oder hinten
aekippt sein.

m /\ Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass das Kriimelfach korrekt angebracht ist.

B Entfernen Sie regelmdRig Kriimel aus dem Kriimelfach.

B Der Toasthebel muss sich in der Position ,,oben” befinden, bevor das Gerdt angeschlossen oder von
der Stromversorgung getrennt wird.

M Ziehen Sie den Netzstecker des Gerdts, wenn Funktionsstrungen auftreten.

B Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerat wahrend und vor der Reinigung
nicht verwenden. Lassen Sie den Toaster vor der Reinigung oder Lagerung abkiihlen.

B Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose (wenn der Toastzyklus beendet ist).

B Wenn sich das Brot nach dem Toasten in den Schlitzen staut und die Elemente nicht ausgeschaltet
werden, ziehen Sie sofort den Netzstecker und warten Sie, bis das Gerdt abgekiihlt ist, bevor Sie
versuchen, das Brot zu entnehmen.

Zur Verwendung auf einer flachen, stabilen, hitzebestandigen Arbeitsflache, nicht in der Nahe von

Wasser und niemals unter einer eingebauten Kiichennische.

NIEMALS

M Lassen Sie den Toaster nicht unbeaufsichtigt in Betrieb, inshesondere nicht beim ersten Toasten
oder bei Einstellungsdnderungen.

B Verstauen Sie das Kabel oder den Stecker nicht zwischen den Schlitzen im Gerét.

B Ziehen Sie den Stecker des Gerdts nicht aus der Steckdose, indem Sie am Kabel ziehen.

B Bewegen oder tragen Sie das Gerdt wahrend des Gebrauchs nicht.

M Lassen Sie das Gerdt nicht in Reichweite von Kindern.

B Nicht im Freien verwenden. Vermeiden Sie feuchte Umgebungen.

B Verwenden Sie das Gerdt ausschlieRlich fiir den vorgesehenen Zweck.

B Beriihren Sie wdhrend des Gebrauchs keine Metallteile oder heilRen Oberflichen des Gerdts.

m (bergroRe Lebensmittel, Metallfolienverpackungen oder Utensilien (Loffel, Messer usw.) diirfen
nicht in einen Toaster eingefiihrt werden, da diese einen elektrischen Schlag oder Brand
verursachen kdnnen.

M Verwenden Sie keine Zubehorteile, die vom Hersteller nicht empfohlen werden, da dies gefahrlich
sein kann.



M Tauchen Sie das Kabel, die Stecker oder das Gerét nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein,
um sich vor einem Stromschlag zu schiitzen.

W Brot kann brennen. Verwenden Sie dieses Gerdt daher nicht in der Ndhe von entflammbaren
Materialien wie Vorhdngen, unter Regalen oder unter Wandschranken.

IA Toasten Sie keine Brote, die schmelzen (mit Glasur), versinken oder in den Toaster
fallen konnen. Toasten Sie keine Lebensmittel, die zwischen die Roste fallen kénnen (z. B.
Brotchen, Croutons, Blinis usw.), da dies zu Schaden am Gerat oder zu Brandgefahr fiihren
kann.

| A Versuchen Sie nicht, sehr dicke Brotscheiben zu toasten, die sich in den Rostschlitzen
verfangen konnten.

B Verwenden sie das Gerdt nicht, wenn:
-das Kabel beschadigt ist;
—das Gerat fallen gelassen wurde und beschadigt ist oder nicht ordnungsgemald funktioniert.
In jedem dieser Félle muss das Gerdt an Ihre lokale autorisierte Kundendienstzentrale gesendet
werden, um jegliche Gefahr zu vermeiden. Siehe beigefiigte Garantie.

M Das Kabel darf nicht liber den Rand der Arbeitsplatte hdngen oder mit heiBRen Oberflachen in
Beriihrung kommen.

M Stellen Sie das Gerat nicht auf oder in der Ndhe eines Gashrenners, eines elektrischen Kochfelds
oder eines beheizten Ofens auf.

B Decken Sie das Gerdt wahrend des Betriebs nicht ab.

M Legen Sie Papiertiicher, Pappe oder Kunststoff nicht in, auf oder unter den Toaster.

IA Wenn aus Teilen des Toasters Flammen austreten, versuchen Sie niemals, diese mit
Wasser zu loschen. Ziehen Sie den Netzstecker des Gerdts und ersticken Sie die Flammen mit
einem feuchten Tuch.

B Versuchen Sie nicht, die Lebensmittel zu entfernen, wenn der Toastzyklus aktiviert ist.

B Verwenden Sie das Gerdt nicht als Warmequelle oder zum Trocknen.

B Verwenden Sie den Toaster nicht zum Toasten, Grillen oder Auftauen gefrorener Lebensmittel, bei
denen es sich nicht um Brotprodukte handelt.

M Verwenden Sie das Gerét nicht, um Brot und warme Croissants (oder dhnliche Produkte) gleichzeitig
zu toasten (je nach Modell).

B Der Metallrahmen kann sehr heiR werden. Nicht beriihren! Verwenden Sie einen Ofenhandschuh
oder eine Zange (je nach Modell).

M Der Aufsatz zum Aufwédrmen von Brotchen kann wdhrend des Gebrauchs des Toasters sehr heily
werden. Nicht beriihren (Abb. 33)

M Keine aggressiven Reinigungsprodukte (keine Scheuermittel auf Sodabasis, keine Scheuerpads
usw.), keine metallischen Utensilien, Scheuerpads aus Metall usw. verwenden.

B Fiir Gerdte mit metallischer Oberfliche: Verwenden Sie keine Reinigungsprodukte, die fiir Metalle
geeignet sind: Verwenden Sie ein weiches Tuch mit einem Fenster- oder Glasreiniger.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

Umweltschutz steht an erster Stelle!

® Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die zuriickgewonnen bzw. recycelt werden
konnen.

2 Bringen Sie es zu einer lokalen stddtischen Recyclingstelle.

PRODUKTBESCHREIBUNG
A Isoliertes Gehduse Touch-Funktionstaste
B Kriimelfach H Favoritenfunktion
C Kabelaufbewahrung I 1-7 Auswahl der Braunungsstufe
D Toasthebel J  Auftaufunktion
E Display K Aufwdrmfunktion
F Favorit 1 und Favorit 2 angezeigt L Stopp-Funktion (Abbrechen)
G Countdown-Anzeige und Toaststufen-Anzeige

VERSCHIEDENE MODI

Wakeup-Modus:

SchlieRBen Sie den Toaster an die Steckdose an (Abb. 3). Nach einem kurzen Piepton wird die
gesamte Benutzeroberfldche 1 Sekunde lang angezeigt. AnschlieBend schaltet sich der Bildschirm
aus. Es gibt nur den markierten Punkt auf der Benutzeroberflache.

Standby-Modus:
- Klicken Sie auf den Punkt
- Die 4 beriihrbaren Symbole und die Standardstufe 3 leuchten 1 Minute lang bei halber Helligkeit.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH I

B Nehmen Sie die gesamte Verpackung und anderes Zubehor sowohl innerhalb als auch auRerhalb
des Gerdts ab (Abb. 1-2).

B Wickeln Sie das Kabel unter dem Toaster ab (Abb. C).

B SchlieRen Sie den Toaster an die Steckdose an (Abb. 3). Gehen Sie dann zum Wakeup-Modus
(siehe Abschnitt zu den VERSCHIEDENEN MODI).

M Driicken Sie auf den Punkt, um in den Standby-Modus zu wechseln. Das Display schaltet sich aus
und kehrt in den Wakeup-Modus zuriick, wenn innerhalb von 1 Minute keine Aktion erfolgt.

M Wihlen Sie die maximale Braunungsstufe, ohne Brot einzulegen, und driicken Sie dann den Hebel
nach unten. Die Toastsequenz dreimal wiederholen, um den ,neuen” Geruch zu entfernen.

VERWENDUNG DES TOASTERS II

B Setzen Sie die Brotscheiben ein (Abb. 10).
Verwenden Sie keine zu groRBen oder zu dicken Scheiben, da dies den Toastmechanismus blockieren
kann.

M Wihlen Sie zwischen 7 verschiedenen Braunungsgraden, indem Sie die Auswahltaste auf die
entsprechende Position stellen (Abb. 11).
Stufe 1 = leicht getoastet
Stufe 7 = stark getoastet

M Bei einer neuen Brotscheibe miissen Sie moglicherweise experimentieren, um Ihre bevorzugte
Toasteinstellung zu finden, da das Toastergebnis von der Art des Brots und dem Feuchtigkeitsgrad
abhdngt. Wenn Sie also einen ganz frischen Brotlaib haben, ist eine hohere Einstellung
erforderlich, als wenn derselbe Laib seine Frische verliert.
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Im Allgemeinen ist fiir dunkles Brot eine hdhere Braunungseinstellung erforderlich als fiir
weilles Brot. Beim Toasten von nur 1 Brotscheibe die Braunungseinstellung fiir beste Ergebnisse
verringern.
Achtung:
Relativ trockene Brotscheiben oder Brotscheiben, die bereits einmal getoastet wurden, werden
viel schneller braun und kdnnen unter bestimmten Umstanden Feuer fangen. Stellen Sie daher die
Warmeregelung auf eine niedrigere Einstellung ein und lassen Sie den Toaster nicht unbeaufsichtigt.
M Driicken Sie den Toasthebel vollstandig nach unten, damit er einrastet (Abb. 13).
Das Gerat beginnt zu funktionieren und die Taste STOP (ABBRECHEN) und die Anzeige
(Anzahl und Countdown-Zyklus) leuchten auf. Der Toasthebel wird nur einrasten, wenn der Toaster
angeschlossen ist.
M Nach dem Toastzyklus wird der Toast automatisch angehoben (Abb. 14).
B Um das Entfernen des Brots zu erleichtern, kdnnen Sie den Toasthebel nach oben ziehen (Abb.
15).
B Um den Toastzyklus zu stoppen, driicken Sie die Taste STOP (ABBRECHEN) (Abb. 16).

Hinweis:

Sollte sich eine Brotscheibe in der Toastmulde verfangen haben, ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose, lassen Sie das Gerdt abkiihlen und befreien Sie dann vorsichtig den Toast, ohne die
Heizelemente zu beriihren.

ZUSATZLICHE FUNKTIONEN III, IV

STOPP-Funktion (ABBRECHEN)

Sie konnen die STOPP-Taste driicken, um den Toastvorgang jederzeit abzubrechen und das Brot
auszuwerfen.

"
AUFWARM-Funktion

Der Toaster verfiigt {iber eine Aufwdrmfunktion. Sie kann geschnittenes Brot ohne Toasten aufheizen (Abb.

18-19).

M Driicken Sie die Aufwdrm-Taste, nachdem Sie das geschnittene Brotin den Toaster gelegt haben,
und driicken Sie dann den Toasthebel nach unten, um zu beginnen.

M DIE Aufwdrmtaste, die STOPP-Taste und der Countdown-Kreis werden aktiviert.

AUFTAU-Funktion

Der Toaster verfiigt iiber eine vorprogrammierte Auftaufunktion. Das Toasten von gefrorenem Brot

dauert langer als das Toasten von Brot, das nicht gefroren ist (Abb. 20-21).

M |egen Sie eine oder zwei gefrorene Scheiben Brot oder Toast in den Toaster.

B Driicken Sie die AUFTAU-Taste.

B Wahlen Sie die gewiinschte Toaststufe aus und driicken Sie den Toasthebel nach unten (siehe
Abschnitt VERWENDUNG DES TOASTERS).

M Die STOPP-Taste (ABBRECHEN), die AUFTAU-Taste und das Display werden eingeschaltet.

FAVORITEN-Funktion

Dieser Toaster verfiigt iiber eine Favoritenfunktion (Speicherfunktion) (Abb. 22).
B Was ist die Favoritenfunktion (Speicherfunktion)?
Sie kdnnen Ihre bevorzugten Toasteinstellungen speichern: 1-7 Braunungsstufen und (mit/ohne)

@

Auftaufunktion, um Ihre individuellen Anforderungen zu erfiillen.
M So programmieren Sie die FAVORITEN-Funktion Q? @ (Abb. 23-26):

- Das erste Mal zur Einstellung von Favorit 1 Q? : Nachdem Sie den Bildschirm aktiviert haben,
konnen Sie einmi! auf die Favoritentaste klicken, um Favorit 1 einzustellen Q? . Die
Standardnummer - und die Favoritenanzeige 1 Q? blinken; anschlie3end konnen Sie die
Braunungstaste 17 driicken, um Ihre bevorzugte Brdunungsstufe (1 bis 7) auszuwahlen, und die
Auftautaste 9}1{6 driicken, wenn Sie gefrorenes Brot toasten mochten. Der Favorit 1 hort auf zu
blinken, um die gespeicherten Einstellungen zu bestatigen.

- Das erste Mal zur Einstellung von Favorit 2 @: Nachdem Sie den Bildschirm aktiviert haben,
konnen Sie zweimal auf die Favoritentaste klicken, um Favorit 2 einzustellen @ Die
Standardnummer und die Favoritenanzeige 2 @ blinken; anschlieBend kdnnen Sie die
Braunungstaste 1 driicken, um Ihre bevorzugte Braunungsstufe (1 bis 7) auszuwahlen, und die
Auftautaste 9}1{6 driicken, wenn Sie gefrorenes Brot toasten mochten. Der Favorit 2 hort auf zu
blinken, um die gespeicherten Einstellungen zu bestatigen.

B Abruf Ihrer programmierten bevorzugten Einstellungen mit einem Knopfdruck:

Nachdem Sie Ihre bevorzugte Braunungsstufe eingestellt haben, konnen Sie die Favoritentaste
driicken, die gespeicherte Bildschirmnummer und Herz 1 @ oder 2 @ blinken. AnschlieRend
konnen Sie den Toasthebel driicken, um Favorit 1 Q? oder 2 @ direkt zu aktivieren.

B So dndern Sie die Favoriteneinstellungen:

Sie konnen die Einstellungen dndern, wenn das Display blinkt. Wenn der Bildschirm nicht blinkt,
bedeutet dies, dass die Einstellungen gespeichert wurden.

HINWEIS:
Die Favoriteneinstellung kann vor und wéahrend des Toastens gedndert werden. Auch wenn das Display
blinkt, konnen Sie den Hebel nach unten driicken und mit dem Toasten beginnen.

REINIGUNG V

B An der Unterseite des Toasters befindet sich ein abnehmbares Kriimelfach, in dem wahrend des
Toastens herunterfallende Brotkriimel aufgefangen werden. Lassen Sie den Toaster nach Abschluss
des vorherigen Toastbetriebs mindestens zehn Minuten lang abkiihlen, bevor Sie das Kriimelfach
herausziehen (Abb. 27-28).

M Trennen Sie den Toaster vor der Reinigung von der Stromversorgung.

M Entfernen Sie das Kriimelfach, indem Sie zuerst auf die Punkte driicken, um das Fach freizugeben,
und es dann herausziehen. Reinigen Sie den Toaster regelmdRig (Abb. 30-31).

B Tauchen Sie das Gerdt niemals in Wasser, und stellen Sie es nicht unter laufendes Wasser.

M Benutzen Sie niemals einen scheuernden Schwamm zum Reinigen des Toasters. Reinigen Sie es
mit einem feuchten Tuch und wischen Sie es mit einem weichen, trockenen Tuch ab (Abb. 29).

B Wischen Sie das Kriimelfach mit einem feuchten Tuch ab und setzen Sie sie wieder ein.

Verwenden Sie den Toaster niemals ohne das Kriimelfach.



REPERATURSERVICE

PROBLEM

Der Toaster funktioniert
nicht.

LOSUNG

Achten Sie darauf, dass der Stecker richtig in die Steckdose
eingesteckt ist.

Das Brot steckt im Gerat fest.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das
Gerdt abkiihlen. Entfernen Sie das Brot vorsichtig. Achten Sie
darauf, die Heizelemente beim Herausnehmen des Brots nicht
zu beschddigen. Versuchen Sie niemals, das Brot mithilfe eines
metallischen Gegenstandes zu entfernen.

Das Brot ist zu braun oder
nicht braun genug.

Priifen Sie die ausgewahlte Einstellungsstufe. Wahlen Sie eine
niedrigere Stufe, wenn Ihr Brot zu braun ist, oder eine hdhere
Stufe, wenn es nicht braun genug ist.

Stellen Sie sicher, dass die Auftau-Tasten nicht ausgewdhlt wurden.

Das Brot springt fast sofort
heraus und wird nicht
getoastet.

Stellen Sie sicher, dass der Griff nach unten abgesenkt wurde.
Wenn das Brot immer noch nicht im Toaster verbleibt, bringen Sie
Ihr Gerét zu einer autorisierten Kundendienstzentrale.

Aus dem Toaster tritt Rauch
aus.

Es ist moglich, dass die ausgewahlte Toaststufe zu hoch ist.
Driicken Sie die Taste CANCEL (ABBRECHEN), um den Toastzyklus
zu stoppen und trennen Sie das Gerat vom Netz.

Das Kabel ist beschadigt.

Wenn das Kabel des Gerdts beschddigt ist, muss es in einer
autorisierten Kundendienstzentrale ersetzt werden.

ENTSORGUNG

Die Verpackung besteht ausschlieRlich aus umweltfreundlichen Materialien, die gemaR
den ortlichen Recyclingvereinbarungen entsorgt werden miissen.
Entsorgungsmethoden fiir das Gerdt selbst finden Sie bei der zustdndigen Behorde in
Threr Ndhe.

Umweltschutz steht an erster Stelle!
® Ihr Gerit enthilt viele wiederverwertbare oder recycelbare Materialien.

2 Bringen Sie es zu einer lokalen stddtischen Recyclingstelle.

5

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:

M Gebruik geen externe timer of aparte afstandsbediening om dit @

apparaat te bedienen.

M Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het
apparaat is niet geschikt om in de volgende toepassingen gebruikt
te worden, en de garantie geldt niet voor:

- personeelskantines in  winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;

- boerderijen;

- gebruik door gasten in hotels, motels en andere
verblijfsaccommodaties;

- gebruik in bed & breakfast-achtige omgevingen.

B Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen
(kinderen inbegrepen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens, of door personen die niet over de nodige kennis of
ervaring beschikken, tenzij zij van tevoren instructies hebben
ontvangen betreffende het gebruik van het apparaat door een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

B Houd toezicht op kinderen zodat ze niet met het apparaat spelen.

M Indien het snoer is beschadigd, kunt u gevaarlijke situaties
voorkomen door het te laten vervangen door de fabrikant, een
medewerker van de klantenservice van de fabrikant of iemand met
vergelijkbare kwalificaties.

M Brood kan verbranden. Het apparaat mag daarom niet worden
gebruikt in de buurt van of onder gordijnen en andere brandbare
materialen zoals hout (planken, kasten...). Het apparaat moet onder
toezicht zijn tijdens het gebruik.

B Dit apparaat mag worden gebruik door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met fysieke, zintuiglijke of mentale beperkingen,
of die te weinig ervaring en kennis hebben, mits er toezicht op
hen wordt gehouden of zij aanwijzingen hebben gekregen om
het apparaat veilig te gebruiken en ze de bijbehorende gevaren
begrijpen. Laat kinderen niet met het apparaat spelen. Laat reiniging



en gebruikersonderhoud van het apparaat niet uitvoeren door
kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en dit onder toezicht doen.

B Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen
jonger dan 8 jaar.

B Gebruik een stofdoek op onderdelen die in contact komen met
brood.

B Zorg ervoor dat u alle kruimels regelmatig weggooit door de
kruimellade in het onderste deel van de broodrooster te legen.

[ ] *Toegankelijke oppervlakken kunnen heet zijn wanneer het
apparaat wordt gebruikt.
Raak de hete oppervlakken van het apparaat niet aan (afthankelijk
van het model).

YA Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de geldende normen en voorschriften
(richtlijnen met betrekking tot lage voltages, elektromagnetische compatibiliteit,
materialen die in aanraking komen met voedingsmiddelen, het milieu, enz.).

A\ Dit product heeft een mechanisch ontwerp in overeenstemming met de CSC-
kennisgeving van 12-02-2004, waardoor het brooduitwerpmechanisme kan worden
losgekoppeld van het uitschakelelement.

B Controleer of het netspanningsvoltage overeenkomt met het voltage dat is aangegeven op het
apparaat (alleen wisselstroom).

B Gezien de vele geldende normen, moet u deze broodrooster laten nakijken door een erkend
servicecentrum (zie bijgesloten aftersales-informatie) als deze broodrooster wordt gebruikt in
een ander land dan het land waar deze is gekocht.

B Controleer of de elektrische installatie voldoende is om het vermogen te leveren dat dit apparaat
nodig heeft.

B Sluit de broodrooster altijd aan op een geaard stopcontact.

B Als u een verlengsnoer gebruikt, dan moet het in goede staat verkeren, geaard zijn en geschikt
zijn voor minimaal 10 A.

ONGEVALLEN VOORKOMEN

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de basisveiligheidsmaatregelen in acht
worden genomen:

WEL DOEN

B | ees de gebruiksinstructies zorgvuldig door en volg ze.

W Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer de broodrooster wordt gebruikt door of in
de buurt van kinderen of bepaalde gehandicapte personen die niet bekend zijn met deze
instructies en deze broodrooster alleen onder toezicht van een verantwoordelijke volwassene
mag gebruiken.

B De broodrooster moet altijd rechtop worden gebruikt, nooit op de zijkant en nooit naar voren
of naar achteren gekanteld.

| Controleer voor elk gebruik of de kruimellade goed is geplaatst.

B Verwijder regelmatig kruimels uit de kruimellade.

B De roosterhendel moet in de stand 'Omhoog' staan voordat u de stekker van het apparaat in het
stopcontact steekt of de stekker uit het stopcontact haalt.

B Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet goed werkt.

W Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat buiten gebruik is en voorafgaand aan
schoonmaken. Laat het apparaat afkoelen voordat u het schoonmaakt of opbergt.

B Om te ontkoppelen, haalt u de stekker uit het stopcontact (wanneer de roostercyclus is voltooid).

B Als het brood na het roosteren vastzit in de sleuven en de elementen niet worden uitgeschakeld,
haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact en wacht tot het apparaat is afgekoeld
voordat u probeert het brood te verwijderen.

Gebruik het apparaat op een vlak, stabiel en hittebestendig werkoppervlak, uit de buurt van water,

en gebruik het apparaat nooit onder een ingebouwde nis in de keuken.

NIET DOEN

B | aat de broodrooster niet zonder toezicht achter terwijl hetis ingeschakeld, vooral niet wanneer
u het apparaat voor het eerst gebruikt of wanneer u de instellingen hebt gewijzigd.

M Berg het snoer of de stekker niet op tussen de sleuven in het apparaat.

B Ontkoppel het apparaat niet van de voeding door aan het snoer te trekken.

B Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik en til het niet op.

B | aat het apparaat niet achter binnen het bereik van kinderen.

B Niet buitenshuis gebruiken. Vermijd vochtige omgevingen.

B Gebruik het apparaat niet voor ander gebruik dan waarvoor het is ontworpen.

B Raak de metalen onderdelen of hete oppervlakken van het apparaat niet aan wanneer het is
ingeschakeld.

M Te grote voedingsmiddelen, verpakkingen van aluminiumfolie of keukengerei (lepels, messen,
enz.) mogen niet in een broodrooster worden geplaatst, omdat deze een elektrische schok of
brand kunnen veroorzaken.

B Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen, omdat dit gevaarlijk
kan zijn.

@



B Dompel het snoer, de stekkers of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om
uzelf te beschermen tegen elektrische schokken.

B Brood kan verbranden. Gebruik dit apparaat daarom niet in de buurt van brandbare materialen
zoals gordijnen, onder planken of onder wandkasten.

u Rooster geen brood dat kan smelten (met glazuur), afdalen of vallen in de
broodrooster. Rooster geen voedsel dat tussen de grills kan vallen (bijvoorbeeld broodjes
van bladerdeeg, croutons, blini's, enz.). Dit kan schade aan het apparaat veroorzaken of
brandgevaar opleveren.

a A\ Probeer geen zeer dikke sneetjes brood te roosteren die vast kunnen komen te zitten
in de roostersleuven.
B Gebruik het apparaat niet als:
—Het snoer is beschadigd.
—Het apparaat is gevallen en zichtbaar beschadigd is of niet goed werkt.
In elk van deze gevallen moet het apparaat naar uw plaatselijke erkende aftersales-
servicecentrum worden gestuurd om gevaar te voorkomen. Raadpleeg de bijgesloten garantie.
B | aat het snoer niet over de rand van het aanrechtblad hangen en voorkom dat het in contact
komt met hete oppervlakken.
M Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een gas- of elektrisch fornuis of in een oven die
aanis.
B Bedek dit apparaat niet tijdens gebruik.
B Leg geen papieren handdoeken, karton of plastic in, op of onder de broodrooster.

n/A\ Als er viammen uit delen van de broodrooster komen, probeer deze dan nooit met
water te doven. Haal de stekker uit het stopcontact en smoor de vlammen met een
vochtige doek.

B Probeer het eten niet te verwijderen nadat de roosterfunctie is ingeschakeld.

B Gebruik dit apparaat niet als een bron voor verwarmen of drogen.

B Gebruik de broodrooster niet voor het bereiden, grillen of ontdooien van bevroren etenswaren,
tenzij het broodproducten zijn.

B Gebruik het apparaat niet om tegelijkertijd brood en warme croissants (of vergelijkbare
producten) te roosteren (afhankelijk van het model).

B Het metalen frame kan erg heet worden. Raak het niet aan! Gebruik een ovenwant of tang
(afhankelijk van het model).

B Het metalen deel van de opwarmeenheid voor broodjes kan zeer heet worden wanneer de
broodrooster in werking is. Raak het niet aan (afb. 33)

B Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen (geen schuurmiddelen op basis van soda, geen
schuursponsjes enz.), geen metalen keukengerei, metalen schuursponsjes enz.

B Voor apparaten met een metallic afwerking: Gebruik geen reinigingsmiddelen die zijn
ontworpen voor metalen: gebruik een zachte doek met een raam- of glasreiniger.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Denk aan het milieu!
® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Breng deze naar een lokaal afvalverzamelpunt.

BESCHRUJVING

A Geisoleerde behuizing Aanraakknop voor functies
B Kruimellade H Functie Favoriet
C Snoeropbergruimte I 1-7 Selectie van het bruiningsniveau
D Roosterhendel J  Ontdooifunctie
E Scherm K Functie voor opnieuw opwarmen
F Favoriet 1 en Favoriet 2 aangegeven L Stop(cancel)-functie
G Aftelweergave en weergave van het

roosterniveau

VERSCHILLENDE MODI

Wekmodus

Steek de stekker van de broodrooster in het stopcontact (afb. 3). Na een korte pieptoon wordt
de gehele interface gedurende 1 seconde weergegeven en vervolgens wordt het scherm
uitgeschakeld. Er is alleen de gemarkeerde stip te zien op de interface.

Stand-bymodus:

- Druk op de stip

-De 4 aanraakpictogrammen en het standaardniveau 3 lichten gedurende 1 minuut met
gemiddelde helderheid op.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK |

M Verwijder alle verpakkingen en andere accessoires uit de binnen- en de buitenkant van het
apparaat (afb. 1-2).

B Wikkel het snoer onder de broodrooster af (afb. C).

M Steek de stekker van de broodrooster in het stopcontact (afb. 3). Vervolgens wordt de
wekmodus geactiveerd (zie het gedeelte VERSCHILLENDE MODI).

Bl Druk op de stip om de stand-bymodus in te schakelen. Het display wordt uitgeschakeld en
keert terug naar de wekmodaus als er binnen 1 minuut geen actie wordt uitgevoerd.

M Kies de maximale bruiningsstand zonder brood te plaatsen en duw de hendel vervolgens
omlaag. Herhaal de roosterprocedure 3 keer om de geur van een nieuw apparaat te verwijderen.

DE BROODROOSTER GEBRUIKEN II

B Plaats de sneetjes brood (fig. 10).
Gebruik geen sneetjes die te groot of te dik zijn, anders kan het roostermechanisme blokkeren.

M Kies tussen 7 verschillende bruiningsniveaus door de keuzeknop op het juiste niveau te zetten

(afb. 11).
Niveau 1 = licht geroosterd
Niveau 7 = zeer sterk geroosterd

B Wanneer u een nieuw brood gebruikt, moet u mogelijk experimenteren om de gewenste

roosterstand te vinden, omdat het roosterresultaat afhankelijk is van het type brood en het
vochtniveau van het brood. Als u nieuw brood gebruikt, hebt u daardoor ook een hogere stand
nodig dan wanneer hetzelfde brood minder vers is.

Over het algemeen is een hogere bruiningsstand vereist voordonker brood dan voor wit brood.
Wanneer u slechts 1 snee brood roostert, moet u de bruiningsstand verlagen voor het beste

-

resultaat.



Let op:

Relatief droge sneetjes brood, of brood dat al eenmaal is geroosterd, worden veel sneller bruin en

kunnen onder bepaalde omstandigheden vlam vatten. Stel de verwarmingsregelaar daarom in op

een lagere stand en laat de broodrooster niet onbeheerd achter.

B Duw de roosterknop volledig omlaag, die vervolgens op zijn plaats wordt vergrendeld (afb. 13).
Het apparaat begint de aanraakknop STOP(CANCEL) en het display te bedienen
(Aantal en aftelcyclus) gaat branden. De roosterknop vergrendelt alleen als de stekker van de
broodrooster in het stopcontact zit.

M Nadat de roostercyclus is voltooid, wordt het geroosterde brood automatisch omhoog
uitgeworpen (afb. 14).

B Om het brood gemakkelijker te kunnen verwijderen, tilt u de roosterknop omhoog (afb. 15).

M Druk op de knop STOP(CANCEL) om de roostercyclus te stoppen (afb. 16).

Opmerking:

Als er een sneetje brood vast komt te zitten in de roostersleuf, haalt u de stekker uit het stopcontact,
laat u het apparaat afkoelen en maakt u het geroosterde brood voorzichtig los zonder de
verwarmingselementen aan te raken.

EXTRA FUNCTIES I, IV

STOP(CANCEL)-functie

U kunt op elk gewenst moment op de STOP-knop drukken om het roosterproces te annuleren en het
brood omhoog te laten komen.

)
FUNCTIE VOOR opwarmen

De broodrooster is voorzien van een functie voor opnieuw opwarmen. U kunt gesneden brood opnieuw

opwarmen zonder het brood overmatig te roosteren (afb. 18-19).

M Druk op de knop voor opnieuw opwarmen nadat u het gesneden brood in de broodrooster
hebt geplaatst, en druk vervolgens de roosterknop naar beneden om te beginnen.

B KNOP VOOR OPNIEUW OPWARMEN, STOP-knop en aftelcirkel zijn ingeschakeld.

ONTDOOI-functie »}K«

De broodrooster heeft een voorgeprogrammeerde ontdooifunctie. Het roosteren van bevroren

brood duurt langer dan het roosteren van niet-bevroren brood (afb. 20-21).

B Plaats een of twee bevroren sneetjes brood of geroosterd brood in de broodrooster.

M Druk op de knop DEFROST.

B Kies het gewenste roosterniveau en duw de roosterhendel naar beneden (zie de paragraaf DE
BROODROOSTER GEBRUIKEN).

B De knop STOP (CANCEL), de knop DEFROST en het display gaan aan.

FAVORITE-functie

Deze broodrooster heeft een functie voor favorieten (geheugen) (afb. 22).

B Wat is de functie voor favorieten (geheugen)?
U kunt uw favoriete roosterinstellingen opslaan: 1-7 bruiningsniveaus en (met/zonder)
ontdooifunctie om aan uw persoonlijke wensen te voldoen.

B De FAV-functie programmeren Q? @ (afb. 23-26):

- De eerste keer dat u favoriet 1 instelt Q? :Nadat u het scherm hebt geactiveerd, kunt u eenmaal
op de favorietenknop drukken om favoriet 1 in te stellen @ . Het standaardnummer
en het indicatielampje voor favoriet 1 @ knippert. Vervolgens kunt u op de bruiningsknop
drukken 55 om uw favoriete bruiningsniveaus te kiezen (1-7) en op de ontdooiknop drukken

als u bevroren brood wilt roosteren. Favoriet 1 stopt met knipperen om opgeslagen
instellingen te bevestigen.

- De eerste keer dat u de favoriet 2 instelt @: Nadat u het scherm hebt geactiveerd, kunt u

tweemaal op de knop voor favorieten drukken om favoriet 2 in te stellen @ Het

standaardnummer - en het indicatielampje voor favoriet 2 @ knipperen. Vervolgens kunt u
op de bruiningsknop drukken 1 om uw favoriete bruiningsniveaus te kiezen (1-7) en op de
ontdooiknop drukken %K. als u bevroren brood wilt roosteren. Favoriet 2 stopt met knipperen
om opgeslagen instellingen te bevestigen.

B Met één druk op de knop uw geprogrammeerde favoriete instellingen oproepen:
Nadat u uw favoriete bruiningsniveau hebtingesteld, kunt u op de knop voor favorieten drukken
. Het opgeslagen scherm-nummer en hartpictogram 1 Q? of 2 @ knipperen. Vervolgens
kunt u de roosterhendel naar beneden drukken om favoriet 1 @ of 2 @ rechtstreeks te
activeren.

B De favoriete instellingen wijzigen:
U kunt de instellingen wijzigen wanneer het display knippert. Als het scherm niet knippert,
betekent dit dat de instellingen zijn opgeslagen.

Opmerking:

De Fav-instelling kunnen voor en tijdens het roosteren worden gewijzigd. Zelfs wanneer het

display knippert, kunt u de hendel ook naar beneden drukken en beginnen met roosteren.

REINIGING V

M Aan de onderkant van de broodrooster bevindt zich een uitneembare kruimellade waarin
de kruimels tijdens het roosteren worden opgevangen. Laat de broodrooster ten minste tien
minuten afkoelen nadat de voorgaande roosterbewerking is voltooid voordat u de kruimellade
naar buiten trekt (afb. 27-28).

M Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de broodrooster gaat schoonmaken.

M Verwijder de kruimellade door eerst op de stippen te drukken om de lade te ontgrendelen en
vervolgens de lade naar buiten te trekken. Maak de broodrooster regelmatig schoon (afb. 30-
31).

B Dompel het apparaat nooit onder in water en plaats het niet onder stromend water.

M Gebruik nooit een schuursponsje om de broodrooster schoon te maken. Maak het apparaat
schoon met een vochtige doek en veeg het af met een zachte, droge doek (afb. 29).

B Veeg de kruimellade schoon met een vochtige doek en plaats deze terug.

Gebruik de broodrooster nooit zonder de kruimellade.

@)



PROBLEEM

De broodrooster werkt niet.

REPARATIESERVICE

OPLOSSING

Zorg ervoor dat de stekker goed in het stopcontact zit.

Het brood zit vast in het
apparaat.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat
het afkoelen. Verwijder het brood voorzichtig. Pas op dat u de
verwarmingselementen niet beschadigt wanneer u het brood
verwijdert. Gebruik nooit een metalen voorwerp om het brood
te verwijderen.

Het brood is te bruin of niet
bruin genoeg.

Controleer het geselecteerde ingestelde niveau. Kies een lager
niveau als uw brood te bruin is of een hoger niveau als het brood
niet bruin genoeg is.

Zorg ervoor dat de knoppen voor ontdooien niet zijn
geselecteerd.

Het brood komt bijna
onmiddellijk uit het apparaat
en is niet geroosterd.

Zorg ervoor dat de hendel naar beneden is gedrukt.
Als het brood nog steeds niet in de broodrooster blijft zitten,
breng het apparaat dan naar een goedgekeurd servicecentrum.

Er komt rook uit de
broodrooster.

Het is mogelijk dat het gekozen roosterniveau te hoog is. Druk
op de knop CANCEL (STOP) om de roostercyclus te stoppen en
haal de stekker uit het stopcontact.

Het snoer is beschadigd.

Als het snoer van het apparaat beschadigd is, moet het worden
vervangen door een erkend servicecentrum.

De verpakking bestaat uitsluitend uit milieuvriendelijke materialen die volgens de

Afvoermethoden voor het apparaat zelf zijn te vinden bij de betreffende afdeling van

AFVOER

%(/& plaatselijke voorschriften voor recycling moeten worden afgevoerd.

de plaatselijke autoriteiten in uw regio.

Denk aan het milieu!
® Uw apparaat bevat veel herbruikbare of recyclebare materialen.
2 Breng het apparaat bij het afvoeren naar een plaatselijk inzamelpunt voor afval.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

PRECAUZIONI IMPORTANTI:

M Questo apparecchio non é destinato a essere utilizzato con un timer
esterno o un telecomando separato.

M Questo apparecchio € destinato unicamente all'uso domestico. Non &
destinato a essere utilizzato nei sequenti ambiti, per i quali la garanzia
non é valida:

aree di cucina riservate al personale in negozi, uffici e altri ambienti

di lavoro;

agriturismi;

camere riservate ai clientiin hotel, motel e altri ambienti residenziali;

bed and breakfast e ambienti analoghi.

M Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi
i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive di
esperienza o conoscenza, a meno che non siano sorvegliate o siano
state istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile
della loro sicurezza.

M Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.

M Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal
fabbricante, dal centro di assistenza o da personale qualificato per
evitare rischi.

BI|l pane pud bruciare e, pertanto, l'apparecchio non deve essere
utilizzato vicino o sotto tende e altri materiali combustibili come
tapparelle, tendaggi o legno (scaffali, armadietti...) e deve essere
sempre sorvegliato quando € in uso.

M Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8
anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
prive di esperienza e conoscenza, solo se sorvegliate o istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e se ne comprendono i rischi correlati. I bambini
non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione
non devono essere effettuate da bambini, a meno che non abbiano
un'eta superiore agli 8 anni e siano sorvegliati.

M Tenere ['apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore agli 8 anni.

-
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W Utilizzare un panno per la polvere sulle parti a contatto con il pane.
M Assicurarsi di smaltire regolarmente eventuali briciole svuotando il
vassoio raccoglibriciole situato nella parte inferiore del tostapane.

l& *La temperatura delle superfici accessibili potrebbe essere
elevata durante il funzionamento dell'apparecchio.
Non toccare le superfici calde dell'apparecchio (a seconda del modello).

CYAN Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio é conforme agli standard e alle
normative applicabili (direttive in materia di bassa tensione, compatibilita elettromagnetica,
materiali a contatto con gli alimenti, tutela ambientale, ecc.).

m /\ In conformita alla notifica del CSC del 2/12/04, questo prodotto presenta una struttura
meccanica che consente di staccare il meccanismo di espulsione del pane dall'elemento di
interruzione della corrente.

W Verificare che la tensione di alimentazione corrisponda a quella indicata sull'apparecchio (solo
corrente CA).

B Tenuto conto dei numerosi standard in vigore, se il tostapane viene utilizzato in un Paese diverso
da quello in cui é stato acquistato, farlo controllare da un centro di assistenza autorizzato (vedere
le informazioni sui centri di assistenza allegate).

W Verificare che l'impianto elettrico sia sufficiente per fornire 'alimentazione richiesta dall'apparecchio.

B Collegare sempre il tostapane a una presa dotata di messa a terra.

B Utilizzare prolunghe in buone condizioni, con collegamento di messa a terra e una potenza minima
di 10A.

PER PREVENIRE EVENTUALI INCIDENTI

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, & necessario attenersi sempre alle precauzioni di sicurezza
di base:

COSA FARE

M | eggere attentamente e rispettare le istruzioni d'uso.

B E necessario un attento controllo quando il tostapane viene utilizzato da o in prossimita di
bambini o persone disabili che non conoscono le istruzioni e devono utilizzarlo solo sotto la
sorveglianza di un adulto responsabile.

W ]| tostapane deve essere sempre utilizzato in posizione verticale, mai su un lato o inclinato in
avanti o all'indietro.

n/\ Prima di ogni utilizzo, accertarsi che il vassoio raccoglibriciole sia montato correttamente.

B Rimuovere regolarmente le briciole dal vassoio raccoglibriciole.

W la leva di tostatura deve essere nella posizione "elevata" prima di collegare o scollegare
l'apparecchio.

M Se |'apparecchio presenta un funzionamento anomalo, scollegare la spina dalla presa di corrente.

M Scollegare la spina dalla presa di corrente quando l'apparecchio non & in uso nonché durante e
prima della pulizia. Lasciare raffreddare prima di pulire o riporre.

W Per scollegare rimuovere la spina dalla presa a muro (al termine del ciclo di tostatura).

M Se il pane si inceppa nelle fessure dopo la tostatura e gli elementi non si spengono, scollegare
immediatamente la spina e attendere che l'apparecchio si raffreddi prima di rimuovere il pane.
Utilizzare su una superficie di lavoro piana e stabile, resistente al calore, lontano da qualsiasi

contatto con 'acqua e mai sotto credenze o scaffali incassati.

COSA NON FARE

B Non lasciare incustodito il tostapane, in particolare quando si usa per la prima volta o quando le
impostazioni sono state modificate.

® Non riporre il cavo o la spina tra le fessure dell'apparecchio.

B Non scollegare 'apparecchio dalla presa di corrente tirando il cavo di alimentazione.

B Non spostare o trasportare l'apparecchio durante l'uso.

B Non lasciare l'apparecchio alla portata dei bambini.

B Non utilizzare in ambienti esterni. Evitare ambienti umidi.

B Non utilizzare ('apparecchio per altri usi diversi da quelli per cui & stato progettato.

B Non toccare le parti metalliche o le superfici calde dell'apparecchio durante il funzionamento.

B Alimenti di grandi dimensioni, confezioni con fogli di metallo o utensili (cucchiai, coltelli, ecc.)
non devono essere inseriti nel tostapane in quanto potrebbero causare scosse elettriche o incendi.

B Non utilizzare accessori non consigliati dal fabbricante, in quanto potrebbero risultare pericolosi.

M Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o l'apparecchio stesso in acqua o
altri liquidi.

B Il pane puo bruciare e, pertanto, non utilizzare ['apparecchio in prossimita di materiali inflammabili,
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come tende e sotto scaffali o armadietti a muro.

u Non tostare tipi di pane che possono fondere (con la glassa), affondare o cadere nel
tostapane; non tostare alimenti che possono cadere tra le griglie (ad esempio: rotoli, crostini,
blinis, ecc.), in quanto potrebbero danneggiare l'apparecchio o costituire un pericolo di
incendio.

CYAN Non provare a tostare fette di pane molto spesse che potrebbero rimanere incastrate
nelle fessure del tostapane.

B Non usare ['apparecchio se:
-il cavo & danneggiato;
- l'apparecchio é caduto, presenta danni visibili o non funziona correttamente.
In tali casi, l'apparecchio deve essere inviato al centro di assistenza autorizzato locale per evitare
qualsiasi rischio di pericolo. Fare riferimento alla garanzia allegata.

B Non lasciare pendere il cavo dal bordo del piano di lavoro né metterlo a contatto con superfici
calde.

B Non posizionare sopra o vicino a fornelli a gas o elettrici né accanto a un forno riscaldato.

B Non coprire 'apparecchio durante l'uso.

B Non collocare tovaglioli di carta, cartone o plastica all'interno, sopra o sotto il tostapane.

YA Se dai componenti del tostapane dovessero sprigionarsi delle flamme, non tentare mai di
estinguerle con acqua. Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente e spegnere le fiamme
con un panno umido.

B Non tentare di rimuovere il cibo una volta che il ciclo di tostatura & avviato.

B Non utilizzare 'apparecchio come fonte di riscaldamento o per asciugare.

B Non utilizzare il tostapane per cucinare, grigliare o scongelare alimenti surgelati diversi da prodotti
di pane.

B Non utilizzare ['apparecchio pertostare pane e croissant caldi (o prodotti simili) contemporaneamente
(a seconda del modello).

M I| telaio in metallo puo diventare molto caldo. Non toccarlo! Utilizzare un guanto da forno o delle
pinze (a seconda del modello).

B | a parte metallica scaldapane pud diventare molto calda quando il tostapane € in funzione. Non
toccarla (Fig. 33)

B Non utilizzare detergenti abrasivi (no prodotti per la pulizia a base di soda, no spugnette
abrasive...), utensili metallici, spugnette abrasive metalliche, ecc.

W Per apparecchi con finitura metallica: Non utilizzare prodotti per la pulizia progettati per metalli:
utilizzare un panno morbido con un detergente per vetri o finestre.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

La tutela dell'ambiente innanzitutto!

® Questo apparecchio & composto da materiali utili che possono essere recuperati
o riciclati.

9 Lasciarlo in un centro di raccolta dei rifiuti locale.

DESCRIZIONE

Rivestimento isolato tostatura
Vassoio raccoglibriciole
Alloggiamento del cavo
Leva di tostatura

Pulsanti funzioni touch
Funzione Preferita
Livello di selezione doratura 1-7

H

3 1

Display J  Funzione Scongelamento

Preferita 1 e Preferita 2 indicate K Funzione Riscaldamento
L

Visualizzazione Conto alla rovescia e Livello di Funzione Stop (annulla)

aOMmMMmMmoMNW>

MODALITA DIFFERENTI

Modalita di attivazione:

Collegare il tostapane alla presa a muro (Fig. 3). Dopo un breve segnale acustico, l'intera
interfaccia viene visualizzata per 1 secondo, quindi lo schermo si spegne. Sull'interfaccia &
presente solo il punto contrassegnato.

Modalita standby:
-Fare clic sul punto
-Le 4 icone tattili e il livello 3 predefinito si illuminano per 1 minuto in modalita semi-illuminata.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO I

M Rimuovere tutti i materiali di imballaggio e gli altri accessori allinterno e all'esterno
dell'apparecchio (Fig. 1-2).

B Srotolare il cavo di alimentazione sotto il tostapane (Fig. C).

B Collegare il tostapane alla presa a muro (Fig. 3). Quindi passare alla modalita di attivazione
(vedere la sezione MODALITA DIFFERENTI).

M Premere il punto per accedere alla modalita standby. Il display si spegne e torna alla modalita di
attivazione se non viene eseguita alcuna azione entro 1 minuto.

M Selezionare 'impostazione di doratura massima senza inserire il pane, quindi premere la leva verso
il basso. Ripetere la sequenza di tostatura 3 volte per eliminare ['odore di "prodotto nuovo".

UTILIZZO DEL TOSTAPANE II

M Inserire le fette di pane (Fig. 10).
Non utilizzare fette troppo grandi o troppo spesse in quanto potrebbero bloccare il meccanismo
di tostatura.

B Scegliere tra 7 diversi livelli di doratura impostando il selettore sul livello appropriato (Fig. 11).
livello 1 = leggermente tostato
livello 7 = molto ben tostato

M Quando si utilizza un nuovo tipo di pane, potrebbe essere necessario fare delle prove per trovare
l'impostazione di tostatura preferita, poiché il risultato dipende dal tipo di pane e dal grado di
umidita. Pertanto, se si usa una pagnotta molto fresca, sara necessaria un'impostazione pil alta
rispetto a quando lo stesso pane perde freschezza.

-
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Generalmente, per i tipi di pane scuro é richiesta un'impostazione di doratura pil elevata rispetto
ai tipi di pane bianco. Quando si tosta solo 1 fetta di pane, abbassare l'impostazione di doratura
per ottenere risultati ottimali.
Attenzione:
Fette di pane relativamente secche, o pane che é gia stato tostato una volta, raggiungono la doratura
molto pili rapidamente e possono in determinate circostanze prendere fuoco. Pertanto, impostare
il comando del riscaldamento su un'impostazione pili bassa e non lasciare il tostapane incustodito.
M Spingere completamente verso il basso la leva di tostatura, che si blocchera in posizione (Fig.
13).
L'apparecchio inizia a funzionare; il pulsante touch STOP (ANNULLA) e il display
(Numero e Ciclo di conto alla rovescia) si illuminano. La leva di tostatura si blocca solo se il tostapane
é collegato alla presa di corrente.
W Al termine del ciclo di tostatura, il pane si solleva automaticamente (Fig. 14).
B Per facilitare la rimozione del pane, é possibile sollevare la leva del tostapane (Fig. 15).
B Per interrompere il ciclo di tostatura, premere il pulsante STOP (ANNULLA) (Fig. 16).

Nota:

Nel caso in cui una fetta di pane rimanga intrappolata nella fessura, scollegare il cavo di
alimentazione, lasciare raffreddare l'apparecchio, quindi estrarre con cautela il pane tostato senza
toccare gli elementi riscaldanti.

FUNZIONI AGGIUNTIVE III, IV

Funzione STOP (ANNULLA)

E possibile premere il pulsante STOP per annullare il processo di tostatura e far rilasciare il pane in
qualsiasi momento.

)
FUNZIONE Riscaldamento

Il tostapane é dotato della funzione di riscaldamento. Puo riscaldare il pane affettato senza tostarlo

eccessivamente (Fig. 18-19).

M Premere il pulsante di riscaldamento dopo aver inserito il pane affettato nel tostapane, quindi
abbassare la leva per iniziare.

B IL PULSANTE RISCALDAMENTO, il pulsante STOP e il cerchio del conto alla rovescia si accendono.

Funzione SCONGELAMENTO s}

Il tostapane é dotato di una funzione di scongelamento preprogrammata. Tostare il pane congelato

richiede pit tempo rispetto al pane non congelato (Fig. 20-21).

B Inserire una o due fette di pane congelato nel tostapane.

B Premere il pulsante SCONGELAMENTO.

M Selezionare il livello di tostatura desiderato e abbassare la leva del tostapane (vedere il paragrafo
USO DEL TOSTAPANE).

B I{ pulsante STOP (ANNULLA), il pulsante SCONGELAMENTO e il display si accendono.

Funzione PREFERITA

Questo tostapane é dotato di una funzione Preferita (memoria) (Fig. 22).
B Cos'é la funzione Preferita (memoria)?

E possibile salvare le impostazioni di tostatura preferite: 1-7 livelli di doratura e (con/senza)
funzione di scongelamento per soddisfare qualsiasi esigenza personalizzata.

W Per programmare la funzione PREF {C) (1) (3) (Fig. 23-26):

- Per impostare la prima volta Preferita 1 @: Dopo aver attivato lo schermo, & possibile fare
clic una volta sul pulsante Preferita per impostare Preferita 1 Q? Il numero predefinito

=i e la spia Preferita 1 @ lampeggiano; quindi & possibile premere il pulsante di doratura
157 per scegliere i livelli di doratura preferiti (1-7) e premere il pulsante di scongelamento
se si desidera tostare il pane congelato. Preferita 1 smette di lampeggiare a conferma delle
impostazioni salvate.

- Per impostare la prima volta Preferita 2 @: Dopo aver attivato lo schermo, & possibile fare
clic due volte sul pulsante preferita per impostare Preferita 2 @ Il numero predefinito

-4 e la spia Preferita 2 @ lampeggiano; quindi & possibile premere il pulsante di doratura
17 per scegliere i livelli di doratura preferiti (1-7) e premere il pulsante di scongelamento
se si desidera tostare il pane congelato. Preferita 2 smette di lampeggiare a conferma delle
impostazioni salvate.

M Richiamo con un solo tocco delle impostazioni preferite programmate:
Dopo aver impostato il livello di doratura preferito, & possibile premere il pulsante Preferita,
il numero salvato sullo schermo e il cuore 1 Q? 02 @ lampeggiano, quindi premere la leva di
tostatura verso il basso per attivare direttamente Preferita 1 Q? 02 @

B Come modificare le impostazioni preferite:
E possibile modificare le impostazioni quando il display lampeggia. Se lo schermo non lampeggia,
significa che le impostazioni sono state salvate.

Nota:

L'impostazione Pref puo essere modificata prima e durante la tostatura. Anche quando il display
lampeggia, & possibile premere la leva verso il basso e iniziare a tostare.

PULIZIA V

M Sul fondo del tostapane & presente un vassoio raccoglibriciole rimovibile per raccogliere le
briciole di pane che cadono durante la tostatura. Prima di estrarre il vassoio raccoglibriciole,
lasciare raffreddare il tostapane per almeno dieci minuti dopo il completamento della tostatura
(Fig. 27-28).
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M Scollegare il tostapane dalla presa prima di pulirlo.

M Rimuovere il vassoio raccoglibriciole premendo prima i punti per rilasciare il vassoio, quindi
estrarlo. Pulire regolarmente il tostapane (Fig. 30-31).

B Non immergere mai l'apparecchio in acqua né metterlo sotto l'acqua corrente.

M Non utilizzare mai una spugna abrasiva per pulire il tostapane. Pulirlo con un panno umido e
asciugarlo con un panno morbido e asciutto (Fig. 29).

M Pulire con un panno umido, quindi riportare il vassoio raccoglibriciole in posizione.

Non utilizzare mai il tostapane senza il vassoio raccoglibriciole.

SERVIZIO DI RIPARAZIONE

PROBLEMA SOLUZIONE
Il tostapane non funziona. Assicurarsi che la spina sia collegata correttamente alla presa.

il pane é bloccato | Scollegare l'apparecchio e lasciarlo raffreddare. Rimuovere il pane
nell'apparecchio. con cautela. Fare attenzione a non danneggiare gli elementi
riscaldanti durante la rimozione del pane. Non utilizzare mai
oggetti metallici per rimuovere il pane.

Il pane é troppo dorato o non | Controllare il livello di impostazione selezionato. Selezionare un
abbastanza dorato. livello pit basso se il pane é troppo dorato o un livello piu alto se
non é abbastanza dorato.

Assicurarsi che i pulsanti di blocco non siano stati selezionati.

Il pane viene espulso quasi | Assicurarsi che la leva sia stata abbassata fino in fondo.
immediatamente e non viene | Se il pane ancora non rimane nel tostapane, portare l'apparecchio
tostato. presso un centro di assistenza autorizzato.

Dal tostapane fuoriesce del | E possibile che il livello di tostatura selezionato sia troppo alto.
fumo. Premere il pulsante ANNULLA (STOP) per interrompere il ciclo di
tostatura e scollegare l'apparecchio dalla presa.

Il cavo e danneggiato. Se il cavo dell'apparecchio & danneggiato, deve essere sostituito

presso un centro di assistenza autorizzato.

SMALTIMENTO

L'imballaggio comprende esclusivamente materiali conformi al rispetto dell'ambiente
che devono essere smaltiti secondo le disposizioni locali in materia di riciclaggio.

I metodi di smaltimento dell'apparecchio sono disponibili presso il reparto competente
dell'amministrazione locale.
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La tutela dell'ambiente innanzitutto!

Questo apparecchio € composto da diversi materiali che possono essere recuperati o
riciclati.

> Per lo smaltimento, portarlo presso un centro di raccolta dei rifiuti locale.

M@

INSTRUCOES DE SEGURANCA

MEDIDAS DE SEGURANCA IMPORTANTES:

M Este aparelho ndo foi concebido para funcionar com um temporizador
externo ou um sistema de controlo remoto separado.

M Este aparelho destina-se apenas a uma utilizacao doméstica. Nao se
destina a ser utilizado nos seguintes casos e a garantia nao se aplica
a:

zonas de alimentacdao reservadas aos funcionarios nas lojas,

escritdrios e outros espacos profissionais;

quintas;

utilizacao por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes de

carater residencial;

ambientes do tipo alojamento com pequeno-almoco.

M Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por pessoas
(incluindo criancas) cujas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
se encontrem reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou
conhecimento, a ndo ser que tenham sido devidamente acompanhadas
e instruidas sobre a correta utilizacdo do aparelho, pela pessoa
responsavel pela sua seguranca.

M As criancas devem ser supervisionadas para garantir que nao brincam
com o aparelho.

M Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser substituido
pelo fabricante, por um Servico de Assisténcia Técnica autorizado ou
por pessoas com qualificacdes semelhantes, a fim de evitar situagoes
de perigo.

B0 pao pode queimar, pelo que o aparelho nao deve ser utilizado
perto ou por baixo de cortinas e outros materiais combustiveis,
tais como cortinados ou madeira (prateleiras, armarios...). Deve ser
supervisionado quando em utilizacao.

M Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento, caso
sejam supervisionadas ou lhes tenham sido dadas instrucoes relativas
a utilizacdo segura do aparelho e compreendam os perigos envolvidos.



As criancas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao
a cargo do utilizador nao devem ser efetuadas por criancas, a menos
que tenham mais de 8 anos de idade e sejam supervisionadas.

B Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacao fora do alcance
de criancas com menos de 8 anos de idade.

M Utilize um pano para limpar as pecas que entrem em contacto com o
pao.

M Certifique-se de que retira reqularmente as migalhas, esvaziando a
gaveta de recolha de migalhas que se encontra na parte inferior da
torradeira.

[ ] *A temperatura das superficies acessiveis pode ser elevada
quando o aparelho esta em funcionamento.
Nao toque nas superficies quentes do aparelho (consoante o modelo).

YA Para sua seguranca, este aparelho cumpre as normas e regulamentos aplicaveis (diretivas
relativas a baixa tensdo, compatibilidade eletromagnética, materiais em contacto com os
alimentos, ambiente, etc.).

CYAN De acordo com o parecer da CSC de 2/12/04, este produto esta equipado com um sistema
mecanico que permite que o sistema de ejecdo do pao seja separado do elemento de corte
da alimentacdo elétrica.

W Verifique se a tensdo de alimentacgdo elétrica corresponde a tensdo indicada no aparelho (apenas
corrente alterna).

B Tendo em conta as muitas normas em vigor, se esta torradeira for utilizada num pais que ndo o
pais onde foi comprada, solicite a sua verificacdo por um Servico de Assisténcia Técnica autorizado
(consulte as informagdes de servico pds-venda fornecidas).

W Verifique se a instalacdo elétrica é suficiente para fornecer a energia necessaria para este aparelho.

M Ligue sempre a torradeira a uma tomada com ligacao a terra.

W Utilize uma extensdo em bom estado, com uma ligagdo a terra e com uma classificagdo minima
de 10 A.

PARA EVITAR QUAISQUER ACIDENTES

Ao utilizar aparelhos elétricos, devem ser sempre sequidas as precaugdes basicas de seqguranca:

0 QUE FAZER

M |eia atentamente e siga todas as instrucdes de utilizacao.

B E necessaria supervisdo rigorosa quando a torradeira for utilizada por ou perto de criancas ou
pessoas com deficiéncia que ndo estejam familiarizadas com estas instrugdes e que s6 devem
utilizar esta torradeira sob vigildncia de um adulto responsavel.

B A torradeira deve ser sempre utilizada na posicdo vertical, nunca deitada, inclinada ou virada ao
contrario.

a/\ Antes de cada utilizacdo, certifique-se de que a gaveta de recolha de migalhas esta
corretamente instalada.

M Retire regularmente as migalhas da gaveta de recolha de migalhas.

B A alavanca de comando do mecanismo de elevagdo tem de estar na posi¢do "para cima" antes de
ligar ou desligar o aparelho da tomada.

M Desligue o aparelho da tomada se este apresentar quaisquer anomalias de funcionamento.

M Desligue a ficha da tomada quando nao estiver a ser utilizada durante e antes da limpeza. Deixe
arrefecer antes de limpar ou guardar.

B Para desligar, retire a ficha da tomada de alimentacdo elétrica (quando o ciclo de torragem
terminar).

M Se o pdo ficar preso nas ranhuras depois de torrar e os elementos ndo se desligarem, desligue
imediatamente a ficha da tomada e aguarde que o aparelho arrefeca antes de tentar retirar o pao.

Utilize numa superficie de trabalho plana, estavel e resistente ao calor, afastada de qualquer contacto

com agua, e nunca utilize debaixo de uma alcova de cozinha integrada.

0 QUE NAO FAZER

B Nio deixe a torradeira a funcionar sem vigilancia, especialmente quando estiver a torrar pela
primeira vez ou quando as defini¢des tiverem sido alteradas.

W Nio guarde o cabo de alimentacdo ou a ficha entre as ranhuras do aparelho.

B Nio desligue o aparelho da tomada puxando o cabo.

B N3o mova nem transporte o aparelho durante a utilizacdo.

B Nio deixe o aparelho ao alcance das criancas.

B N&o utilize no exterior. Evite ambientes himidos.

B Nio utilize o aparelho para qualquer outra utilizagdo que ndo aquela para a qual foi concebido.

W N3o toque nas pegas metalicas nem nas superficies quentes do aparelho quando este estiver a
funcionar.

B Alimentos de grandes dimensdes, embalagens de aluminio ou utensilios (colher, faca, etc.) ndo
devem ser inseridos numa torradeira, pois podem provocar um choque elétrico ou incéndio.

B Nio utilize acessorios que ndo sejam recomendados pelo fabricante, pois podem ser perigosos.

B Para se proteger contra choques elétricos, ndo mergulhe o cabo de alimentagdo, as fichas ou o
aparelho em agua ou outros liquidos.

B0 pdo pode queimar, pelo que ndo deve utilizar este aparelho perto de quaisquer materiais
inflamaveis como cortinas, sob estantes ou armarios de parede.



m /A Nio torre paes que possam derreter (com cobertura), afundar ou cair na torradeira; ndo
torre alimentos que possam cair entre as grelhas (por exemplo: paezinhos, croutons, blinis,
etc.), pois podem causar danos no aparelho ou constituir risco de incéndio.

CYAN Nao tente torrar fatias de pao muito grossas que possam ficar presas nas ranhuras de
torragem.

B Ngo utilize o aparelho se:
-0 cabo de alimentacdo estiver danificado.
-0 aparelho tiver caido e sofrido danos visiveis ou nao funcionar corretamente.
Em qualquer destes casos, o aparelho tem de ser enviado para o Servico de Assisténcia Técnica
autorizado para evitar qualquer risco de perigo. Consulte a garantia fornecida.

B Nio deixe que o cabo de alimentacdo fique pendurado na extremidade da bancada ou entre em
contacto com superficies quentes.

B N3o coloque sobre ou perto de um fogdo a gés ou placa elétrica ou perto de um forno aquecido.

M Nio tape o aparelho durante a utilizacao.

B Nio coloque toalhas de papel, cartdo ou plastico na torradeira ou debaixo da mesma.

YA Se surgirem chamas das pecas da torradeira, nunca tente apaga-las com agua. Desligue o
aparelho da tomada e abafe as chamas com um pano himido.

B Nio tente soltar os alimentos quando o ciclo de tostagem estiver acionado.

M Nao utilize este aparelho como fonte de aquecimento ou secagem.

B Nio utilize a torradeira para cozinhar, grelhar ou descongelar alimentos congelados que nao sejam
produtos de pao.

B Ndo utilize o aparelho para torrar pdo e aquecer croissants (ou produtos semelhantes) ao mesmo
tempo (consoante o modelo).

M A estrutura de metal pode ficar muito quente. Nao toque na mesma! Utilize uma luva ou uma pinga
para pao (consoante o modelo).

B A parte metalica do aquecedor de pdo pode ficar muito quente quando a torradeira esta a funcionar.
N&o toque na mesma (fig. 33)

B Ndo utilize agentes de limpeza abrasivos (como produtos de lavagem a base de soda, esfregdes...),
utensilios metélicos, esfregdes metalicos, etc.

M Para aparelhos com acabamento metélico: Nao utilize produtos de limpeza concebidos para metais:
utilize um pano macio com um produto de limpeza para janelas ou vidros.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES

Protecdao do ambiente em primeiro lugar!

® 0 seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser recuperados ou
reciclados.

2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

DESCRICAO

A Estrutura com isolamento Botao de funcao tatil
B Gaveta de recolha de migalhas H Funcdo de favoritos
C Arrumagdo do cabo I Selecdo do nivel de tostagem (1-7)
D Alavanca J  Funcdo de descongelacao
E Ecra K Funcdo de reaquecimento
F Definicao favorita 1 e Definicdo favorita 2 L Funcdo Stop (Cancelar)
indicadas
G Ecrad de contagem decrescente e indicador do

nivel de tostagem

DIFERENTES MODOS

Modo de reativacao:

Ligue a torradeira a tomada elétrica (Fig. 3). Ap6s um breve aviso sonoro, toda a interface é
apresentada durante 1 segundo e, em seguida, o ecrd desliga-se. Existe apenas o ponto assinalado
na interface.

Modo de poupanca de energia (standby):

- Clique no ponto

- Os 4 icones tateis e o nivel predefinido 3 acendem-se durante 1 minuto com baixa intensidade
luminosa.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO I

B Retire todas as embalagens e outros acessorios no interior e no exterior do aparelho (Fig. 1-2).

M Desenrole o cabo de alimentacdo debaixo da torradeira (Fig. C).

M Ligue a torradeira & tomada elétrica (Fig. 3). Em seguida, ird aceder ao modo de reativacdo
(consulte a parte DIFERENTES MODOS).

M Prima o ponto para entrar no modo de poupanca de energia (standby). O ecrd desliga-se e
regressa ao modo de reativacdo se nao for efetuada qualquer acdo no espaco de 1 minuto.

M Selecione a definicdo de tostagem maxima sem introduzir pio e, em sequida, pressione o manipulo
para baixo. Repita a sequéncia de tostagem 3 vezes para remover o cheiro a "novo".

UTILIZAR A TORRADEIRA II

M Introduza as fatias de pao (Fig. 10).
Nao utilize fatias demasiado grandes ou demasiado grossas, pois isso pode bloquear 0 mecanismo
de tostagem.

B Escolha entre 7 niveis diferentes de tostagem, colocando o seletor no nivel adequado (Fig. 11).
nivel 1 = ligeiramente tostado
nivel 7 = muito bem tostado

M Ao utilizar um pdo novo, podera ter de experimentar a definicdo de tostagem preferida, uma vez

que o resultado depende do tipo de pdo e do grau de humidade. Assim, se tiver um pao fresco,
sera necessaria uma definicdo mais elevada do que quando o mesmo pao perder frescura.
n|t1;t|o;Geralmente, é necessarian|tl;t|c;n|t2;t|o; n|t2;t|c;n|t3;t]o;uma definicdo de tostagem
superior para paes n|t3;t|c;n|t4;t|o;escurosn|t4;t|c;n|t5;t|o; do que para pdes brancos. Ao torrar
apenas 1 fatia de pdo, diminua a definicdo de tostagem para obter os melhores resultados.
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Atencao:
Fatias de pao relativamente secas, ou pdo que ja tenha sido tostado uma vez, tostam muito mais
rapidamente e podem, em determinadas circunsténcias, incendiar-se. Por isso, regule o controlo do
aquecimento para uma definicdo mais baixa e ndo deixe a torradeira sem vigilancia.
B Empurre totalmente a alavanca para baixo, que ficara bloqueado na devida posicdo (Fig. 13).
0 aparelho comeca a funcionar o botdo tatil STOP (CANCELAR) e a mensagem
(Ciclo de ndmero e contagem decrescente) acende-se no visor. A alavanca s6 bloqueia se a torradeira
estiver ligada a corrente.
B Apés a conclusdo do ciclo de tostagem, a torrada é levantada automaticamente (Fig. 14).
B Para facilitar a remogdo do pdo, pode levantar a alavanca da torradeira para cima (Fig. 15).
B Para interromper o ciclo de tostagem, prima o botdo STOP (CANCELAR) (Fig. 16).

Nota:
Se uma fatia de pdo ficar presa na torradeira, desligue o cabo de alimentacdo, deixe o aparelho
arrefecer e, em sequida, liberte cuidadosamente a torrada sem tocar nos elementos de aquecimento.

FUNCOES ADICIONAIS III, IV

FUNGCAO STOP (CANCELAR)

Pode premir o botdo STOP para cancelar o processo de tostagem e retirar o pao a qualquer momento.

. )
FUNCAO DE reaquecimento

A torradeira tem fungdo de reaquecimento. Pode reaquecer pao fatiado sem tostar demasiado (Fig. 18-19).

M Prima o botdo de reaquecimento depois de colocar o pdo fatiado na torradeira e, em sequida,
pressione a alavanca para baixo para iniciar.

B 0 BOTAO DE REAQUECIMENTO, o boto STOP e o circulo de contagem decrescente estardo acesos.

Funcao de DESCONGELAR »}K«

A torradeira tem uma funcdo de descongelacdo pré-programada. Tostar pao congelado demora mais

tempo do que tostar pdo ndo congelado (Fig. 20-21).

M Introduza uma ou duas fatias de pdo ou torrada congeladas na torradeira.

M Prima o botdo de DESCONGELAR.

B Selecione o nivel de tostagem pretendido e pressione a alavanca de tostagem para baixo (consulte
a seccdo UTILIZAR A TORRADEIRA).

M 0 botdo STOP (CANCELAR), o botdo de DESCONGELAR e o ecrd estardo ativos.

Funcio de FAVORITOS

Esta torradeira tem uma funcdo de favoritos (meméria) (Fig. 22).

B 0 que é a funcdo de favoritos (meméria)?
Pode guardar as suas defini¢des favoritas de tostagem : 1-7 niveis de tostagem e (com/sem)
fungdo de descongelagdo para satisfazer todas as suas necessidades.

W Para programar a funcao FAV (C) (7)) () (Fig. 23-26):

- Configurar pela primeira vez a definicao favorita 1 Q? : Depois de reativar o ecrd, pode clicar uma
vez no botdo de favorito para definir a definicdo favorita 1 Q? .0 ndmero predefinido e
o0 indicador luminoso da definicdo favorita 1 Q? ficam intermitentes e, em seguida, pode
premir o botdo de tostagem ;= para escolher os seus niveis favoritos de tostagem (1-7) e premir
o botdo de descongelar %K‘ se quiser torrar pdo congelado. A definigdo favorita 1 para de piscar
para confirmar as defini¢des guardadas.

- Configurar pela primeira vez a definicdo favorita 2 @: Depois de reativar o ecrd, pode clicar

duas vezes no botdo de favorito para definir a defini¢cdo favorita 2 @.0 ndmero predefinido

« e 0 indicador luminoso da definicdo favorita 2 @ ficam intermitentes e, em seguida, pode
premir o botdo de tostagem 1 para escolher os seus niveis favoritos de tostagem (1-7) e premir
o0 botdo de descongelar %K. se quiser tostar pdo congelado. A definicdo favorita 2 para de piscar
para confirmar as defini¢des guardadas.
M Obter as suas defini¢ées favoritas com apenas um toque:
Depois de definir o seu nivel favorito de tostagem , pode premir o botdo de favorito . 0
ndmero do ecra guardado e o coragao 1 Q? ou 2 @ ficam intermitentes e, em seguida, pode
pressionar a alavanca para baixo para ativar diretamente a definicdo favorita 1 @ ou?2 @ .
M Como alterar as definicées favoritas:
Pode alterar as definicoes quando o ecrd ficar intermitente. Se o ecrd nao ficar intermitente,

significa que as defini¢des foram guardadas.

Nota:
A definicdo Fav pode ser alterada antes e durante a tostagem. Mesmo quando o ecré fica intermitente,
também pode pressionar a alavanca para baixo e iniciar a tostagem.

LIMPEZA V

M Existe uma gaveta de recolha de migalhas amovivel na parte inferior da torradeira para recolher as
migalhas de pdo que caem durante a tostagem. Antes de retirar a gaveta de recolha de migalhas,
deixe a torradeira arrefecer durante, pelo menos, dez minutos apds a conclusdo da operacdo de
tostagem anterior (Fig. 27-28).

M Desligue a torradeira da tomada antes de proceder a limpeza.

M Retire a gaveta de recolha de migalhas , comecando por pressionar os pontos para libertar a
gaveta e, em seguida, puxe-a para fora. Limpe a torradeira regularmente (Fig. 30-31).

M Nunca mergulhe o aparelho em &gua nem o coloque por baixo de dgua corrente.

M Nunca utilize uma esponja abrasiva para limpar a torradeira. Limpe-a com um pano himido e
seque-a com um pano macio e seco (Fig. 29).

M Limpe com um pano himido e, em seguida, volte a colocar a gaveta de recolha de migalhas.

Nunca utilize a torradeira sem a gaveta de recolha de migalhas.



SERVICO DE REPARACAO

PROBLEMA

A torradeira nao funciona.

SOLUCAO

Certifique-se de que a ficha esta corretamente ligada a tomada.

0 pao esta preso no aparelho.

Desligue o aparelho da tomada e deixe-o arrefecer. Retire o pao
cuidadosamente. Tenha cuidado para nao danificar os elementos
de aquecimento quando retirar o pdo. Nunca utilize um objeto
metalico para retirar o pao.

0 pao esta demasiado tostado
ou ndo esta suficientemente
tostado.

Verifique o nivel de definicdo selecionado. Selecione um nivel
mais baixo se o pdo estiver demasiado tostado ou um nivel mais
alto se ndo estiver suficientemente tostado.

Certifique-se de que os botdes de congelagdo ndo foram
selecionados.

0 pao salta quase
imediatamente e ndo é
torrado.

Certifique-se de que a alavanca desceu até ao fundo.
Se o pao continuar a néo ficar na torradeira, leve o aparelho a um
Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

Esta a sair fumo da torradeira.

E possivel que o nivel de tostagem selecionado seja demasiado
elevado. Prima o botdo STOP (CANCELAR) para interromper o ciclo
de tostagem e desligue o aparelho da tomada.

0 cabo de alimentacdo esta
danificado.

Se o cabo de alimentacédo do aparelho estiver danificado, deve ser
substituido num Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

ELIMINACAO

A embalagem inclui exclusivamente materiais ecolégicos que devem ser eliminados de

0s métodos de eliminagdo do proprio aparelho podem ser obtidos no departamento

%(’& acordo com as disposicdes locais de reciclagem.

adequado das autoridades locais da sua area.

Protecdao do ambiente em primeiro lugar!
® 0 seu aparelho contém muitos materiais recuperaveis ou reciclaveis.

2 Ao eliminé-lo, leve-o a um ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES:

M Este aparato no esta disefiado para utilizarse junto con un temporizador
externo ni un sistema independiente de control a distancia.

M Este aparato esta disenado solo para uso doméstico. No esta disefiado
para utilizarse en las siguientes aplicaciones, y la garantia no se
aplicara en dichos casos:

areas de cocina reservadas para el personal en tiendas, oficinas y

otros entornos de trabajo;

casas rurales;

uso por parte de los clientes en hoteles, moteles y otros entornos

residenciales;

hostales.

M Este aparato no se ha disefiado para que lo utilicen personas (incluidos
los nifios) cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén
reducidas, ni por personas sin la experiencia ni el conocimiento
necesarios salvo si han recibido supervision o instrucciones previas
respecto al uso del producto por parte de una persona responsable de
su seguridad.

M Debera vigilarse a los nifios para garantizar que no juegan con el
aparato.

M Si el cable de alimentacion esta dafado, debe sustituirlo el fabricante,
su agente de servicio técnico o una persona con una cualificaciéon similar
con el fin de evitar peligros.

M El pan se puede quemar, por lo que el aparato no debe usarse cerca o
debajo de cortinas, asi como de otros materiales combustibles, como
cortinas o madera (estanterias, armarios...). Se debe vigilar el aparato
mientras esta en uso.

M Este producto puede ser usado por nifios de 8 anos en adelante y por
personas con discapacidades fisicas, sensoriales o mentales o falta de
conocimientos y experiencia en el manejo de este tipo de productos,
siempre que cuenten con supervision o hayan recibido instrucciones
sobre el uso seguro del electrodoméstico y entiendan los riesgos que
implica. Los nifios no deben jugar con el producto. La limpieza y el



mantenimiento no deben realizarlo nifios, a menos que sean mayores
de 8 afnos y estén bajo supervision.

B Mantén el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios menores
de 8 anos.

M Utiliza un pafio para el polvo en las partes que entran en contacto con
el pan.

M Aseglrate de eliminar las migas con regularidad vaciando el cajon de
las migas que esta en la parte inferior del tostador.

[ ] *La temperatura de las superficies accesibles puede ser alta
cuando el aparato esta en funcionamiento.
No toques las superficies calientes del aparato (segin el modelo).

YA Para tu seguridad, este aparato cumple con todas las normas y regulaciones aplicables
(directivas sobre baja tension, compatibilidad electromagnética, materiales en contacto con
alimentos, medioambiente, etc.).

CYAN De acuerdo con el aviso del CSC de 2/12/04, el disefio mecanico de este producto permite
que el mecanismo de expulsion del pan se separe del elemento de corte de energia.

B Comprueba que la tension de alimentacion eléctrica se corresponde con la indicada en el aparato
(solo corriente alterna).

M Dada la gran cantidad de normas vigentes, si la tostadora se utiliza en un pais distinto al de
su compra, llévala a un centro de servicio técnico autorizado para que la revise (consulta la
informacién adjunta sobre el servicio posventa).

B Comprueba que la instalacion eléctrica es suficiente para suministrar la potencia que necesita
este aparato.

M Enchufa siempre la tostadora a una toma de tierra.

W Utiliza cables alargadores en buen estado, con conexion a tierra y con una potencia minima de 10A.

PARA EVITAR ACCIDENTES

Al utilizar aparatos eléctricos, se deben seguir las precauciones basicas de seguridad:

LO QUE SE DEBE HACER

M Lee y sigue las instrucciones de uso.

B Es necesario supervisar la tostadora cuando la utilicen los nifios o ciertas personas discapacitadas,
que no estan familiarizadas con estas instrucciones. Ademés, solo deben utilizarse bajo la
vigilancia de un adulto responsable.

B | a tostadora se debe utilizar en posicion vertical, nunca de lado ni inclinada hacia delante o hacia
atras.

a/\ Antes de cada uso, asegirate de que la bandeja recogemigas esta bien colocada.

M Retira con frecuencia las migas de la bandeja recogemigas.

B | a palanca de tostado debe estar en la posicion «Up» antes de enchufar o desenchufar el aparato.

B Desenchufa el aparato si muestra un funcionamiento anémalo.

B Desenchifalo de la toma de corriente cuando no lo utilices durante y antes de la limpieza. Deja
que se enfrie antes de limpiarlo o guardarlo.

W Para desenchufarlo, retira el enchufe de la toma de corriente (al finalizar el ciclo de tostado).

B Si el pan se atasca en las ranuras tras el tostado y los elementos no se apagan, desenchufa
inmediatamente el aparato y espera a que se enfrie antes de intentar sacar el pan.

Utilizalo en una superficie de trabajo plana, estable y resistente al calor, evitando que entre en

contacto con el agua. No lo utilices nunca debajo de un mueble de cocina.

LO QUE NO SE DEBE HACER

B No dejes que el tostador funcione sin vigilancia, sobre todo cuando se tuesta por primera vez o
cuando se cambian los ajustes.

B No guardes el cable o el enchufe entre las ranuras del aparato.

B No desenchufes el aparato tirando del cable.

B No muevas ni transportes el aparato mientras se esté utilizando.

B No dejes el aparato al alcance de los nifios.

B No lo utilices al aire libre. Evita los ambientes himedos.

B No utilices el aparato para ningln otro uso distinto de aquel para el que ha sido disefiado.

M No toques las partes metalicas ni las superficies calientes del aparato cuando esté funcionando.

B No se deben introducir en el tostador alimentos de gran tamafio, paquetes de papel metélico o
utensilios (cuchara, cuchillo, etc.), ya que pueden provocar una descarga eléctrica o un incendio.

B No utilices accesorios distintos a los recomendados por el fabricante, ya que puede ser peligroso.

B Para protegerte de una descarga eléctrica, no sumerjas el cable, los enchufes o el aparato en agua
u otros liquidos.

B E[ pan se puede quemar, por lo que no utilices este aparato cerca de materiales inflamables, como
cortinas, debajo de estanterias o de armarios.

n/\ No tuestes panes que puedan derretirse (con glaseado), hundirse o caer dentro del
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tostador; no tuestes alimentos que puedan caer entre las rejillas (por ejemplo: panecillos,
picatostes, blinis, etc.), ya que podrian daiiar el aparato o provocar un incendio.

CYAN No intentes tostar rebanadas de pan muy gruesas que puedan quedarse atascadas en las
ranuras de tostado.

M No uses el aparato si:
—el cable esta dafado.
-el aparato se ha caido, muestra dafios visibles o no funciona correctamente.
Si se produce alguno de estos casos, es necesario enviar el aparato a tu centro de servicio
posventa autorizado para evitar cualquier riesgo. Consulta la garantia adjunta.

B No dejes que el cable cuelgue del borde de la encimera ni que entre en contacto con superficies
calientes.

B No lo coloques sobre un quemador de gas o fogon o placa eléctrica, cerca de ellos ni de un horno
caliente.

B No cubras el aparato mientras esté en uso.

B No coloques toallas de papel, cartén o plastico dentro, encima o debajo de la tostadora.

a/\ Si salieran llamas de algunas partes de la tostadora, no intentes extinguirlas con agua.
Desenchufa el aparato y sofoca las llamas con un paiio hiimedo.

B No intentes retirar los alimentos una vez iniciado el ciclo de tostado.

B No utilices este aparato como fuente de calor o de secado.

B No utilices la tostadora para cocinar, asar o descongelar alimentos congelados que no sean
productos de panaderia.

W No utilices el aparato para tostar pan y calentar croissants (o productos similares) al mismo tiempo
(segln el modelo).

B E[ marco metalico se puede calentar mucho. ;No lo toques! Utiliza un guante para horno o unas
pinzas (segdn el modelo).

B | a parte metélica del calentador de panecillos se puede calentar mucho cuando la tostadora esta
funcionando. No la toques (fig. 33)

B No utilices productos de limpieza abrasivos (ni productos a base de sosa, ni estropajos...), ni
utensilios metélicos, ni estropajos metalicos, etc.

M Para aparatos con acabado metélico: No utilices productos de limpieza disefiados para metales:
utiliza un pafio suave con un limpiacristales o un limpiador de cristales.

GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES

La proteccion del medioambiente es fundamental.
® Este aparato contiene materiales valiosos aprovechables o reciclables.
9 Llévalo a un punto verde local.

DESCRIPCION

Boton de funcion tactil

Funcién de favorito

Seleccion del nivel de tostado 1-7
Funcién de descongelacion
Funcion de recalentamiento
Funcién de parada (cancelacion)

Carcasa con aislamiento

Bandeja recogemigas

Almacenamiento para el cable

Palanca de tostado

Pantalla

Favoritos 1y 2 indicados

Indicador de cuenta atras y de nivel de tostado
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MODOS DIFERENTES

Modo de activacion:

Enchufa la tostadora en la toma de corriente (Fig. 3). Tras un breve pitido, se mostrara toda la
interfaz durante un segundo. A continuacion, la pantalla se apaga. Solo esta el punto marcado en
la interfaz.

Modo standby:
- Haz clic en el punto.
- Seiluminaran los cuatroiconos tactiles y el nivel 3 por defecto durante un minuto en semiluminosidad.

ANTES DE LA PRIMERA UTILIZACION I

M Retira todos los embalajes y demas accesorios tanto del interior como del exterior del aparato
(Fig. 1-2).

B Desenrolla el cable debajo de la tostadora (Fig. C).

B Enchufa la tostadora en la toma de corriente (Fig. 3). Y entonces se pasara al modo de activacion
(consulta la seccion DIFERENTES MODOS).

M Pulsa el punto para entrar en el modo de espera. La pantalla se apagara y volvera al modo de
activacion si no hay ninguna accién en un minuto.

M Selecciona el ajuste de dorado méaximo sin introducir ningan pan, y luego lleva la palanca hacia
abajo. Repite la secuencia de tostado tres veces para eliminar el olor a "nuevo".

UTILIZACION DE LA TOSTADORA II

M Introduce las rebanadas de pan (Fig. 10).
No utilices rebanadas demasiado grandes o gruesas, ya que pueden bloquear el mecanismo de
tostado.

M Elige los siete niveles diferentes de dorado colocando el selector en el nivel adecuado (Fig. 11).
nivel 1 = ligeramente tostado
nivel 7 = muy tostado

M Cuando utilices un pan nuevo, puede que tengas que experimentar para encontrar el ajuste de
tostado que prefieras, ya que el resultado del tostado depende del tipo de pan y del grado de
humedad. Por lo tanto, si utilizas un pan nuevo, se necesitara un ajuste mas alto que cuando el
mismo pan pierde frescura.
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Por lo general, se requiere un ajuste de dorado mas alto para los panesoscuros que para los
blancos. Cuando se tueste solo una rebanada de pan, baja el ajuste de dorado para obtener un
mejor resultado.

Precaucion:

Las rebanadas de pan relativamente secas, o el pan que ya ha sido tostado una vez, se doraran

mucho mas rapidamente y pueden, en determinadas circunstancias, llegar a arder. Por lo tanto, pon

el control decalentamiento en una posicion mas baja y no desatiendas la tostadora.

M Empuja completamente hacia abajo la palanca de tostado, que se bloqueard en la posicion
seleccionada (Fig. 13).
El aparato empezara a accionar el botén tactil STOP(CANCEL) (PARAR [CANCELAR]) y la pantalla
Se iluminarael ndmero y el ciclo de cuenta atras. La palanca de tostado solo se bloquea si la tostadora
esta enchufada.

M Una vez completado el ciclo de tostado, la tostada subira automaticamente (Fig. 14).

B Para facilitar la extraccion del pan, puedes subir la palanca de la tostadora (Fig. 15).

B Para detener el ciclo de tostado, pulsa el boton STOP(CANCEL) (PARAR [CANCELAR]) (Fig. 16).

Nota:
Si una rebanada de pan queda atrapada en el pozo de tostado, desenchufa el cable de alimentacion,
deja que el aparato se enfrie y luego saca la tostada con cuidado, sin tocar las resistencias.

FUNCIONES ADICIONALES III, IV

Funcion STOP (CANCELAR)

Puedes pulsar el boton STOP para cancelar el proceso de tostado y sacar el pan cuando lo desees.

)
FUNCION Recalentar

La tostadora tiene funcién de recalentamiento. Puede recalentar el pan de molde sin sobretostarlo (Fig.

18-19).

M Pulsa el botén de recalentamiento después de poner el pan de molde en la tostadora. A
continuacion, empuja la palanca hacia abajo para iniciar la funcion.

M EL BOTON DE RECALENTAMIENTO, el botén de parada y el ciclo de cuenta atras estaran iluminados.

Funcion DESCONGELAR La tostadora tiene una funcion de descongelacion

preprogramada. Tostar el pan congelado lleva mas tiempo que tostar el pan que no esta congelado

(Fig. 20-21).

M Introduce una o dos rebanadas de pan o tostadas congeladas en la tostadora.

M Pulsa el boton DESCONGELAR.

B Selecciona el nivel de tostado deseado y empuja hacia abajo la palanca de tostado (ver el
apartado USO DE LA TOSTADORA).

M Se encenderan el boton de STOP (CANCEL) (PARAR [CANCELARY]), el boton DEFROST (DESCONGELAR)
y la pantalla.

Funcién FAVORITE (FAVORITO)

Esta tostadora tiene una funcién de favoritos (memoria) (Fig. 22).

B ;Qué es la funcién de favoritos (memoria)?
Puedes guardar tus ajustes de tostado favoritos: 1-7 niveles de dorado y (con/sin funcion de
descongelacion) para satisfacer tus necesidades personalizadas.

M Para programar la funcién FAV @ @ (Fig. 23-26):

- Establecer por primera vez el favorito n.° 1 Q? : Después de despertar la pantalla, puedes pulsar
una vez el boton de favoritos para establecer el favorito n.° 1 Q? .ELl ndmero favorito y
el indicador luminoso del favorito n.° 1 Q? parpadean; entonces puedes pulsar el bot6n de
dorado 17 para elegir tus niveles de dorado favoritos (1-7) y pulsar el boton de descongelacién

si quieres tostar pan congelado. El favorito n.° 1 dejara de parpadear para confirmar los
ajustes guardados.

- Establecer por primera vez el favorito n.° 2@: Después de activar la pantalla, puedes pulsar dos

veces el boton de favorito para establecer el favorito n.° 2 @; el nimero predeterminado
el indicador luminoso de favorito n.° 2 @ parpadean; a continuacion, puedes pulsar el botén de
tostado 1 para elegir tus niveles de tostado favoritos (1-7) y pulsar el botdn de descongelacion
si quieres tostar pan congelado. El favorito n.° 2 dejara de parpadear para confirmar los

ajustes guardados.

B Recuperacién con una sola pulsacién de tus ajustes favoritos programados:
Después de ajustar tu nivel de tostado favorito, puedes pulsar el boton de favorito , el nimero
de pantalla guardado y el corazén 1 @ oel?2 @ parpadean. A continuacion, puedes pulsar la
palanca de tostado para activar el favorito n.° 1 Q? 02 @ directamente.

M C6mo cambiar la configuracion de los favoritos:
Puedes cambiar los ajustes cuando la pantalla parpadee. Si la pantalla no parpadea, los ajustes se

han guardado.

Nota:
El ajuste de favoritos se puede cambiar antes y durante el tostado. Aunque la pantalla parpadee,
también puedes pulsar la palanca y empezar a tostar.

LIMPIEZA V

M Hay una bandeja recogemigas extraible en la parte inferior de la tostadora, que sirve para recoger
las migas de pan que caen durante el tostado. Antes de extraer la bandeja de migas, deja que la
tostadora se enfrie durante al menos diez minutos después de terminar la operacion de tostado
anterior (Fig. 27-28).

M Desenchufa la tostadora antes de limpiarla.



M Retira la bandeja recogemigas empujando primero los puntos para liberar la bandeja y luego
tirando de ella. Limpia la tostadora con frecuencia (Fig. 30-31).

M Nunca sumerjas el aparato en agua ni lo pongas bajo un chorro de agua.

M No utilices esponjas abrasivas para limpiar la tostadora. Limpiala con un pafio himedo y pasale
un pafio suave y seco (fig. 29).

M Limpia con un pafio himedo y vuelve a colocar la bandeja recogemigas en su sitio.
Nunca utilices la tostadora sin la bandeja recogemigas.

SERVICIO DE REPARACION

PROBLEMA

La tostadora no funciona.

SOLUCION

Aseglrate de que el enchufe esta bien conectado a la toma de
corriente.

El pan esta atascado en el
aparato.

Desenchufa el aparato y déjalo enfriar. Retira el pan con cuidado.
Aseglrate de no dafar los elementos calefactores al retirar el pan.
No utilices ningidn objeto metalico para retirar el pan.

El pan se tuesta demasiado o
no se tuesta lo suficiente.

Comprueba el nivel de ajuste seleccionado. Selecciona un nivel
mas bajo si el pan estd demasiado tostado, o un nivel mas alto si
no esta suficientemente tostado.

Aseglrate de que no se han seleccionado los botones de
descongelacion.

EL pan sale casi
inmediatamente y no se
tuesta.

Aseglrate de que la palanca ha bajado hasta el fondo.
Si el pan sigue sin permanecer en la tostadora, lleva el aparato a
un centro de servicio autorizado.

Sale humo de la tostadora.

Es posible que el nivel de tostado seleccionado sea demasiado

alto. Pulsa el boton CANCEL (STOP) (CANCELAR [PARAR]) para
detener el ciclo de tostado y desenchufa el aparato.

El cable estéd dafiado.

Si el cable del aparato esta dafiado, se debe sustituir en un centro
de servicio autorizado.

ELIMINACION

El embalaje se compone exclusivamente de materiales respetuosos con el medio
ambiente, y se debe desechar de acuerdo con las disposiciones locales de reciclaje.

Los métodos de eliminacién del propio aparato se pueden encontrar en el organismo
correspondiente de la autoridad local de tu lugar de residencia.
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La proteccion del medioambiente es fundamental.

K ® El aparato incluye numerosos materiales recuperables o reciclables.
> Para deshacerte de él, llévalo a un punto verde cercano.

MHCTPYKLU WU 3A BE3ONACHOCT

BAXHW NPEAMA3HN MEPKI:

B To3n ypep He e npefHa3HayeH 3a ynotpeba C BbHLILEH TalMep Uu
OTAEeNHa CcncTeMa 3a AUCTaHLMOHHO ynpaBfieHue.

B To3n ypep e npegHasHauyeH camo 3a JOMAKWUHCKa ynoTpeba. Ton
He e npeAHa3HauyeH 3a M3MON3BaHe 3a CNefHUTE MPUNOXKEHUA U
rapaHumMATa HAMa [a BaXku Npwu 13non3BaHe B/OT:

- KYXHEHCKM 30HW 3a MnepcoHana B MarasvHu, opucm mn ppyru
paboTHU cpeaw;

- pepmuy;

- K/IMEHTU B XOTeNN, MOTENN U A PYT CPean OT KUNLEH TUT;

- CpeAam OT TUM ,HOLLYBKa CbC 3aKycKa”.

B To3n ypep He e NnpefHa3HayeH 3a ynotpeba ot nvua (BKNIYNTENHO
Aeua) ¢ HamaneHn GU3nyYecKn, CETUBHU UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTY
WAW NMNCA Ha ONWUT W MO3HAHWA, OCBEH aKo Te He nosyyar
HabnogeHe NN UHCTPYKUUKM OTHOCHO yrnoTpebaTa Ha ypenda oT
nvue, OTroBapsLL03a TAXHaTa 6€30MacHOCT.

B [leuaTa TpAbBa fa 6baaT HabnogaBaHK, 3a Aa Ce rapaHTUPa, Ye He Cn
NrpanT c ypeaa.

B AKO 3axpaHBaLWMAT Kaben e noBpeeH, Tol TpAbBa fa 6bae CMeHeH
OT NpPOn3BOAUTENS, HEFOB CEPBU3EH NpeacTaBuUTeN WK fnua CbC
CcxoAHa KBanudurkauus, 3a Aa 6bae n3berHata onacHoOCT.

B XnAa6bT MOXe fia M3ropu 1 3aToBa ypeabT He TpAbBa Aa ce 13non3Ba
B 6n1M30CT OO wAn nop 3aBecu U ApPYrn NIeCHO Bb3MjaMeHVMU
MaTepuanu, Kato neppeTa, Apanepun WM ObpBO (padToBe,
wKadose...) Tolh He TpsibBa Aa ce 13non3ea 6e3 HabnwaeHe.

B To3nypep Moxe fa ce N3non3Ba oT ella Ha Bb3pacT 8 MOBeYe roAnHN
N LA C HamaneHn GU3NYecKn, CETUBHU UM YMCTBEHM CMOCOOHOCTU
WA NIUNCA Ha OMWT U MO3HAHWA, ako MnosnyyaT HabnogeHue wnu
MHCTPYKUMM OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypefa no 6e3omaceH HauuH
1 pa3bepat cBbp3aHUTE C ypera puckose. [leuata He TpsabBa ga cu
nrpanAT ¢ ypepa. MouncreaHeTo 1 NogapbxKKaTta oT NOTpebuTena He
TpAbGBa Aa ce M3BbPLUBAT OT Aela, OCBEH aKO HAMAT HaBbpLUEHN 8
FOAVIHM U He IO U3BbPLLBAT B MPUCHCTBMETO HA Bb3PacTeH.

)



B [IpbXTe ypena n kabena My nsBbH obcera Ha fieua nog 8-roamiiHa
Bb3pacT.

B /3non3sanTe Kbpna 3a Npax Bbpxy YacTUTE, KOUTO B/IN3AT B KOHTAKT
c xnaba.

B PeJOBHO M3XBbPNANTE TPOXUTE, KaTo M3Mpa3BaTe TaBaTa 3a TPOXY,
KOATO Ce Hamupa B AOSIHaTa YacT Ha TocTepa.

[ | *TemnepaTypaTta Ha AOCTBMHUTE MOBBPXHOCTM MOXE fa €

BMCOKa, KOraTo ypenbt paboTu.
He nokocBanTe ropelynte NOBbPXHOCTU Ha ypeaa (B 3aBUCMMOCT OT
mopena).

| & B numeTo Ha Bawarta 6e3onacHocT To3M ypea oTroBapA Ha NPpUIoOXMnUTe CTaH[apTn
n pernameHTn (AVIPEKTI/IBIII 3a HUCKO HamnpeMeHune, eNeKTpoMmarHnTHa CbBMeCTUMOCT,
MaTepuann B KOHTAKT C XPaHUTENIHN NPOAYKTU, €KOJIOTNYHU N Ap.)

| A B cboTBetcTBUE € nsBecTmeto Ha CSC ot 12.02.2004 r. TO31 NPOAYKT pa3nonara c
MeXaHu4YeH gu3aiiH, No3BoJisiBally MeXaHU3MbT 3a U3XBbpNsAAHE Ha XxN1A6a fa ce pa3KauBa
OT efleMeHTa 3a N3K/loYBaHe Ha 3aXpaHBaHeTo.

H [TpoBepeTe fany HanpeXeHWeTO Ha eNeKTpo3axpaHBaHETO CbOTBETCTBA Ha HamnpeXKeHWeTo,
NMOCOYEHO Ha ypeaa (CaMo NPOMEHNB TOK).

H [penBra MHOTOTO AeNCTBaLM CTaHAAPTH, aKo TO3M TOCTep Ce U3MOos3Ba B AbpKaBa, pasnyHa
OT ObpKaBaTa, B KOATO e 3aKyreH, Tol TpAbBa Aa ce NpoBepyu B 0A0OpeH CepBM3EH LEHTBHP
(BMXKTe NpunoxeHaTa MHbopMaLma 3a cneanpoaakobeH cepeua).

H [MpoBepeTe Aanu enekTpuyeckaTa MHCTanaLMa MoXe fa OCUrypy 3axpaHBaHeTo, HeobxoanMo
3a TO31 ypeg.

B ByiHaru BKlOYBaNTe TOCTepa B 3a3eMeH KOHTaKT.

B //I3non3BaiiTe yob/MKUTENHN MPOBOAHULM, KOUTO Ca B JOOPO CbCTOAHNME, CbC 3a3eMeHa BPb3Ka
1N C MMHUManHa ctonHocT 10 A.

3A AA NMPEAOTBPATUTE 3J1I0NOJIYKU

KoraTo m3nonseate enekTpuyecku ypeaw, BUHarvM TpAabBa Aa cra3BaTe OCHOBHWTE MEPKW 3a
6e30MacHOCT:

KAKBO A NPABUTE

B BH/MaTeNHO npoyeTeTe 1 CriefBaiiTe BCUUKUTE MHCTPYKLUK 3a ynoTpeba.

M KoraTo TOCTepbT Ce U3Mon3Ba OT Aela Unu B 6nM30CT JO TAX, UM OT ONpefeneHn nmua
YBPEXAaHsA, KOWTO He Ca 3amo3HaTy C Te3n MHCTPYKLMKW, U TpAOBa Aa 13Mon3BaT To3m TocTep
camo nog HabnlopeHne Ha OTrOBOPEH Bb3pacTeH, € He0OXOAMM MbJieH Haf30p.

B TocTepbT TpAGBa BMHarK [a ce M3MoJ3Ba B M3NPaBeHO MONOXEHWe, HMKOra HacTpaHu wiu
HaKNOHeH Hanpep 1 Hasa.

u Mpeawn BcAka ynoTpeba ce yBepeTe, Ye TaBaTa 3a TPOXM € NOCTaBeHa NpaBWIHO.

B PejOBHO OTCTpaHABanTe TPOXMTE OT TaBaTa 3a TPOXMU.

B JlocTbT 3a 3anoyBaHe Ha MpenunyaHeTo TpAbGBa Aa e B nonoxewue ,Up” (Harope), npean pa
BKJIIOUMTE UMW M3KNIOYMTE ypesa OT KOHTaKTa.

B /I3kni04eTe ypefia OT KOHTaKTa, ako NMokasBa HAKaKBM aHOManuu B paboTara.

H /I3knioyeTe ypefa OT KOHTaKTa, KOraTo He ce M3Mon3Ba No Bpeme Ha W Npeau NoyncTBaHe.
OcTaBeTe ypeqa fa ce oxnagu, Npeam Aa ro nouymctTute Unm npubepeTe 3a CbXpaHeHMe.

M 33 fa v3KNouMTE ypena, OTCTPaHeTe Liencena OT KOHTaKTa (KOrato UMKBbIBT Ha neyeHe
NPUKoYn).

B Ao xnA0BT 3acefHe B OTBOpUTE C/lef NPenuyaHe 1 eNeMeHTrTe He ce U3KITIoYBaT, N3BajeTe
BeAHara Lierncena oT KOHTAaKTa U M3YaKaiTe ypeAbT fa ce oxflaAw, Npeau fa onutarte Aa
oTcTpaHuTe xnAaba.

M3non3Baiite ypeaa BbpXy paBHa, CTabuiiHa TepMoycTonurBa paboTHa MOBbPXHOCT, faney ot

KOHTaKT C BOfja U HKOTa He 13Mon3BaiTe Noj BrpafjeHa KyXHeHCKa HULa.

KAKBO AA HE NMPABUTE

B He ocTaBAanTe ToCcTepa fa paboTn 6e3 Hafa30p, ocobeHo KoraTo npennyate xnsa6 3a MbpBu NbT
WAV KOraTo HaCTPOMKMTE Ca MPOMEHEHMN.

B He cbxpaHsaBaliTe Kabena unu Lencena B OTBOpUTE Ha ypefa.

B He n3kniouBaliTe ypefa OT KOHTaKTa, KaTo AbpnaTte Kabena.

B He mecTeTe 1 He HOCeTe ypeAa, AOKaTO ce U3non3.a.

B He ocTaBsaliTe ypena B obcera Ha gela.

B He v3non3BaiiTe ypeaa Ha OTKpUTO. M36ArBaiiTe BNaxkHW Cpefu.

B He n3nonssaniTe ypeaa 3a Apyro, OCBEH Mo npefHa3HavyeHue.

B He foKocBaiiTe MeTasHUTE YacTUu WY ropeLymTe NOBbPXHOCTU Ha Ypeaa, Korato Toli pabotu.

B XpaHu C no-ronemu pasmepu, OnakoBKM oT MeTanHo Gonuo nnm Nnprbopu (MbKuua, HoX 1 Ap.)
He TpAGBa fa ce MOCTaBAT B TOCTEP, TbI KaTo TOBa MOXe Aia NPUYUHY TOKOB yAap UK noxap.

B He n3non3sanTe NpUCTaBKW, KOUTO He Ce MPenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENA, Thil KaTO TOBa MOXe
Ja 6bae onacHo.



M 3a fla ce NpeAnasnTe OT eNEKTPUYECKN Yaap, He NoTananiTe Kabena, WencenmTe niv ypeaa Bba
BOAA UNW APYr TEYHOCTH.

B Xna6bT MOXKe 1a M3ropu, 3aTOBa He M3Mos3BalnTe TO31 ypea B 6n130CT J0 3ananvMmmu MaTepuriany,
KaTo Hanpumep 3aBecu, nog padToBe UK Nof CTeHHU WKadoBse.

u He npenuuaiite xna6, KoTo MoXe fja ce pasTonu (c rnasypa), ja NOTbHe U ga nagHe
B TOCTepa; He NpenuyanTe XxpaHa, KOATO MOXKe ia NonajgHe MeXXAy peLieTkuTe (Hanpumep:
Knpnuukn, KpyToHn, 6AnHM 1 Ap.), ToBa MoXe Aa NpUYMHA NOBpeAa Ha ypega unv ga
Bb3HUKHE OMaCcHOCT OT NoXap.

CWAN He ce onuTBanTe fa npenuyate MHoro ge6enu ¢punuitku xnAa6, Komto 6uxa mornu ga
3acefHaT B OTBOpUTE 3a NpenunyaHe.
B He n3nonssavite ypeaa, ako:
- 1Ma noBpefeH Kaber.
—e 6un n3nycKaH 1 UMa BUAMMa NoBpeaa Uin He paboTur N3NPaBHO.
BbB BCcekn OT Te3u ciydyaun ypeabT TpsbBa Aa O6bhe m3npaTteH Ao Bawwua mecteH opobpeH
CepBM3eH LeHTbp 3a cneanpopaxbeHo obcnyxBaHe, 3a fa ce M3berHe BCAKAa OMACHOCT.
HanpaBeTe cnpaBKa c NpunoXKeHaTa rapaHuus.
B He ocTaBsaiTe Kabena Aa BUCK OT pbba Ha PabOTHUA MNOT U Aa BM3a B KOHTAKT C ropeyu
NMOBBPXHOCTHU.
M He nocTaBsinTe Ha nnn B 61M30CT O ra30B KOT/IOH, ENeKTPUYECKM KOT/IOH v B 61M30CT fo
3arpaTta dypHa.
B He nokpuBaiite To31 ypeq, AOKATO ce 13Mon3Ba.
B He nocTaBanTe KyxHEHCKa XapTuA, KAPTOH MUK NiacTMaca BbB, BbPXY MSIM Nog TocTepa.

CYAN AKO OT Bb3HMKHAT MJIaMbL1 OT HAKOM YacTU Ha TOCTepa, HUKOra He ce oNuTBaiiTe ga
ru racure c Boga. Mskniouete ypefia OT KOHTaKTa 1 U3raceTe nlaMbLuTe € BlaXKHa Kbpna.

B He ce onuTtBaliTe Aa M3BaguUTe XpaHaTa, cfief] KaTo LMKbABT Ha NPennyaHe € BKIYEH.

W He n3non3eaiite ypefa KaTo M3TOUYHVIK Ha TOMIMHA UK 3@ CyLUeHe.

B He n3non3eaiite ToCcTepa 3a rOTBEHe, KaTO CKapa WK 3a pa3mMpassiBaHe Ha 3aMpaseHa XpaHa,
pasnnyHa ot xnebHN NPoaYyKTY.

B He n3non3eaiTe ypefa 3a MpenuuyaHe Ha X156 U NPeTon/IsiHe Ha KpoacaHu (Unu nogobHu
NPOAYKTN) e[HOBPEMEHHO (B 3aBMCUMOCT OT MOAenNa).

B MeTanHaTa paMKa Mo»Ke fja CTaHe MHOro ropelua. He a pokoceanTe! I3non3sBante pbKasuua nnm
WK 3a dypHa (B 3aBUCMMOCT OT MOAENa).

B MeTanHaTa YacT Ha NpucTaBKaTa 3a NPeToniAHe MOXe fa CTaHe MHOIO ropeLLa, Korato TocTepsT
pabotu. He a nokocsaiite (¢ur. 33)

B He n3nonsBaite abpasvBHU NounCTBaLM npenapati (6e3 abpa3nBHY NPOAYKTM HA OCHOBaTa
Ha copa, 6e3 abpa3nBHU rbou...), 63 MeTanHM CbI0BE, MeTanHu abpasrBHY FboU 1 ap.

B 3aypean CMeTasHO NMOKPUTME: HE M3MON3BaNTE HUKAKBM MOUYMCTBALLM NPOAYKTY, TPpeAHa3HauYeHM
3a MeTafv: U3Mos3BaiTe MeKa Kbprna C Mpenapar 3a MoYNCTBAHE Ha NPO30pLM UK CTbKNa.

3AMNA3ETE TE3U MHCTPYKLAN

Ona3BaHeTO Ha OKOJIHaTa cpefia € Ha MbPBO MACTO!

® BawwAT ypen CbabpKa LEHHM MaTepuani, KOUTO MOraT Aa ce pereHepupat
WV peuukampar.

2 TpepaiiTe ro B MECTEH MYHKT 3a CbbUpaHe Ha OUTOBYM OTNAgbLM.

TmMmoOAAW >

OMNMMUCAHME

TonnownsonupaH Kopnyc G [ucnnen 3a obpaTHO GpoeHe v Aucnnein 3a

TaBa 3a Tpoxu HVBO Ha NpenuyaHe

OTgeneHne 3a CbXpaHeHue Ha Kabena ByToH 3a ceH30pHa GyHKLUA

JlocT 3a 3anoyBaHe Ha npenuyaHeTo H ®yHkuma Favorite (MpegnounTtaHmn)

Oucnnen I 1-7W360p Ha HMBO Ha NpenuyaHe

MocoueHu Favorite 1 (MpegnountaHa J  OyHkums Defrost (PaampasnBaHe)

HacTpolika 1) n Favorite 2 (MpegnountaHa K ®yHkuumsa Reheat (MpeTtonnsHe)
L

HacTpoiika 2) OyHKumA Stop (cancel) (Cron (oTMAHa)

PA3JINHHU PEXXUMU

Pexrm Ha cbbyxaaHe:

BkntoueTte TocTepa B KOHTaKTa (dur. 3). Cnep KpaTbK 3BYKOB CUTHan LenuaT uHtepdeiic ce
nokassa 3a 1 cekyHfa, cnefi KOeTo eKpaHbT Lie ce usknioun. Ha nHtepderica octaBa camo
MapKupaHaTa TouKa.

Pexrm Ha roToBHOCT:
- WpakHeTe BbpXy TOUKaTa
- 4-Te KOHMU 3a [JOKOCBaHe 1 H1BO Mo nogpasbupaHe 3 Lie 6bAaT NoyocBeTeHN 3a 1 MUHYTa.

MPEAV MBbPBA YINOTPEBA |

B OrcrpaHete LsnaTta ONakoBKa 1 APYrMTe aKCeCoapy BLTPE, KAaKTo 1 U3BbH ypeda (dur. 1 - 2).
M Pasguiite kabena nog Toctepa (¢pur. C).
M Bkouete TocTepa B KoHTakTa (dur. 3). Crief TOBa LWe NPeMUHETE B PEXUM Ha CbOykaaHe

(Mons, BuKTe yactTa,PA3JTMYHN PEXXIMIA®).

B HatucHeTe ToukaTa, 3a [ja Bfie3eTe B PEXKMUM Ha FOTOBHOCT. [JUCMNEAT Le ce U3KIoUN U Le ce

BbpHE B PeXXUM Ha CbOYy>KAaHe, ako HAMa AeiCTBMe B paMK1Te Ha 1 MUHYTa.

| I/I36epeTe MaKCnMasiHaTa HaCTpOﬁKa 3a HMBO Ha nNpenn4yaHe, 6e3 fjanoctapaTe xns6, e KoetTo

HaTUCHeTe NlocTa Hagony. MoBTopeTe NpoleaypaTa 3a NpenuyaHe 3 MbTU, 33 Ja OTCTPaHUTe
MUpM3MaTa OT HOBUTE YacCTU.

M3MNMONI3BAHE HA TOCTEPA Il

M Mocrasete dununkute xna6 (pur. 10).

He n3nonssante d)l/lﬂl/ll;IKl/I, KOWUTO Ca TBbpAe ronemum nnn tebpae ,D,EGGJ'II/I, Tbi KaTO TOBa MOXe
na 6J'IOKVIpa MexaHn3Ma 3a npennyaHe.

| I/I36epeTe mexay 7 pasnnYHM HMBA Ha NpennyaHe, KaTto 3afajeTe cefleKkTopa Ha CbOTBETHOTO

HuBo (dur. 11).
HMBO 1 = nleKo npeneyeH
HUBO 7 = MHOTO fo6pe npeneyeH

KoraTo n3nonssate npeceH XNA6, Moxe Aa Ce HaloXWn fa eKcnepuMmeHTunpaTte, 3a Aa Hamepute
npeanoynTaHaTa HaCTpOIhKa 3a npennyaHe, TbI KaTo pe3ynTaTbT OT NpennyaHeTo 3aBnCK OT
BMAa Ha XNA6a 1 CTeneHTa Ha BaXKHOCT. CnepoBatenHo, ako MmaTe CbBCEM npeceH xnA6, e e
Heo6xo,q|/ama Nno-BMCOKa HaCTpOVIKa, OTKOJIKOTO, KOraTo He € TONIKOBa MNnpeceH.



Hai-0610 Ka3aHo, 3a NO-TbMHUTE X/1s160Be € HeOOXOAMMA NO-BMCOKA HACTPOMKa 3a HMBO Ha
npenuuyaHe, OTKONKOTO 3a 6ennTe xnabose. Korato npenuuate camo 1 ¢unuika xnab, 3a ga
nonyuute no-go6bP pe3ynTaT, HaManeTe HaCTPolKaTa 3a H1BO Ha NpenuyaHe.

BHuMmaHme:

CpaBHUTENHO cyxute GuUnninKkn xnab nnm xnab, KONTo Beye e NpeneyeH BefHDBX, e ce npeneye

MHOro no-6LpP30 M Mpu onpeaeneHy obBCTOATENCTBA MOXe Aa ce 3ananu. 3aTtoBa 3apaiTe

TepmoperynaTopa Ha Nno-H1UCKa HacTpoWKa 1 He oCcTaBAlTe TocTepa 6e3 Haa30p.

B HatucHeTe nocTa 3a 3anoyBaHe Ha NPeNMUYaHeTo JOKPal Hagosy, KaTo cied ToBa TOM LWe ce
durKcnpa Ha macto (dwur. 13).
YpepnbT Lie ce BKNOUM, ceH30pHUAT 6yToH STOP (CANCEL) (CTOMM (OTMAHA) n gucnneat
(Number & Countdown cycle (Homep 1 uukbn Ha o6paTHO 6poeHe) Lie cBeTHaT. JIOCTBT 3a 3anoyBaHe
Ha NpenunyaHeTo Lie ce UKCMpa Camo ako TOCTEPBT € BKIIOUeH B KOHTaKTa.

B Cnep 3aBbpluBaHe Ha LMKb/A Ha NpenuyaHe NperneyeHraT X186 aBToMaTMUHO we BTaca (¢ur.
14).

M 3a ga ynecHuTe OTCTPaHABAHETO Ha x/ifba, MOXKeTe Aa MOBAWIHETE JIOCTa Ha ToCTepa Harope
(dur. 15).

M 3a ga cnpeTe UKKbAA Ha NpenuyaHe, HaTucHeTe 6yToHa STOP (CANCEL) (CTOM (OTMAHA) (¢dur.
16).

3abenexka:

AKo dunuiika xnsab 3acefjHe B 0OTBOPA 3a U3NMYAHE, N3KITIOUETE 3aXPaHBaLLMA Kabesn OT KOHTAKTa,
oCTaBeTe ypeaa Aa ce oxaav 1 Cieq ToBa BHUMATENHO M3BageTe npeneyeHata dpunuiika, 6es aa
[IOKOCBaTe HarpeTunTe YacTu.

AONDBNIHUTENHU OYHKUUN 1L, IV

OyHkuuna STOP (CANCEL) (CTON (OTMAHA)

MoxeTe fia HaTCHeTe 6yToHa STOP (CTOIM), 3a ;a OTMeHWTe NpoLeca Ha NpennyaHe 1 dunminkata
[la n3nese, Mo BCAKO BpeMe.

)
OyHKuuna Reheat (Mpetonnaxe)

TocTepsT Ma GyHKUMA 33 NpeTonnsaHe. Toi Moxe aa npetonin Gunuinka xnsob, 6es ga A npenwvya (eur.

18-19).

B HatucHete GyToHa 3a MpeTonfsAHe, clef KaTo NOCTaBUTE HapA3aHWA xnab B TocTepa, cief
KOETO HaTUCHETe NI0CTa 3a 3anoyBaHe Ha MpennyaHeTo HaZoMy 3a CTapThpaHe.

M BytoHbT REHEAT (MPETOMIAHE), BYTOHBT STOP (CTOM) M KPBIYETO 3A OBPATHO BPOEHE
3A CBETHAT.

®yHkuna DEFROST (PA3MPA3ABAHE) *}K*

oCTepbT MMa MnpeABapuTesIHO NporpamupaHa QyHKUMA 3a pa3mpasaBaHe. [lpenuuaHeTo Ha

3ampa3seH xJi96 OTHeMa NnoBeye BpeMe OT MPEenMUaHEeTO Ha X6, KOMTO He e 3ampaseH (¢ur. 20 -

21).

M MMocraseTe B TOCTepa eAHa UMW ABe 3amMmpa3zeHn GUAniiki xnab unu npeneveH xns6.

B HatvcHerte 6yToHa DEFROST (PA3MPA3ABAHE).

M V36epeTe enaHOTO HNWBO Ha MNpenuuyaHe W HaTWCHeTe HaZosly JloCcTa 3a 3arouyBaHe Ha
npenunyaHeto (Monsa, BuxTe pasgena,3MNOJI3BAHE HA TOCTEPA”).

B BytoHbT STOP (CANCEL) (CTOM (OTMAHA), 6yToHbT DEFROST (PA3MPA3ABAHE) 1 gnicnines we

Ce aKTuBMpa.

®ynkuua FAVORITE (MPEAMOYUTAHMN)

To3um TocTep Ma GyHKLMA 3a NpeAnoYnMTaHN HAaCTPOIKM (3anameTaBaHe) (dur. 22).

B Kakso npeactaBnsABa pyHKUMATA 3a NpesNoYNTaHN HACTPONKM (3anameTaBaHe)?
MorkeTe fa 3ana3uTe NpegnoynTaHMTE C HACTPOWMKKM 3a NpennyaHe: 1 — 7 HUBa Ha NpennyaHe
1 (cbc/6e3) GyHKUNMA 3a pa3mpassBaHe, 3a la OTTOBOPAT Ha BalunTe nepcoHanvanpaHm Hyxau.

B Mporpamupane Ha pyHKkuuaTa FAV (MPEAMOYUTAHN) @ @ (pur. 23 - 26):

- 3apaBaHe 3a MbpBW MbT Ha MPeArnoYnTaHa HacTpowka 1 Q? cnefl KaTo cbOyanTe eKpaHa,
MOXeTe a LWpaKHeTe BeAHBX BbpXy OyTOHA 3a NpeAnoYnTaHn HaCTPONKN 3a fa 3afafete

npegnoYnTaHa HacTpomka 1 .HomepbT no nogpasbupaHe ;i v MHAVKaTOPHATa laMMUYKa 33
e,qnquTaHa HacTpoiika 1] /). murat; cnea ToBa MoxeTe fla HaTUCHeTe OyTOHa 3a NpenuyaHe
17 3a fla u3bepeTe npeanounTaHnTe OT Bac HMBa Ha NnpenuyaHe (1 - 7) 1 Aa HaTuCHeTe 6yTOHa

3a pa3mpassBaHe %Ké aKo MCKaTe fa npenuyaTe 3ampaseH xns6. NMpegnoyrtaHa HacTponKa 1
LLie Crpe Aa MUra, 3a Aa NOTBbPAM 3ana3eHnTe HaCTPOKU.

- 3apjaBaHe 3a MbPBM MbT Ha NpPeAnoYNTaHa HacTporKa 2 @: cnep Kato cbbyauTe ekpaHa,
MOXeTe fia LWpaKHETE ABa MbTV BbpXy OyTOHa 3a NpenoynTaHn HaCTPONKN 3a fja 3ajajete
npeanoyYmTaHa HacTpoiika 2 @ HOMepBT Mo noapasbrpaHe W UHAVKATOpHAaTa laMMNMyKa 3a
npeanoymTaHa HacTpolika 2 @ MWraT; Cief TOBA MOXKeETE [1a HaTCHeTe byToHa 3a Npenuyaxe

1 3a fa n3bepete npeanoynTaHuTe oT Bac HMBa Ha npenuyaHe (1 - 7) n a HaTUCHeTe 6yToHA
3a pa3mpassBaHe ;}K(. aKo rcKaTe Aa npenuyate 3ampaseH xis6. MpegnountaHa HacTporika 2
Le crnpe Aa Mura, 3a Ja NoTBbPAN 3ana3eHnTe HaCTPOMKN.

B VsBukBaHe c eAHO AOKOCBaHe Ha BawuTe nporpaMmupaHn npeanoYnTaHN HacTPOMKM:
Cnep kaTo 3apafeTe NoOMMOTO C/ HMBO Ha MpenuyaHe, MoxeTe fa HaTucHeTe OyToHa 3a
npeanoYnTaHn HaCTPOMKIY , 3aMna3eHuAaT HoOMep Ha eKpaHa u cbpue 1 @ unm 2 @
MUraT, cfefi ToBa MOXeTe [1a HaTWCHeTe Hafony JIoCTa 3a 3anoyBaHe Ha MPenuyaHeTo, 3a Aa
aKTMBMpaTe NpefnoynTaHa HacTporika 1 Q? unm 2 @ OVPEKTHO.

B Kak ga npomeHunTe npeanoYnTaHNTe HaCTPONKIA:

MoxeTe Aa NpoMeHUTe HaCTPOWMKMUTE, KOraTto AMCINeAT Mura. AKO eKpaHbT He Mura, ToBa
03HayaBa, Ye HaCTPOWKKTe ca 3anaseHu.

3abenexka:

HaCTpOIZKaTa Fav (npenHOHMTaHM) MOXe la ce NpoMeHn npean N Nno BpemMe Ha NpennyaHeTo. ﬂ,OpI/I
KOrato gncnneAart Mmmra, CbLlLo MOXeTe fla HaTUCHEeTE N0CTa HaJoNly U fla CTapTupaTe npennyaHeTo.

MOYNCTBAHE V

B B fonHaTa yacT Ha TocTepa MMa MOABUKHa TaBa 3a TPOXY, B KOATO ce CbbupaT nagalimTte Tpoxu
oT xJ1f16a No Bpeme Ha npenuyaHeto. Mpeay Aa n3BaauTe TaBaTa 3a TPOXM, OCTaBeTe TocTepa Aa
Ce oxnajiy NMoHe AeceT MVHYTY Clief NPUKIoUBaHe Ha NpefxofHaTa onepauys 3a npenuyaHe
(pur. 27 - 28).

M Mpeau nouncTBaHe N3KIOYETE TOCTEPA OT KOHTaKTa.

B OrcrpaHeTe TaBaTa 3a TPOXM, KaTo MbPBO HATCHETE TOUKMTE, 3a ja 0CBOGOAMTE TaBaTa, U cleq
ToBa s u3gbpnarte. MoumcTBaiiTe TocTepa peaoBHo (dur. 30 - 31).



B Huikora He noTanAliTe ypeaa BbB BOAA U He ro NOCTaBANTE NOA Teyalla Boga.

B Huikora He n3non3BaiiTe abpasmBHa rb6a 3a NOYMCTBaHe Ha TocTepa. MoumncTeTe ro € BaxHa
Kbpna 1 ro nsbbpLueTe ¢ MeKa cyxa Kbpna (¢ur. 29).

B /136bpuieTe ¢ BNaxHa Kbpra, C/ef KOETO BbpHeTe TaBaTa 3a TPOX!Y Ha MACTOTO .

Huvikora He n3non3BaiiTe TocTepa 6e3 TaBaTa 3a TPOXY.

MPOBJIEM

TocTepsbT He paboTy.

PELUEHUE

yBEPETe ce, ye wencensT € NpaBuHO CBbpP3aH KbM KOHTaKTa.

Xna6bT e 3acegHan B ypega.

M3kntouete ypeha OT KOHTaKTa U ro oCTaBeTe Aa Ce oxnagwu.
OTCTpaHeTe BHMMaTeNHO Xx/a6a. BHUMaBaliTe fa He nospeguTte
HarpeBaTteNIHUTe eneMeHTn, OKaTO OTCTPaHABaTe xna6a. Hukora
He 1U3non3BanTe meTaneH npeameT, 3a fa OTCTpaHuTe xnaba.

XnAbbT e TBbpAe npeneveH
WIN  He e npeneyeH

MpoBepeTe 136paHOTO HMBO Ha HacTpoiiKa. M36epeTe No-HUCKO
HMBO, aKo XA6BT e TBbpAe NpPeneyeH, Un Nno-BUCoOKo, ako He e

BelHara 1 He e npeneyeH.

AOCTaTbUHO. npeneyeH AOCTAaTbYHO.
YBepeTe ce, ue GYTOHMTE 3a pa3mMpassBaHe He Ca BKIIOUEHMN.
XnabbT  M3cKaya  nouTu | YBepeTe ce, ue IOCTHT e CrycHaT JOKpaii.

AKO XnA6BT BCe OLLe He Ce 3a4bpa B TOCTepa, 3aHeceTe ypeaa B
0406pEH CepBU3EH LIEHTBP.

Ot ToCcTepa nusnusa gum.

Bb3MOXHO e M36paHOTO HMBO Ha MpenuyaHe fa € TBbpAe
BMCOKO. HaTncHete 6yTtoHa CANCEL (STOP) (OTMAHA (CTON),
3a fla CrpeTe UMKb/a Ha MpenuuyaHe, 1 U3K/oYeTe ypeda oT
KOHTaKTa.

KabenbT e noBpeneH.

AKO KabenbT Ha ypefa e NoBpefeH, Ton Tpabea fa 6bae CMeHeH
B 0106peH CepPBM3EH LIEHTbP.

N3XBDbPJIAHE

Exﬁg‘;%l

peumnknupar.

OnakoBKaTa CbAbpKa U3KIUNTENIHO EKOSTOTMYHIN MaTepuany, Komto TpAabea Aa ce
U3XBBPAAT Copef MecTHUTE pasnopenbv 3a peLunknmpaHe.

HauvHuTe 3a N3XBbPNAHE Ha CamMViA ype[ MOXeTe Aa HaMepuTe B CbOTBETHVA OTAEN
Ha MecCTHaTa BflacT BbB Bawus paiioH.

Ona3BaHeTo Ha OKOJHaTa cpena € Ha NbpBO mAcTo!
® Bawwsar ypen cbabpxKa MHOro matepumanu, KOUTo MmoraTt fia ceé Bb3CTaHOBAT WK fa ce

2 Koratoro N3XBBPNIATE, O OCTaBeTe B MECTEH NYHKT 3a C'b6VIpaHe Ha 6TOBM OTNaaAbLUMN.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

VAZNA UPOZORENJA:

B Ovaj aparat nije namijenjen za upotrebu u kombinaciji s vanjskim
tajmerom ili posebnim sistemom za daljinsko upravljanje.

B Ovaj aparat je namijenjen samo za upotrebu u domacinstvu. Nije
namijenjen za upotrebu u prilikama navedenim u nastavku koje nisu
obuhvacene garancijom:

- u kuhinjama koje su namijenjene osoblju prodavnica, kancelarija i
u ostalim profesionalnim okruzenjima;

- nafarmama;

- za goste hotela, motela i u ostalim objektima rezidencijalnog tipa;

- u smjestajnim objektima u kojima se pruza usluga nocenja i
dorucka.

B Nije predvideno da ovaj aparat koriste osobe (ukljucujudi djecu)
ogranicenih fizickih, Culnih ili mentalnih sposobnostiili nedovoljnog
iskustva i znanja, izuzev ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu
sigurnostiliakoim je ta osoba dala upute o nacinu koristenja aparata.

B Djeca se moraju nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju
aparatom.

B Ako je kabal za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteniservisili osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla
opasnost.

B Hljeb moze da izgori, stoga se aparat ne smije koristiti u blizini ili
ispod zavjesa i drugih zapaljivih materijala kao $to su zavjese, zastori
ili drvo (police, ormarici...) treba ga nadzirati tokom upotrebe.

B Ovaj aparat smiju koristiti djeca uzrasta 8 godina i viSe, te osobe
s umanjenim tjelesnim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili
manjkom iskustva i znanja ukoliko to ¢ine pod nadzorom ili ako su
im date upute o koriStenju aparata na siguran nacin i ako razumiju
prisutne rizike. Djeca se ne smiju igrati aparatom. Cid¢enje i korisni¢ko
odrzavanje ne smiju obavljati djeca izuzev ako imaju vise od 8 godina
i rade pod nadzorom.

B Aparat i pripadajuci kabal drzite van domasaja djece mlade od 8
godina.



B Koristite krpu za prasinu na dijelovima koji dolaze u kontakt sa
hljebom.

B Pobrinite se da redovno ispraznite sve mrvice tako $to cCete isprazniti
posudu za mrvice koja se nalazi na donjem dijelu tostera.

l& « *Temperatura pristupacnih povrSina moze biti visoka dok
aparat radi.
Nemojte dodirivati vruée povrsine aparata (zavisno od modela).

YA Radi vase sigurnosti, ovaj aparat ispunjava zahtjeve primjenjivih standarda i propisa
(Direktiva o niskom naponu, elektromagnetskoj kompatibilnosti, materijalima koji dolaze
u neposredan dodir s hranom, zastiti okolisa itd.).

CYAN U skladu sa CSC obavjestenjem od 2/12/04, ovaj proizvod ima mehanicki dizajn koji
omogucava da se mehanizam za izbacivanje hljeba odvoji od elementa za iskljucivanje
struje.

B Provjerite da li napon napajanja elektrichom energijom odgovara naponu nazna¢enom na
aparatu (samo naizmjenicna struja).

B S obzirom na mnoge vazece standarde, ako se ovaj toster koristi u zemlji koja nije zemlja u
kojoj je kupljen, treba ga provjeriti ovlasteni servisni centar (pogledajte prilozene informacije
0 servisu).

B Provjerite da li je elektri¢na instalacija dovoljna za napajanje koje je potrebno za ovaj aparat.

B Uvijek prikljucite toster u uzemljenu uti¢nicu.

B Koristite produzne kablove koji su u dobrom stanju, sa uzemljenim priklju¢kom i sa minimalnim
naponom od 10 A.

SPRECAVANJE NESRECA

Tokom koriStenja elektri¢nih aparata uvijek se treba pridrzavati osnovnih sigurnosnih mjera
predostroznosti:

PREPORUCUJE SE

B Pazljivo procitajte i slijedite uputstva za upotrebu.

B Neophodan je strogi nadzor kada toster koriste djeca ili osobe sa invaliditetom koje nisu
upoznate s ovim uputstvima i smiju koristiti ovaj toster samo pod nadzorom odgovorne odrasle
osobe ili kada se on koristi u njihovoj blizini.

B Toster se uvijek mora koristiti u uspravnom polozaju, nikako na boku ili nagnut naprijed ili nazad.

| Prije svake upotrebe provjerite da li je posuda za mrvice pravilno postavljena.

B Redovno praznite mrvice iz posude za mrvice.

B Poluga za tostiranje mora biti u polozaju “gore” prije ukljucivanja ili iskljucivanja aparata.

W [skljucite aparat iz struje ako pokaze bilo kakve nepravilnosti u radu.

B [skljucite iz uti¢nice kad se ne koristi i prije ¢iS¢enja. Ostavite da se ohladi prije ¢isc¢enja ili
skladistenja.

B Za iskljucivanje izvucite utikac iz zidne uti¢nice (kada se ciklus tostiranja zavrsi).

B Ako se hljeb zaglavi u utorima nakon tostiranja i elementi se ne isklju¢e, odmah izvucite utikac i
pricekajte da se aparat ohladi prije nego Sto pokusate izvaditi hljeb.

Koristite na ravnoj, stabilnoj radnoj povrsini otpornoj na toplinu, dalje od bilo kakvog kontakta s

vodom i nikada ispod ugradene kuhinjske nise.

NE PREPORUCUJE SE

B Nemojte dozvoliti da toster radi bez nadzora, posebno kada tostirate po prvi put ili kada su
postavke promijenjene.

B Kabal ni utika¢ nemojte odlagati izmedu otvora na uredaju.

B Aparat nemojte iskljucivati iz napajanja povlacenjem kabla za napajanje.

B Nemojte pomicati ili nositi aparat tokom upotrebe.

B Ne ostavljajte aparat u dohvatu djece.

B Nemojte koristiti aparat na otvorenom. Izbjegavajte vlazna okruzenja.

B Nemojte koristiti aparat za bilo koju drugu upotrebu osim one za koju je dizajniran.

B Ne dodirujte metalne dijelove ili vruée povrsine aparata dok on radi.

B Prevelika hrana, pakovanja od metalne folije ili pribor (kasika, noz, itd.) ne smiju se stavljati u
toster jer mogu uzrokovati strujni udar ili pozar.

B Nemojte koristiti dodatke koji nisu preporuceni od strane proizvodaca jer to moze biti opasno.

B Da biste se zastitili od strujnog udara, nemojte uranjati kabal, utikace ili aparat u vodu ili druge
tecnosti.

B Hljeb moze izgoreti, stoga nemojte koristiti ovaj aparat u blizini zapaljivih materijala kao $to su
zavjese, ispod polica ili ispod zidnih elemenata.



CYAN Nemojte tostirati hljeb koji se moze otopiti (sa glazurom), potonuti ili pasti u toster;
nemojte tostirati hranu koja moze pasti izmedu resetki (na primjer: kifle, krutoni, blini
itd.), to moze ostetiti aparat ili postati opasnost od pozara.

CYAN Ne pokusavajte tostirati veoma debele kriske hljeba koje bi se mogle zaglaviti u
otvorima za tostiranje.

B Aparat nemojte koristiti u sljede¢im uslovima:
—kabal je ostecen.
—aparat je pao, ima vidljiva ostecenja ili ne radi ispravno
U bilo kojem od ovih slu¢ajeva, aparat se mora poslati u vas lokalni ovlasteni postprodajni
centar da bi se izbjegao rizik od opasnosti. Pogledajte prilozenu garanciju.

B Pazite da kabal ne visi preko ruba radne povrsine i da ne dodiruje vruce povrsine.

B Nemojte ga stavljati naili blizu plinskih ili elektri¢nih Stednjaka ili u zagrijanu pecnicu.

B Nemojte pokrivati ovaj aparat dok je u upotrebi.

B Ne stavljajte papirnate ubruse, karton ili plastiku u, na ili ispod tostera.

CYAN Ako iz dijelova tostera nastane plamen, nikada ga ne pokusavajte ugasiti vodom.
Iskljucite aparat iz struje i ugusite plamen vlaznom krpom.

B Nemojte pokusavati da izbacite hranu nakon $to je ciklus tostiranja aktiviran.

B Nemojte koristiti ovaj aparat kao izvor grijanja ili susenja.

B Nemojte koristiti toster za kuhanje, rostiljanje ili odmrzavanje zamrznute hrane osim proizvoda
od hljeba.

B Nemojte koristiti aparat za istovremeno tostiranje hljeba i tople kroasane (ili slicne proizvode)
(zavisno od modela).

W Metalni okvir se moze jako zagrijati. Ne dirajte ga! Koristite rukavicu za rernu ili hvataljke (zavisno
od modela).

B Metalni dio za zagrijavanje peciva moze postati jako vru¢ kada toster radi. Ne dirajte ga (slika 33)

B Nemojte koristiti nikakva abrazivna sredstva za ¢iS¢enje (bez proizvoda za ribanje na bazi sode,
bez sundera za ribanje...), bez metalnog pribora, metalnih sundera za ribanje itd.

B Za aparate sa metalik zavrsnom obradom: Nemojte koristiti sredstva za ¢is¢enje namijenjena za
metal: koristite meku krpu sa sredstvom za ¢iS¢enje prozora ili stakla.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

Zastita zivotne sredine je na prvom mjestu!

® Vas aparat sadrZi vrijedne materijale koje je moguce ponovo koristiti ili
reciklirati.

2 Odlozite ga na lokalnom mjestu za sakupljanje otpada.

Izolovano kudiste

Posuda za mrvice

Mjesto za kabal

Rucica za tostiranje

Ekran

Oznacen favorit 1 i favorit 2

Prikaz odbrojavanja i prikaz nivoa tostiranja

Dodirna funkcijska tipka

Funkcija favorita

1-7 Izbor nivoa pecenja

Funkcija odmrzavanja

Funkciija podgrijavanja

Funkcija za zaustavljanje (ponistavanje)

OMmMQN®>
FX-—TXI

RAZLICITI NACINI RADA

Nacin aktivacije:
Ukljucite toster u zidnu uti¢nicu (slika 3). Nakon kratkog zvucnog signala, cijeli interfejs se
prikazuje na 1 sekundu, a zatim ce se ekran iskljuciti. Vidi se samo oznacena tacka na interfejsu.

Stanje pripravnosti:
-Kliknite na tacku
- 4 dodirne ikone i zadani nivo 3 ce svijetliti 1 minutu na pola intenziteta.

PRIJE PRVE UPOTREBE |

B Odstranite svu ambalazu i drugu dodatnu opremu, kako iznutra tako i izvan aparata (slika 1-2).

B Odmotajte kabal ispod tostera (slika C).

B Ukljucite toster u zidnu uti¢nicu (slika 3). Aktivira se na¢in budenja (pogledajte dio RAZLICITI
NACINI RADA).

M Pritisnite tacku da biste pokrenuli stanje pripravnosti. Ekran ¢e se isklju¢iti i vratiti u nacin
budenja ako nista ne preduzmete u roku od 1 minute.

B Odaberite maksimalnu postavku pecenja bez umetanja hljeba, a zatim pritisnite ru¢icu prema
dolje. Ponovite ciklus tostiranja 3 puta kako biste uklonili miris "novog aparata"

KORISTENJE TOSTERA II

B Ubacite kriske hljeba (slika 10).
Nemojte koristiti prevelike ili predebele kriske jer to moze blokirati mehanizam za tostiranje.

M |zaberite izmedu 7 razli¢itih nivoa zapecenosti tako $to ¢ete regulator postaviti na odgovarajuci
nivo (slika 11).
nivo 1 = lagano tostirano
nivo 7 = veoma jako tostirano

M Kada koristite svjezi hljeb, mozda ¢ete morati eksperimentirati da biste pronasli Zeljenu
postavku tostiranja jer rezultat tostiranja ovisi o vrsti hljeba i stupnju vlaznosti. Stoga, ako imate
potpuno novu veknu, bice potrebna veca postavka nego kada ista vekna izgubi svjezinu.

Vedi nivo pecenja opcenito je potreban za tamnije hljebove u odnosu na svijetlije hljebove.
Kada tostirate samo 1 krisku hljeba, smanjite postavku pecenja za najbolji rezultat.



Oprez:
Relativno suve kriske hljeba ili hljeb koji je ve¢ jednom prepecen potamne mnogo brze i pod
odredenim okolnostima mogu se zapaliti. Zato podesite kontrolu zagrijavanja na nizu postavku i
nemojte ostavljati toster bez nadzora.
W Do kraja gurnite rucicu za tostiranje i ona ¢e se zaklju¢ati na mjestu (slika 13).
Aparat ce aktivirati dodirnu tipku za zaustavljanje (ponistavanje) iekran
(broj i odbrojavanje) ce svijetliti. Rucica za tostiranje e se zakljucati samo ako je toster ukljucen.
B Nakon zavr3etka ciklusa tostiranja, tost ¢e se automatski podici (slika 14).
M Da biste lakse izvadili hljeb, moZete podici ru¢icu tostera prema gore (slika 15).
M Da biste zaustavili ciklus tostiranja, pritisnite tipku za zaustavljanje (ponistavanje) (slika 16).

Napomena
Ako se kriska hljeba zaglavi u otvoru za tostiranje, izvucite kabal za napajanje, ostavite aparat da se
ohladi, a zatim pazljivo oslobodite tost bez dodirivanja grijacih elemenata.

DODATNE FUNKCUE III, IV

Funkcija za zaustavljanje (ponistavanje)

Mozete pritisnuti tipku za zaustavljanje da prekinete proces tostiranja i izbacite hljeb u bilo kojem
trenutku.

»)
FUNKCIJA podgrijavanja

Toster ima funkciju podgrijavanja. MoZete podgrijati krise hljeba bez prejakog tostiranja (slika 18-19).

B Pritisnite tipku za podgrijavanje nakon $to kriske hljeba stavite u toster, a zatim pritisnite rucicu
za tostiranje.

M SVIJETLE TIPKA ZA PODGRIJAVANJE, tipka za zaustavljanje i ciklus odbrojavanja.

Funkcija odmrzavanja

Toster ima unaprijed programiranu funkciju odmrzavanja. Tostiranje zamrznutog hljeba traje duze

od tostiranja hljeba koji nije zamrznut (slika 20-21).

M Stavite jednu ili dvije smrznute kriske hljeba ili tosta u toster.

M Pritisnite tipku za odmrzavanje.

M |zaberite Zeljeni nivo tostiranja i pritisnite rucicu za tostiranje (pogledajte odlomak UPOTREBA
TOSTERA).

M Svijetle tipka za zaustavljanje (ponistavanje), tipka za odmrzavanje i ekran.

Funkcija favorita

Ovaj toster ima funkciju favorita (memorije) (slika 22).

B Sta je funkcija favorita (memorije)?
MozZete sacuvati svoje omiljene postavke tostiranja: 1-7 nivoa pecenja i (sa/bez) funkcije
odmrzavanja da bi se zadovoljile vase potrebe.

W Da biste programirali funkciju FAV (C (7) (2) (slika 23-26):

- Prvo podesavanje favorita 1 Q? : Kada se ekran aktivira, mozete jednom kliknuti tipku favorita
da biste podesili favorit 1 Q? Teperi zadani bl’Oj i indikator favorita 1,@ a zatim
mozete pritisnuti tipku za nivo pecenja ;5 da biste izabrali omiljeni nivo pecenja (1-7) i
pritisnuti tipku za odmrzavanje %Ké ako zelite tostirati zamrznuti hljeb. Favorit 1 e prestati

treperiti da bi se potvrdile spremljene postavke.

- Prvo podesavanje favorita 2 @: Kada se ekran aktivira, mozete jednom kliknuti tipku favorita

da biste podesili favorit 2 @ Teperi zadani broj-i i indikator favorita 2,@ a zatim
mozete pritisnuti tipku za nivo pecenja 1 da biste izabrali omiljeni nivo pecenja (1-7) i
pritisnuti tipku za odmrzavanje ;}E‘s ako Zelite tostirati zamrznuti hljeb. Favorit 2 ¢e prestati
treperiti da bi se potvrdile spremljene postavke.

B Pozivanje programiranih omiljenih postavki jednim dodirom:
Kada podesite omiljeni nivo pecenja, mozete pritisnuti tipku favorita , treperi spremljeni
brojisrce 1 Q? ili2 @ a zatim mozete pritisnuti ruicu za tostiranje da biste direktno aktivirali
favorit 1 @ ili 2 @

B Kako promijeniti postavke favorita:
MozZete promijeniti postavke kada ekran treperi. Ako ekran ne treperi, to znaci da su postavke
spremljene.

Napomena:
Postavka Fav se moze promijeniti prije i tokom tostiranja. Cak i kada ekran treperi, mozete pritisnuti
rucicu i poceti tostirati.

CISCENJEV

B Na dnu tostera je uklonjiva posuda za mrvice za prikupljanje mrvica hljeba koje padaju tokom
tostiranja. Prije nego izvucete posudu za mrvice, ostavite toster da se ohladi najmanje deset
minuta nakon zavrietka prethodne operacije tostiranja (slika 27-28).

M |skljucite toster iz uti¢nice prije ¢is¢enja.

M |zvadite posudu za mrvice tako da najprije pritisnete tackice da biste oslobodili posudu, a zatim
juizvucite. Redovno Cistite toster (slika 30-31).

B Aparat nikad ne uranjajte u vodu ili ga ne stavljajte pod vodu iz slavine.

M Za ¢is¢enje tostera nikada ne koristite abrazivni sunder. O¢istite ga vlaznom krpom i obrisite
mekom, suhom krpom (slika 29).

M Obrisite vlaznom krpom, a zatim vratite posudu za mrvice na svoje mjesto.

Toster nikada nemoijte koristiti bez posude za mrvice.



SERVIS

PROBLEM RJESENJE

Toster ne radi. Provjerite da li je utikac pravilno ukopcan u uti¢nicu.

Hljeb se zaglavio u aparatu. | Iskljucite aparat iz napajanja i sacekajte da se ohladi. Pazljivo
izvadite hljeb. Pazite da ne ostetite grijace elemente kada vadite
hljeb. Nikada nemojte koristiti metalne predmete za vadenje

hljeba.
Hljeb je suvise ili nedovoljno | Provjerite odabrani nivo pecenja. Odaberite nizi nivo ako je hljeb
taman. suvise taman ili visi nivo ako nije dovoljno taman.

Provjerite da nisu izabrane tipke za zamrznuti hljeb.

Hljeb skoro odmah iskoci i | Provjerite da i je rucica spustena do dna.
nije pecen. Ako hljeb i dalje ne ostaje u tosteru, odnesite aparat u ovlasteni
servis.

Iz tostera izlazi dim. Moguce je da je izabran previsok nivo tostiranja. Pritisnite
tipku za ponistavanje (zaustavljanje) da biste zaustavili ciklus

tostiranja i iskopcajte aparat.

Kabal je ostecen.

ODLAGANJE U OTPAD

Ambalaza se sastoji od iskljucivo ekoloski prihvatljivih materijala koje treba odlagati u
skladu s lokalnim pravilima o recikliranju.

Metode odlaganja samog aparata moZzete dobiti od odgovaraju¢eg odjela lokalne
vlasti u vasem podrugju.

Ako je ostecen kabal aparata, mora ga zamijeniti ovlasteni servis.

Zastita zivotne sredine je na prvom mjestu!

Aparat sadrzi razne materijale koje je moguce obnoviti ili reciklirati.

Kada ga zelite baciti, aparat odnesite na lokalno sabirno mjesto za otpad iz
domacinstva.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI:

B Tento spotiebic neni urcen k ovladani pomoci externiho ¢asovace ani
samostatného systému dalkového ovladani.

B Tento spotrebic je ur¢en pouze pro pouziti v domdacnosti. Neni uréen
pro pouziti v nasledujicich prostredich, na ktera se také nevztahuje
zaruka:

kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a dalSich

pracovnich prostredich,

v obytnych prostorech zemédélskych budoyv,

pouzivani klienty v hotelech, motelech a v jinych typech

ubytovacich zafizeni,

v penzionech poskytujicich nocleh se snidani.

B Tento spotfebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti)
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud tyto osoby nejsou
pod dohledem nebo nejsou fddné pouceny ohledné pouzivani
spotrebice ze strany osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

B Déti museji byt pod dozorem, aby si se spotfebi¢em nehraly.

B Je-li poskozen napdjeci kabel, musi jej vyménit pracovnik vyrobce
nebo autorizovaného servisniho stfediska ¢i osoba s podobnou
kvalifikaci, aby bylo nehrozilo Zddné nebezpeci.

B Chléb m{ze hofet, proto tento spotiebi¢ nesmi byt pouzivan pod
zaclonami ani v jejich blizkosti a pfi pouzivani spotfebice je nutné
vénovat pozornost dalsim hoflavym materialdm, jako jsou zavésy
nebo dievo (police, skiiné...).

B Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou tyto osoby pod
dohledem, nebo byly rfadné pouceny ohledné pouZiti zafizeni
bezpecnym zpUsobem a chdpou mozna rizika spojena s jeho
pouzivanim. Déti si nesmi s timto spotiebi¢em hrat. Cisténi a udrzbu
nesméji provadét déti. Pouze pokud jsou starsi 8 let a jsou pod
dohledem dospélé osoby.
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B Uchovavejte pfistroj i kabel mimo dosah déti mladsich 8 let.

B Na casti, které prichazeji do styku s chlebem, pouzivejte prachovku.

B Veskeré drobky pravidelné odstranujte vyprazdnénim pfihradky na
drobky, kterd se nachazi ve spodni ¢asti topinkovace.

s 7

[ ] Pfistupné povrchy mohou mit béhem pouzivani spotrebice
vysokou teplotu.
Nedotykejte se horkych povrchi spottebice (v zavislosti na modelu).

CWAN Pro zajisténi vasi bezpecnosti tento spotiebic vyhovuje platnym normam a piedpisim
(smérnicim o nizkém napéti, elektromagnetické kompatibilité, materialech prichazejicich
do styku s potravinami, zivotnim prostiedi atd.).

] AV souladu s doporuc¢enim komise CSCze dne 2. 12. 2004 ma tento produkt mechanickou
konstrukci umoznujici oddélit mechanizmus pro vysouvani chleba od prvku pro pferuseni
napajeni.

B Zkontrolujte, zda napdjeci napéti z elektrické sité odpovida napéti uvedenému na spotiebici
(pouze stfidavy proud).

B Pokud bude tento topinkovac pouzivan v jiné zemi, nez ve které byl zakoupen, nechte jej
vzhledem k mnoha rdznym platnym normam zkontrolovat v autorizovaném servisnim stredisku
(viz pfilozené informace o poprodejnim servisu).

B Zkontrolujte, zda je elektrickd instalace dostate¢nd pro napajeni vyzadované timto spotrebicem.

B Topinkovac vzdy pfipojujte do uzemnéné zésuvky elektrické sité.

B Pouzivejte prodluzovaci kabely, které jsou v dobrém stavu, s uzemnénym pfipojenim
a minimalnim jmenovitym proudem 10 A.

PREDCHAZENi NEHODAM

Pfi pouzivani elektrickych spotrebicl je vzdy nutné dodrzovat zdkladni bezpecnostni opatieni:

VHODNE KROKY

B Peclivé si prectéte a dodrzujte veskeré pokyny k poufziti.

B Kdyz topinkovac pouzivaji nebo se v jeho blizkosti vyskytuji déti ¢i osoby s uréitym zdravotnim
postizenim, které nejsou s témito pokyny radné seznadmeny, je vyzadovan dikladny dohled.
Topinkovac by mél byt pouzivan pouze pod dohledem odpovédné dospélé osoby.

B Topinkovac je nutné vzdy pouzivat ve vzpiimené poloze, nikdy polozeny na bok ani naklonény
dopredu ¢i dozadu.

n/\ Pied kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je spravné usazena ptihradka na drobky.

B Pravidelné odstranujte drobky z pfihradky na drobky.

B Pred pfipojenim spotiebice do sité nebo jeho odpojenim ze sité se packa topinkovace musi
nachazet v horni poloze.

B Pokud spotfebic vykazuje béhem pouzivani jakékoli neobvyklosti, odpojte jej ze sité.

B Kdyz spotfebi¢ nebude pfed cisténim a béhem néj pouzivan, odpojte jej ze zasuvky elektrické
sité. Pfed cisténim nebo ulozenim nechte spotiebic vychladnout.

B Chcete-li spotfebi¢ odpojit ze sité, vytdhnéte zastrcku z nasténné elektrické zasuvky (po
dokonceni cyklu opékani).

B Pokud se chléb po opeceni zasekne v otvorech a pfislusné prvky se nevypnou, okamzité odpojte
zastrcku z elektrické zasuvky, pockejte, az spotrebic vychladne, a poté se pokuste chléb vyjmout.

Pouzivejte jej na plochém, stabilnim a tepelné odolném pracovnim povrchu, mimo jakykoli

kontakt s vodou, a nikdy jej nepouzivejte pod vestavénym kuchyriskym vyklenkem.

NEVHODNE KROKY

B Nenechdvejte topinkovac v provozu bez dozoru, zejména pii prvnim opékani nebo po zméné
nastaveni.

B Pfi uloZeni nevsouvejte kabel ani zastr¢ku do otvord ve spotrebici.

B Neodpojujte spotiebic ze sité tahanim za kabel.

W Béhem pouzivani spotrebic¢ nepfesouvejte ani nepfendsejte.

B Nenechdvejte spotiebic v dosahu déti.

B Spotiebi¢ nepouzivejte venku. Nepouzivejte spotiebic se vihkych prostfedich.

B Spotfebi¢ nepouzivejte k Zddnému jinému Ucelu, nez pro ktery byl navrzen.

B Nedotykejte se kovovych casti ani horkych povrch( spotiebice, kdyz je v provozu.

B Potraviny nadmérné velikosti, balicky s kovovou félii a nadobi (Izice, n0z atd.) je zakdzéno do
topinkovace vkladat, protoze by mohlo dojit k urazu elektrickym proudem nebo poZzéru.

B Nepouzivejte pfislusenstvi a doplrky, které nejsou doporuceny vyrobcem, protoze by to mohlo
byt nebezpecné.

W Z dGvodu ochrany pred Urazem elektrickym proudem neponofujte kabel, zastrcku ani spotiebic
do vody ani jiné kapaliny.
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B Chléb mUize hotet, proto nepouzivejte tento spotrebic v blizkosti hotlavych materiald, jako jsou
zaclony, pod polickami nebo pod nasténnymi skiinémi.
| Neopékejte chléb, ktery se mlze roztavit (s polevou), propadnout nebo zapadnout
do toustovace, ani potraviny, které by mohly spadnout mezi rosty (napfiklad rohliky,
krutony, bliny atd.), protoze by mohlo dojit k poskozeni spotiebi¢e nebo by hrozilo
nebezpedi pozaru.
CYAN Nepokousejte se opékat velmisilné platky chleba, které by mohly uviznout v opékacich
otvorech.
B Nepouzivejte tento spotfebic, pokud:
—ma poskozeny kabel,
-spadl na zem a je viditelné poskozen nebo nefunguje spravné.
V kazdém ztéchto piipadl je nutné spotiebic¢ odeslat do mistniho autorizovaného poprodejniho
servisniho stfediska, abyste se vyvarovali veskerych rizik a nebezpedi. Prostudujte si pfilozenou
zaruku.
B Nenechdvejte kabel viset pres okraj pracovni desky a zabrante jeho kontaktu s horkymi povrchy.
B Neumistujte spotrfebi¢ na plynovy horak, elektricky vafi¢ nebo elektrickou varnou desku ani do
jejich blizkosti nebo do blizkosti vyhtaté trouby.
B Béhem pouzivani spotfebic nezakryvejte.
B Do topinkovace, na néj ani pod néj nevkladejte papirové utérky, karton nebo plasty.
a A\ Pokud by z c¢asti topinkovace vychazely plameny, nikdy se jej nepokousejte uhasit
vodou. Odpojte spotiebic ze sité a uhaste plameny vlhkym hadfikem.
B Po zahdjeni cyklu opékani se jiz nepokousejte potraviny uvolnit.
B Nepouzivejte tento spotrebic jako tepelny zdroj nebo k suseni.
B Nepouzivejte topinkovac k vareni, grilovani nebo rozmrazovani jinych zmrazenych potravin, nez
je chléb.
B Nepouzivejte spotiebi¢ k sou¢asnému opékani chleba a ohfevu croissantli nebo podobnych
produkt( (v zavislosti na modelu).
B Kovovy ram muze byt velmi horky. Nedotykejte se jejl Pouzijte kuchynskou chnapku nebo
kuchynskeé klesté (v zavislosti na modelu).
B Kovova ¢ast ohfivace peciva mUlze byt pfi pouzivani topinkovace velmi horkd. Nedotykejte se ji
(obr. 33)
B Nepouzivejte zaddné brusné cistici prostfedky (Zddné brusné produkty na bazi jedlé sody, Zddné
draténky...), zddné kovové kuchynské nastroje, kovové draténky apod.
B Pro spotfebice s kovovou povrchovou Upravou: Nepouzivejte zadné (istici prostfedky uréené
pro kovy: pouzijte mékky hadfik s ¢isticem oken nebo skla.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO POZDEJSI
POUZITI

Ochrana zivotniho prostiedi je na prvnim misté!
® Vas spotiebi¢ obsahuje ¢etné obnovitelné nebo recyklovatelné materidly.
o Zanechte jej na sbérném misté komunalniho odpadu.

Izolované plast G Zobrazeni odpocitavani a Grovné opékani
B Tacek na drobky Funkce dotykovych tlagitek

C Prostor pro ulozeni kabelu H Oblibena funkce

D Pé}éka t.opinkovaée I 1-7 Vybér Grovné opékani

E Displej J  Funkce rozmrazovani

F Oznacend Oblibend funkce 1 a Oblibend g Funkce opétovného ohfevu

funkce 2 L Funkce Stop (Zrusit)

RUZNE REZIMY

ReZim probuzeni:
Zapojte topinkovac do nasténné elektrické zasuvky (obr. 3). Po krdtkém pipnuti se na 1 sekundu
zobrazi celé rozhrani a obrazovka se vypne. Na rozhrani je pouze vyznacena tecka.

Pohotovostni rezim:
- Kliknéte na tecku
—Na 1 minutu se s polovi¢ni intenzitou rozsviti 4 dotykové ikony a vychozi Urover 3.

PRED PRVNIM POUZITIM I

M Odstrante veskery obalovy material a dal3i pfislusenstvi, které se nachazi uvnitf nebo vné
spotiebice (obr. 1-2).

M Odvinte kabel, ktery se nachazi zespodu topinkovace (obr. C).

B Zapojte topinkovac¢ do nasténné elektrické zasuvky (obr. 3). A pak ptejdete do rezimu probuzeni
(viz &&st RUZNE REZIMY).

B Stisknutim tecky pFejdete do pohotovostniho rezimu. Pokud béhem 1 minuty nedojde k 2adné
akci, displej se vypne a vrati se do rezimu probuzeni.

B Zvolte nastaveni pro maximalni opeceni a poté stisknéte packu dol(, aniz byste vlozili chléb.
Trikrat zopakujte postup opékani, abyste odstranili zapach,nového produktu”.

POUZITi TOPINKOVACE I

M Viozte krajice chleba (obr. 10).
Nepouzivejte krajice, které jsou pfilis velké nebo pfilis silné, protoze by mohly zablokovat
opékaci mechanizmus.

B Nastavenim voli¢e do ptislusné polohy (obr. 11) zvolte jednu ze 7 rGznych urovni opékani.
uroven 1 = lehce opecené
uroven 7 = velmi silné opecené

M Pfi pouziti nového chleba mlze byt ke zjisténi preferovaného nastaveni opékani nutné
experimentovat, protoze vysledek opékani zavisi na typu chleba a stupni vlhkosti. Pokud tedy
mate zcela novy bochnik, bude tfeba zvolit vyssi nastaveni, nez kdyz stejny bochnik uz neni
Cerstvy.
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Obecné plati, ze vy$si nastaveni opékani je vyzadovdno pro tmavy chléb nez pro bily. Pfi
opékani pouze 1 krajice chleba musite k dosazeni nejlepsich vysledkd nastavit nizsi hodnotu
opékani.
Upozornéni:
Relativné suché krajice chleba nebo chléb, ktery jiz byl jednou opecen, se ope¢ou mnohem
rychleji a za urcitych okolnosti se mohou vznitit. Proto nastavte ovladani ohfevu na nizsi hodnotu
a nenechavejte topinkovac bez dozoru.
M Stlacte packu topinkovace zcela dolii tak, aby se zajistila v dané poloze (obr. 13).
Zafizeni za¢ne pracovat s dotykovym tla¢itkem STOP (ZRUSIT) a displejem
Rozsviti se (Ciselny a odpocitavaci cyklus). Packa topinkovace se zajisti pouze v pfipadé, ze je topinkovac
pripojen k elektrické siti.
B Po dokonéeni cyklu opékani se topinka automaticky nadzvedne (obr. 14).
B Chcete-li usnadnit vyjmuti chleba, mdzete zvednout packu topinkovace nahoru (obr. 15).
B Chcete-li cyklus opékani zastavit, stisknéte tlac¢itko STOP (ZRUSIT) (obr. 16).

Poznamka:
Pokud se v opékaci Sachté zachyti krajic chleba, odpojte napdjeci kabel z elektrické zasuvky,
nechte spotrebic vychladnout a poté topinku opatrné uvolnéte, aniz byste se dotkli topnych téles.

DOPLNKOVE FUNKCE III, IV

Funkce STOP (ZRUSIT)

Stisknutim tlacitka STOP muzete proces opékani zrusit a chléb kdykoli vyskoci.

)
FUNKCE opétovného ohievu

Topinkovac je vybaven funkci opétovného ohfevu. Mize znovu ohfét chléb nakrajeny na krajice, aniz by

jej nadmérné opekl (obr. 18-19).

B Po vlozeni chleba nakrajeného na krajice do topinkovace stisknéte tlacitko opétovného ohtevu
a poté stlacenim packy topinkovace doll spustte opétovny ohrev.

B TLACITKO OHREVU, tla¢itko STOP a kruh odpoé¢itavani budou zapnuté.

Funkce ROZMRAZOVANI »}Eg

Topinkovac je vybaven predem naprogramovanou funkci rozmrazovani. Opékéani zmrazeného

chleba trva déle nez opékani chleba, ktery neni zmrazeny (obr. 20-21).

B VioZte jeden nebo dva zmrazené krajice chleba nebo toastu do topinkovace.

B Stisknéte tlacitko ROZMRAZOVANI.

M Zvolte pozadovanou Uroven opékani a posunte packu topinkovace dolli (viz ¢ast POUZITI
TOPINKOVACE).

M Tlac¢itko STOP (ZRUSIT), tla¢itko ROZMRAZOVANI a displej budou zapnuté.

Funkce OBLIBENE

Tento topinkovac je vybaven pamétovou funkci,oblibené” (obr. 22).

M Co je to (pamétova) funkce ,oblibené”?
Mate moznost ulozit sva oblibend nastaveni opékani: 1-7 Grovni opékani s funkci rozmrazovani
nebo bez ni pro splnéni svych potreb.

B Programovani funkce FAV Q? @ (obr.23-26):

— Prvni nastaveni oblibené funkce 1 Q?: Po probuzeni obrazovky muzete jednou kliknout na

tlacitko oblibené (" a nastavit oblibenou funkci 1 . Vychozi ¢islo = a kontrolka oblibené
funkce 1 Q? bude blikat. Poté si mdzete stisknutim tlacitka opékani 15%} zvolit oblibenou
uroven opékani (1-7) a stisknout tlacitko rozmrazovéni, pokud chcete opékat zmrazeny chléb.
Oblibena funkce 1 prestane blikat, ¢imz potvrdi uloZzena nastaveni.

— Prvni nastaveni oblibené funkce 2 @: Po probuzeni obrazovky muizete dvakrat kliknout na
tlacitko oblibené (> a nastavit oblibenou funkci 2 (). Vychoxi ¢islo + a kontrolka oblibené
funkce 2 @bude blikat. Poté si mGzete stisknutim tlacitka opékani 1.;%3 zvolit oblibenou
Uroven opékdni (1-7) a stisknout tlacitko rozmrazovani, pokud chcete opékat zmrazeny chléb.
Oblibena funkce 2 prestane blikat, ¢imz potvrdi ulozena nastaveni.

B Vyvolani naprogramovanych oblibenych nastaveni jednim dotykem:

Po nastaveni své oblibené uUrovné opékani muzete stisknout tlacitko oblibené , zablika
ulozené cislo obrazovky a srdce 1 Q? nebo 2 @ a poté stisknutim packy opékani mlzete
piimo aktivovat oblibenou funkci 1 Q) nebo 2@.

B Postup p¥i zméné oblibenych nastaveni:

Nastaveni mGzete zménit, kdyz displej blika. Pokud obrazovka neblika, znamena to, ze nastaveni
byla ulozena.

Poznamka:

Nastaveni FAV Ize zménit pred a béhem opékani. | kdyz displej blika, mlzete stlacit packu dold

a zahajit opékani.

CISTENIV

M Ve spodni ¢4sti topinkovace je vyjimatelny tacek na drobky, ktery slouzi k zachyceni padajicich
drobkll pfi opékani. Pfed vytazenim tacku na drobky nechte topinkova¢ po dokonceni
predchoziho opékéni alespor deset minut vychladnout (obr. 27-28).

M Pred ¢isténim odpojte topinkovac ze sité.

M Vyjméte tacek na drobky tak, Ze nejprve zatlacite na tecky, ¢imz tacek uvolnite, a poté jej
vytadhnete ven. Topinkovac ¢istéte pravidelné (obr. 30-31).

B Spotfebic nikdy neponotujte do vody, ani ho necistéte pod tekouci vodou.

B K ¢isténi topinkovace nikdy nepouzivejte houbitku na nadobi s draténkou. Vycistéte jej vihkym



hadfikem a otfete mékkym suchym hadiikem (obr. 29).
B Otfete ptihradku na drobky vihkym hadfikem a poté p¥ihradku vratte na misto.
Nikdy nepouzivejte topinkovac bez pfihradky na drobky.

PROVADENIi OPRAV

PROBLEM

Topinkovac nefunguje.

RESENI

Zkontrolujte, zda je zéstr¢cka radné pfipojena do elektrické
zasuvky.

Ve spotrebici je zaseknuty
chléb.

Odpojte spotiebic ze sité a nechejte jej vychladnout. Opatrné
vyjméte chléb. Pfi vyjimani chleba budte opatrni, abyste
neposkodili topné prvky. K vyjmuti chleba nikdy nepouzivejte
kovovy predmét.

Chléb je pfilis opeceny nebo
neni dostate¢né opeceny.

Zkontrolujte zvolenou Uroven nastaveni. Pokud je chléb pfilis

zvolte vyssi Uroven.
Zkontrolujte, zda nebylo vybrano tlacitko rozmrazeni.

Chléb vyskoci témeér
okamzité a neni opeceny.

Zkontrolujte, zda byla packa posunuta zcela dol(.
Pokud chléb v topinkovaci stale nezlstava, odneste spotrebic do
autorizovaného servisniho strediska.

Z topinkovace vychazi kour.

Je mozné, Ze zvolend Uroven opékani je pfilis vysoka. Stisknutim
tlacitka STOP (ZRUSIT) zastavte cyklus opékani a poté odpojte
spotiebic ze sité.

Kabel je poskozeny.

Pokud je kabel spotfebice poskozeny, je nutné nechat jej
vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.

LIKVIDACE

Baleni obsahuje vyhradné materidly Setrné k zivotnimu prostredi, které by mély byt
zlikvidovany v souladu s mistnimi predpisy pro recyklaci.
Zplsoby likvidace vlastniho spotfebice zjistite na pfislusném oddéleni mistniho

&

uradu ve vasi oblasti.

Ochrana zivotniho prostrfedi je na prvnim misté!

Ei ® Vas spotfebi¢ obsahuje mnoho znovu vyuzitelnych nebo recyklovatelnych materiald.
2 Kdyz chcete spotiebic zlikvidovat, odneste jej na mistni sbérné misto komunalniho

odpadu.

SIKKERHEDSANVISNINGER

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER:

B Dette apparat er ikke designet til at blive betjent ved hjeelp af en
ekstern timer eller et saerskilt fjernbetjeningssystem.

M Detteapparaterkun beregnettil brugihjemmet. Det erikke beregnet
til at blive anvendt til felgende formal, og garantien geaelder ikke for:

personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger;

garde;

kunder pa hoteller, moteller og andre boligmiljger;

bed and breakfast-lignende miljger.

B Apparatet er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (herunder
barn), hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner er nedsatte, eller
af personer med manglende erfaring eller kendskab, medmindre
de er under opsyn eller har modtaget forudgdende instruktioner
om brugen af dette apparat af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

M Born skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

M Hvis ledningen bliver beskadiget, ma den kun udskiftes af

producenten, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvalificeret
fagmand for at undga farlige situationer.

M Brgd kan braende, og derfor ma apparatet ikke anvendes i neerheden
af eller under gardiner og andre braeendbare materialer som forhaeng,
gardiner eller trae (hylder, skabe ...) Den bgr veere under opsyn, nar
den eribrug.

B Dette apparat kan benyttes af barn fra 8 ar og opefter og af personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de overvages eller har faet instruktion i sikker
brug af apparatet og forstar de dermed forbundne farer. Lad ikke
born lege med apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke
foretages af bern, medmindre de er eldre end 8 ar og er under opsyn
af en voksen.

B Sgrg for at holde apparatet og den tilhgrende ledning uden for bgrn
under 8 ars raekkevidde.



M Brug en stgveklud pa dele, der kommer i kontakt med brad.
M Sgrg for at flerne krummer regelmaessigt ved at temme
krummebakken, som er placeret i den nederste del af brgdristeren.

[ ] *Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan veere hgj,
nar apparatet er i brug.
Rer ikke ved apparatets varme overflader (afhaengigt af model).

CYAN Af hensyn til din sikkerhed overholder dette apparat de galdende standarder og
forskrifter (direktiver vedrgrende lavspaending, elektromagnetisk kompatibilitet,
materialer, der kommer i kontakt med fedevarer, miljg osv.).

YA I overensstemmelse med CSC-bekendtgorelsen af 2/12/04 har dette produkt
et mekanisk design, der gor det muligt at koble bredudskydningsmekanismen fra
stremafbrydningselementet.

B Kontroller, at forsyningsspaendingen svarer til den spaending, der er angivet pa apparatet (kun
vekselstram).

B | betragtning af de mange gaeldende standarder skal brgdristeren, hvis den anvendes i et andet
land end det land, hvor den blev kagbt, kontrolleres af et godkendt servicecenter (se vedlagte
oplysninger om eftersalgsservice).

B Kontroller, at elinstallationen er tilstraekkelig til at levere den strem, apparatet kraever.

B Slut altid bredristeren til en stikkontakt med jordforbindelse.

B Brug forlengerledninger, som er i god stand, med jordforbindelse og med en
minimumsklassificering pa 10 A.

SADAN UNDGAS ULYKKER

Ved brug af elektriske apparater bgr de grundlaeggende sikkerhedsforanstaltninger altid folges:

GOR FOLGENDE

M Lzes og felg brugsanvisningen omhyggeligt.

M Det er ngdvendigt med ngje opsyn, nar brgdristeren bruges af eller i neerheden af bgrn eller
visse handicappede personer, som ikke er bekendt med denne brugsanvisning, og de begr kun
bruge denne bradrister under opsyn af en ansvarlig voksen.

M Brodristeren skal altid bruges i opretstdende position, aldrig liggende pa siden eller vippet
fremad eller bagud.

a /A For hver brug skal du sgrge for, at krummebakken er monteret korrekt.

B Fjern krummer fra krummebakken regelmaessigt.

B Nar stikket saettes i eller tages ud af stikkontakten, skal glidehandtaget vaere oppe.

M Tag stikket ud af stikkontakten, hvis apparatet viser tegn pa afvigelser.

B Tag stikket ud af stikkontakten, ndr det ikke er i brug samt under og for rengering. Lad apparatet
kole af for rengering eller opbevaring.

B Tag stikket ud af stikkontakten for at slukke (nar brgdristningen er feerdig).

W Hvis bradet saetter sig fast i rillerne efter ristning, og varmeelementerne ikke slukker, skal du tage
stikket ud med det samme og vente pa, at apparatet keler af, for du forsgger at fierne brgdet.
Brug bredristeren pa en flad, stabil og varmebestandig arbejdsflade, veek fra enhver kontakt med

vand, og brug den aldrig under et overskab.

GOR IKKE FOLGENDE

B Lad ikke brgdristeren veere teendt uden opsyn, iseer ndr den rister ferste gang, eller nar
indstillingerne er blevet sendret.

B Opbevar ikke ledningen eller stikket i rillerne i apparatet.

B Afbryd ikke enheden ved at treekke i ledningen.

B Undlad at flytte eller baere apparatet under brug.

B Efterlad ikke apparatet inden for berns raekkevidde.

B M3 ikke anvendes udendgrs. Undga fugtige omgivelser.

B Brug ikke apparatet til andre formal end dem, det er beregnet til.

B Ror ikke ved apparatets metaldele eller varme overflader, nar det er i brug.

W For store fedevarer, foliebakker eller kokkenredskaber (ske, kniv osv.) ma ikke puttes ned i
bradristeren, da de kan forarsage elektrisk sted eller brand.

B Brug ikke tilbehgr, der ikke er anbefalet af producenten, da dette kan vaere farligt.

B For at beskytte dig selv mod elektrisk stod ma ledningen, stikkene eller apparatet ikke nedsaenkes
i vand eller andre vaesker.

M Brodet kan braende, og derfor ma apparatet ikke anvendes i naerheden af breendbare materialer,
som f.eks. gardiner, under hylder eller under overskabe.



CYAN Rist ikke brgd, der kan smelte (med glasur), synke eller falde ned i bradristeren. Rist
ikke mad, der kan falde ned mellem ristene (f.eks. boller, croutoner, blinis osv.), da det kan
beskadige apparatet eller forarsage brandfare.

CWAN Forsag ikke at riste meget tykke skiver brgd, der kan saette sig fast i risteslidserne.
M Brug ikke dette apparat, hvis:
—det har en beskadiget ledning.
—apparatet er blevet tabt og har synlige skader eller ikke fungerer korrekt.
| alle disse tilfeelde skal apparatet sendes til dit lokale, autoriserede servicecenter for at undga
enhver risiko for fare. Se den medfglgende garanti.
M Lad ikke ledningen haenge ud over kanten af bordpladen eller komme i kontakt med varme
overflader.
B M3 ikke placeres pa eller i neerheden af en gasbraender, en elektrisk kogeplade eller i naerheden
af en opvarmet ovn.
B Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.
W Lg ikke papirservietter, pap eller plastik i, pa eller under bradristeren.

CWAN Hvis der opstar flammer fra dele af bredristeren, ma du aldrig forsege at slukke dem
med vand. Tag stikket ud af stikkontakten, og kveel flammerne med en fugtig klud.

B Forsgg ikke at lasne maden, ndr ristningen er i gang.

M Brug ikke dette apparat som opvarmnings- eller tgrrekilde.

M Brug ikke brgdristeren til at tilberede, grille eller opte madvarer, bortset fra brad.

M Brug ikke apparatet til at riste bred og varme croissanter (eller lignende produkter) pa samme
tid (afhaengigt af model).

B Metalrammen kan blive meget varm. Ror ikke ved den! Brug en grillhandske eller en tang
(afhaengigt af model).

M Bollevarmeren af metal kan blive meget varm, nar bradristeren er i brug. Rer ikke ved den (fig.
33)

M Brug ikke skrappe renggringsmidler (ingen natronbaserede skuremidler, ingen skuresvampe ...),
metalredskaber, skuresvampe af metal osv.

B Til apparater med metaloverflade: Brug ikke renggringsmidler, der er beregnet til metal: Brug en
blgd klud med vindues- eller glasrens.

GEM DISSE ANVISNINGER

Beskyt miljget!

® Dit apparat indeholder veaerdifulde materialer, som kan genindvindes eller
genbruges.

2 Aflever det pa en lokal genbrugsplads.

BESKRIVELSE

Knap til touch-funktion
Favoritfunktion

1-7 valg af risteniveau
Opteningsfunktion
Genopvarmningsfunktion
Stopfunktion (afbryd)

Isoleret beklaedning

Krummebakke

Ledningsopbevaring

Glidehandtag

Display

Indikator af favorit 1 og favorit 2
Nedtaellingsdisplay og visning af risteniveau

OMmMQN®>
FX-—TXI

FORSKELLIGE TILSTANDE

Dvaletilstand:
Saet bredristeren i stikkontakten (fig. 3). Efter et kort bip vises hele interfacet i 1 sekund, og
derefter slukkes skaeermen. Kun den markerede prik ses pa interfacet.

Standbytilstand:
-Klik pa prikken
-De 4 touch-ikoner og standardniveau 3 lyser i 1 minut pa halv lysstyrke.

FOR FORSTE BRUG |

B Fjern al emballage og andet tilbehgr bade inde i og uden pa apparatet (fig. 1-2).

B Rul ledningen under bradristeren ud (fig. Q).

M Szt bradristeren i stikkontakten (fig. 3). Derefter gar den i dvaletilstand (se afsnittet om de
FORSKELLIGE TILSTANDE).

M Tryk pé& prikken for at skifte til standbytilstand. Displayet slukkes og vender tilbage til
dvaletilstand, hvis der ikke er nogen aktivitet inden for 1 minut.

B Vzalg den hgjeste risteindstilling uden at putte brgd i, og tryk derefter hdndtaget ned. Gentag
ristesekvensen 3 gange for at fa den "nye" lugt veek.

BRUG AF BRODRISTEREN Il

M |sxet brgdskiverne (fig. 10).
Brug ikke skiver, der er for store eller for tykke, da det kan blokere ristemekanismen.

B Valg mellem syv forskellige risteindstillinger ved at indstille vaelgeknappen til det gnskede
niveau (fig. 11).
niveau 1 = let ristet
niveau 7 = meget ristet

B Nér du rister en ny slags brad, skal du muligvis eksperimentere lidt for at finde din foretrukne
risteindstilling, da resultatet afhaenger af bredtypen og fugtighedsgraden. Hvis du derfor har et
helt frisk bred, skal du bruge en hgjere indstilling, end nar det samme brgd ikke lengere er frisk.
Generelt er det ngdvendigt med en hgjere risteindstilling til merkt bred end til hvidt brad. Nar
du kun rister én skive bred, skal risteindstillingen saenkes for at opna det bedste resultat.



Forsigtig:
Relativt tarre skiver brad eller brgd, der allerede er blevet ristet én gang, bliver meget hurtigere
brune og kan under visse omsteendigheder antaendes. Indstil derfor varmestyringen pa en lavere
indstilling, og lad ikke bradristeren vaere uden opsyn.
M Tryk glidehdndtaget helt ned, sa det l3ses pa plads (fig. 13).
Apparatet begynder at virke, og STOP (AFBRYD) touch-knappen og displayet
(antal og nedteellingscirklen) lyser op. Glidehandtaget lases kun, hvis bredristeren er tilsluttet
kontakten.
B Nar ristningen er feerdig, haeves bradet automatisk (fig. 14).
M For at gare det nemmere at flerne bradet kan du lofte glidehandtaget op (fig. 15).
M For at stoppe ristningen trykkes pa STOP (AFBRYD)-knappen (fig. 16).

Bemazerk:
Hvis en skive bred sidder fast i risteren, tages ledningen ud af stikkontakten, apparatet kgles af og
derefter frigores bredet forsigtigt uden at rgre ved varmelegemerne.

YDERLIGERE FUNKTIONER III, IV

STOP (AFBRYD)-funktion

Du kan nar som helst trykke pa STOP-knappen for at afbryde ristningen og fa bradet til at springe op.

N
GENOPVARMNINGSfunktion

Bradristeren har genopvarmningsfunktion. Den kan genopvarme bradskiver, uden at de far for meget

(fig. 18-19).

M Tryk p& genopvarmningsknappen, nar du har lagt brgdskiverne i bradristeren, og tryk derefter
glidehandtaget ned for at starte.

B GENOPVARMNINGSKNAPPEN, STOP-knappen og nedtallingscirklen vil veere taendt.

OPT@NINGS-funktion »}K«

Brodristeren har en forprogrammeret opteningsfunktion. Det tager leengere tid at riste frosset
brad end brad, der ikke er frosset (fig. 20-21).

B Laxg en eller to frosne skiver brad eller toast i bradristeren.

M Tryk pd OPT@NINGS-knappen.

B Valg det onskede risteniveau, og tryk handtaget ned (se afsnittet BRUG AF BRZDRISTEREN).
B Knappen STOP (AFBRYD), knappen OPT@NING og displayet vil vaere taendt.

FAVORITFUNKTION

Denne bradrister har en favoritfunktion (hukommelse) (fig. 22).

B Hvad er favoritfunktionen (hukommelse)?
Du kan gemme dine foretrukne risteindstillinger: Niveau 1-7 og (med/uden) optgningsfunktion,
der opfylder dine helt egne behov.

B Sadan programmeres favoritfunktionen @ @ (fig. 23-26):
- Forste gang du indstiller favorit 1 @: Nar du har aktiveret skaermen, kan du trykke én gang pa

knappen favorit for at indstille favorit 1@. Standardnummeret i og indikatoren favorit 1

Q? blinker, og derefter kan du trykke pa risteindstillingen 17 for at veelge dine foretrukne

risteindstillinger (1-7) og trykke pa opt¢ningsknappen%1§, hvis du vil riste frossent brgd. Favorit
1 holder op med at blinke for at bekraefte de gemte indstillinger.
- Forste gang du indstiller favorit 2 @: Nar du har aktiveret skaermen, kan du trykke to gange

pa knappen favorit for at indstille favorit 2@. Standardnummeret --iog indikatoren favorit
2 @ blinker, og derefter kan du trykke pa risteindstillingen 1 for at veelge dine foretrukne
risteindstillinger (1-7) og trykke pa opt@ningsknappen.ﬁ{é, hvis du vil riste frossent brad. Favorit
2 holder op med at blinke for at bekraefte de gemte indstillinger.

B Genkaldelse af dine programmerede favoritindstillinger med et enkelt tryk:
Nar du har indstillet dit foretrukne risteniveau, kan du trykke pa favoritknappen , hvorefter
det gemte nummer og hjerte 1 Q? eller2 @ blinker. Nu kan du trykke glidehandtaget ned for
at aktivere favorit 1 @ eller 2 @ direkte.

B Sadan zndres favoritindstillingerne:
Du kan aendre indstillingerne, nar displayet blinker. Hvis skaermen ikke blinker, betyder det, at
indstillingerne er blevet gemt.

Bemaerkninger:
Favoritindstillingen kan aendres fer og under ristning. Selv mens displayet blinker, kan du trykke
handtaget ned og starte ristningen.

RENGORING V

B Der er en udtagelig krummebakke i bunden af bredristeren til opsamling af de nedfaldne
bredkrummer under ristning. For du treekker krummebakken ud, skal du lade brgdristeren kale
af i mindst ti minutter efter, at den foregaende bredristning er afsluttet (fig. 27-28).

M Tag stikket ud af stikkontakten for renggring.

B Fjern krummebakken ved forst at trykke pa prikkerne for at frigare bakken, og traek den derefter
ud. Renger bradristeren regelmaessigt (fig. 30-31).

M Dyp aldrig apparatet i vand eller anbring det under rindende vand.

B Brug aldrig en skuresvamp til rengering af bradristeren. Renger den med en fugtig klud, og ter
efter med en blgd, ter klud (fig. 29).

B Tor den af med en fugtig klud, og saet krummebakken tilbage pa plads.

Brug aldrig bredristeren uden krummebakken.



REPARATIONSSERVICE

PROBLEM

Bradristeren virker ikke.

LASNING

Serg for, at stikket er korrekt tilsluttet stikkontakten.

Brodet sidderfastiapparatet.

Tag stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kele af. Fjern
forsigtigt bredet. Pas pa ikke at beskadige varmeelementerne,
nar brgdet flernes. Brug aldrig metalgenstande til at fierne
brodet.

Bradet er for brunt eller ikke
brunt nok.

Kontroller det valgte indstillingsniveau. Vaelg et lavere niveau,
hvis brgdet er for brunt, eller et hgjere niveau, hvis det ikke er
brunt nok.

Serg for, at knapperne til optening ikke er valgt.

Bredet springer op naesten
med det samme og er ikke
ristet.

Serg for, at handtaget er trykket helt ned.
Hvis brodet stadig ikke bliver i bredristeren, skal du tage
apparatet med til et autoriseret servicecenter.

Der kommer reg ud af
bredristeren.

Det er muligt, at det valgte risteniveau er for hgjt. Tryk pa
knappen AFBRYD (STOP) for at afbryde ristningen, og tag stikket
ud af stikkontakten.

Ledningen er beskadiget.

Hvis ledningen pa apparatet er beskadiget, skal den udskiftes pa
et autoriseret servicecenter.

i3

& apparatet.
Beskyt miljoet!

BORTSKAFFELSE

Emballagen bestar udelukkende af miljgvenlige materialer, som skal bortskaffes i
henhold til de lokale genbrugsordninger.
Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om bortskaffelse af selve

K ® Dit apparat indeholder en raekke genanvendelige materialer.
2 Nar du bortskaffer det, skal du aflevere det pa din lokale genbrugsplads.

BIZTONSAGI UTASITASOK

FONTOS OVINTEZKEDESEK:

B A késziléket nem kilsé id6kapcsolordl vagy kilon tavvezérld
rendszerrél torténd lizemeltetésre tervezték.

B A készulék kizardlag otthoni hasznalatra alkalmas. A kovetkezd
felhasznalasi terlileteken torténd hasznélatra nem alkalmas,

M igy ezekre a garancia sem vonatkozik:

- Uzletek, irodak és egyéb munkahelyek személyzeti konyhateriilete;
- mezdgazdasagi éplletek;

- szallodak, motelek és egyéb széllashelyek tigyfelei altali hasznalat;
- panzio jellegl helyek.

B Ezt a készuléket nem haszndlhatjak olyan személyek (gyermekeket
is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkeznek, illetve nem rendelkeznek kell6
belatassal és tudassal, kivéve azt az esetet, ha az emlitett személyek
a biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt allnak, vagy ilyen
személytél kaptak utasitastaberendezéshasznalataravonatkozéan.A
gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

B Ha a haldzati kabel sérult, cseréltesse ki a gyartéval, a szervizzel
vagy mas, hasonléan képzett szakemberrel a veszély elkerulése
érdekében.

B A kenyér megéghet, ezért a késziilék nem hasznalhaté fliggony
és mas éghetd anyag, példaul fliggony, drapéria vagy fa (polcok,
szekrények stb.) kozelében vagy alatt. Felligyelni kell a hasznalatat.

B A késziléket nyolc éven feliili gyermekek, valamint olyan személyek,
akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkeznek, illetve nem rendelkeznek kell§ belatassal és tudassal,
csak abban azesetben hasznalhatjak, ha felligyelet alatt dllnak, illetve
utasitast kaptak a késziilék biztonsdgos hasznalatara vonatkozéan,
és tisztaban vannak a hasznalattal jaré veszélyekkel. A gyermekek ne
jatsszanak a készulékkel. A tisztitast és a felhasznalé altal végzendd
karbantartast gyermekek csak abban az esetben végezhetik el, ha
nyolcévesnél idésebbek és biztositott a felligyeletuk.



B A készilék és a hozzd tartozd kabel nyolcévesnél fiatalabb
gyermekektdl elzarva tartando.

B A kenyérrel érintkezésbe kerUl6 részeken hasznaljon portorlét.

B Rendszeresen tavolitsa el a morzsat a kenyérpiritd alsé részén
talalhatdé morzsatalca kilritésével.

*A készilék hasznalata kozben a hozzaférhetd felliletek
felmelegedhetnek.Ne érintse meg a készulék forrd felileteit
(tipustdl fliggben valtozhatnak)!

CYAN A felhasznalé biztonsaga érdekében a késziilék minden, a gyartas idépontjaban
érvényben lévoé biztonsagi eléirasnak és iranyelvnek (kisfesziiltségl iranyelv,
elektromagneses osszeférhetéségrol szo6lé iranyelv, az élelmiszerekkel érintkezésbe
keriil6 anyagokra vonatkozé iranyelv, valamint kdrnyezetvédelmi szabalyozas stb.)
megfelel.

| AAterméka 2/12/04-es CSC-ajanlasnak megfelel6 mechanikus kialakitassal rendelkezik,
amely lehet6vé teszi a kenyérkiadé mechanizmus levalasztasat a tapellatas-megszakité
elemrol.

B Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tapelldtds fesziiltsége megegyezik a késziiléken feltlintetett
fesztiltséggel (kizardlag valtakozé arammal hasznalhatd).

B A kilonbozé hatdlyos szabvanyok miatt, ha a piritét nem abban az orszdgban haszndlja,
amelyikben vette, ellendriztesse egy hivatalos szervizkdzponttal (ldsd a vevdszolgélat adatait
mellékelve).

B Ellendrizze, hogy az elektromos halézat képes-e a késziilék altal igényelt dram biztositasara.

B A piritét mindig foldelt aljzathoz csatlakoztassa.

B Hasznaljon j6 éllapotu, féldelt, legalabb 10A-es besorolasu hosszabbité kabeleket.

A BALESETEK MEGELOZESE ERDEKEBEN

Elektromos késziilékek haszndlata esetén mindig tartsa be azalapvetd biztonsagi évintézkedéseket:

HELYES HASZNALAT

B Olvassa el gondosan és kdvesse a hasznalati utasitasokat.

W Ha a kenyérpiritot gyermekek vagy olyan fogyatékkal él6 személyek vagy azok kozelében
hasznaljak, akik nem ismerik ezeket az utasitasokat, csak felelés felnétt feliigyelete mellett
hasznalhatjak.

B A kenyérpiritot mindig fliggéleges helyzetben kell haszndlni, soha nem oldalra, elére vagy hatra
dontve.

a /\ Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a morzsatalca megfelel6en van-e behelyezve.

B Rendszeresen tavolitsa el a morzsat a morzsatalcabal.

B A késziilék csatlakoztatasa vagy kihtzasa el6tt a kenyérkiemel6 karnak ,fel” alldsban kell lennie.

B Ha barmilyen mikddési rendellenességet tapasztal, hizza ki a készilék halézati dugojat a fali
aljzatbol.

B Huzza ki a haldzati kabelt a fali aljzatbdl, ha nem hasznalja a késziiléket, illetve tisztitas el6tt.
Tisztitas vagy térolas elétt hagyja lehdlni.

M Huzza ki a csatlakozédugét a fali aljzatbdl (amikor a piritas befejezédott).

B Ha a kenyér piritas utdn beszorul a nyilasba, és az f(itéelemek nem kapcsolnak ki, azonnal
huzza ki a csatlakozédugot, és varja meg, amig a késziilék lehtil, miel6tt megkisérelné kivenni
a kenyeret.

Lapos, stabil, h6all6 munkafellleten hasznalja, viztél tavol, és soha ne hasznalja a beépitett

konyhabutor alatt.

HELYTELEN HASZNALAT

B Ne hagyja, hogy a kenyérpirité felligyelet nélkil mdkodjon, kulondsen akkor, ha el6szor
haszndlja, vagy ha megvéltoztatta a beallitadsokat.

B Ne tarolja a kdbelt vagy a csatlakozodugot a késziilék nyilasai kdzott.

B Ne huzza ki a késziiléket a konnektorbdl a haldzati kabelnél fogva.

B Hasznalat kozben ne mozgassa és ne széllitsa a késziiléket.

m Ugyeljen ra, hogy gyermekek ne érhessék el a késziiléket.

B Ne haszndlja a szabadban. Keriilje a paras kornyezetet.

B A késziiléket csak a rendeltetési céljara haszndlja.

B M(ikodés kozben ne érintse meg a készilék fém részeit vagy forrd felileteit.

B Ne helyezzen tulméretezett ételeket, aluféliat vagy eszkdzdket (kandl, kés stb.) a kenyérpiritdba,
mert dramitést vagy tiizet okozhatnak.

B Ne haszndljon a gyarté éltal nem javasolt tartozékokat, mivel ez veszélyes lehet.

W Az dramiités elkerllése érdekében ne meritse a késziiléket, a kabelét vagy a csatlakozédugét
vizbe vagy mas folyadékba.

B A kenyér megéghet, ezért ne hasznalja a késziiléket gyulékony anyagok, példaul fliggonyok,
illetve polcok alatt vagy faliszekrények alatt.



YA Ne piritson olyan kenyeret, amely megolvadhat (mazzal bevont), elsiillyedhet vagy a
kenyérpiritoba eshet; ne piritson olyan ételt, amely a racsok kozé eshet (példaul: zsemle,
kruton, blini stb.), mert ez a késziilék karosodasahoz vagy tiizveszélyhez vezethet.

YA Ne prébaljon nagyon vastag kenyérszeleteket piritani, amelyek a piritésnyilasokba
ragadhattak.

B Ne haszndlja a késziiléket, ha:
—sérilt a kabele.
—a készlilék leesett, és lathatoan megsériilt, vagy nem muikodik megfelelGen.

Barmely ilyen esetben a késziiléket a kockazatok kizardsa érdekében el kell kiildeni a helyi
hivatalos vevészolgalathoz. Lasd a mellékelt garanciat.

B Ne |6gassa le a vezetéket a pult szélén, és vigydzzon, hogy ne érjen forrd feliletekhez.

B Ne helyezze gazégére vagy elektromos f6z6lapra, azok kozelébe, és ne helyezze sttébe.

B Hasznalat kozben ne fedje le a készlléket.

B Ne tegyen papirtorlét, kartont vagy mlanyagot a kenyérpiritéba, a kenyérpiritéra vagy az ala.

CYAN Halangok csapnanak fel a kenyérpirito egyes részeib6l, soha ne prébalja vizzel eloltani
oket. Hazza ki a konnektorbdl a késziiléket, és egy nedves torléruha segitségével oltsa ki
a langokat.

B A piritasi ciklus alatt ne probalja kiszedni az ételt.

B Ne hasznalja a késziléket flitésre vagy szaritasra.

B Ne haszndlja a kenyérpiritdt fagyasztott étel fézésére, grillezésére vagy kiolvasztasara, kivéve a
kenyértermékeket.

B Ne haszndlja a késziiléket egyszerre kenyér piritdséra és croissant (vagy hasonlé termékek)
melegitésére (tipustol figgden).

B A fémkeret felforrésodhat. Ne érintse meg! Hasznéljon keszty(it vagy csipeszt (tipustdl fliggéen).

B A zsemlemelegit6 fém része a kenyérpiritd miikodése kozben felforrésodhat. Ne érintse meg
(33. dbra)!

B Ne hasznaljon dorzsolé hatdsu tiszitoszert (ne hasznéljon szédabikarbodnat, dorzsszivacsot stb.),
ne hasznéljon fém eszkozoket, fém suroldszivacsokat stb.

B Fémbevonatu késziilékek esetében: Ne hasznaljon fémhez tervezett tisztitoszereket: hasznaljon
egy puha rongyot ablaktisztitéval vagy Gvegtisztitéval.

ORIZZE MEG AZ UTMUTATOT

A kornyezetvédelem az elsd!

® A késziilék értékes nyersanyagokat tartalmaz, amelyek visszanyerheték vagy
Ujrahasznosithatok.

O Akésziléket egy helyi lakossagi hulladékgydijté telepen adja le.

A Szigetelt haz Erintégomb

B Morzsatélca H Kedvencek funkcio

C Vezetéktarold I 1-7 piritasi fokozat kivalasztésa

D Kenyérkiemeld kar J Kiolvasztas funkcié

E Kijelzé K Ujramelegités funkcié

F 1.vagy 2. kedvenc L STOP(CANCEL) (LEALLITAS - MEGSE) funkcié
G Visszaszamlalo és piritasi fokozat kijelzése

Felébredés izemméd:
Csatlakoztassa a kenyérpiritot a fali aljzathoz (3. abra). Egy rovid sipszd utéan a teljes felilet vilagit
1 mésodpercig, majd a képerny6 kikapcsol. Az interfészen csak a megjeldlt pont taldlhaté.

Készenléti izemmod:
- Kattintson a pontra.
- A négy érinthet6 ikon és az alapértelmezett harmas fokozat 1 percig vilagit fél fényerésséggel.

TEENDOK AZ ELSO HASZNALAT ELOTT |

M Tavolitson el minden csomagoléanyagot és egyéb tartozékot a késziilék belsejébdl és kiilsejérd|
(1-2.4bra).

B Tekerje le a kabelt a kenyérpirit6 alatt (C. dbra).

M Csatlakoztassa a kenyérpiritét a fali aljzathoz (3. abra). A késziilék felébredési modba lép (lasd
,Az lzemmaoédok” cim( részt).

B Nyomja meg a pontot a készenléti izemmodba Iépéshez. Ha egy percen beliil nem térténik
muvelet, a kijelzé kikapcsol, majd visszadll felébredési izemmoddba.

M Valassza ki a maximalis piritasi beéllitast kenyér behelyezése nélkiil, majd nyomja le a kart. Az
,Uj" szag eltdvolitdsdhoz ismételje meg a piritdsi miveletsort haromszor.

A KENYERPIRITO HASZNALATA I

B Helyezze be a kenyérszeleteket ( 10. abra).
Ne hasznaljon olyan szeleteket, amelyek tul nagyok vagy tul vastagok, mert eltémithetik a
pirité mechanizmust.

B Hét killonboz6 piritasi fokozat kdziil valaszthat a fokozatvalaszté megfeleld szintre allitasaval
(11. 4bra).
1-es fokozat = enyhén piritott
7-es fokozat = nagyon jél piritott

B Uj kenyér hasznalatakor kisérleteznie kell a kivant piritasi beallitassal, mivel a piritas eredménye
a kenyér tipusatdl és a nedvesség mértékétdl fligg. Ezért, ha vadonatuj kenyeret hasznal,
magasabb beallitasra lesz szlikség, mint amikor ugyanaz a fajta kenyér mar nem friss.



A sotétkenyerek esetében dltalaban magasabb piritasi beallitas szilkséges, mintafehér kenyerek
esetében. Ha csak egy szelet kenyeret pirit, a legjobb eredmény érdekében alacsonyabb piritasi
bedllitast hasznaljon.

Vigyazat:

A viszonylag szaraz kenyérszeletek, vagy az egyszer mar megpiritott kenyér sokkal gyorsabban

pirul, és bizonyos korlilmények kozott ldngra kaphat. Ezért éllitsa a piritdsszabdalyozot alacsonyabb

fokozatra, és ne hagyja feligyelet nélkil a kenyérpiritot.

B Nyomja le teljesen a kenyérkiemel6 kart, amely ebben a helyzetben régziil (13. abra).
Akésziilék elkezdi miikddtetnia STOP (CANCEL)(LEALLITAS — MEGSE) érintégombot és a kijelz6t
A (Sz&m- és visszaszamlalasi ciklus) vildgitani kezd. A kenyérkiemel6 csak akkor rogziil, ha a kenyérpiritd
be van dugva.

M A piritasi ciklus befejezése utan a piritott kenyér automatikusan kiemelkedik (14. abra).

B A kenyér kdnnyebb kivételéhez felemelheti a kenyérpirito karjat (15. &bra).

B A piritasi ciklus leallitdséhoz nyomja meg a STOP (CANCEL)(LEALLITAS — MEGSE) gombot (16.
dbra).

Megjegyzés:
Ha egy szelet kenyér beszorul a piritdba, huzza ki a tdpkabelt, hagyja leh(lni a késziiléket, majd
Svatosan szabaditsa ki a piritost anélkiil, hogy hozzaérne a flitéelemekhez.

KIEGESZITO FUNKCIOK IIL., IV
STOP (CANCEL) (LEALLITAS - MEGSE) funkcié

A piritasi folyamat megszakitdsdhoz és a kenyér barmikor kipattintdsahoz nyomja meg a STOP gombot.

"
UJRAMELEGITES funkcié

A kenyérpirité ujramelegité funkciéval rendelkezik. Tulpiritds nélkiil képes Gjramelegiteni a szeletelt

kenyeret (18-19. dbra).

B Miutan behelyezte a kenyérszeletet a piritosba, nyomja meg az Ujramelegités gombot, majd
nyomja le a kenyérkiemeld kart.

B AZ UJRAMELEGITES gomb, a STOP gomb és a visszaszamlalé ciklus bekapcsol.

KIOLVASZTAS funkcio »}Ke

A kenyérpirit6 el6ére programozott kiolvaszté funkciéval rendelkezik. A fagyasztott kenyér piritasa

tovabb tart, mint a nem fagyasztott kenyér piritdsa (20-21. &bra).

B Tegyen egy vagy két szelet fagyasztott kenyeret vagy piritdst a kenyérpiritéba.

B Nyomja meg a KIOLVASZTAS gombot.

M Valassza ki a kivant piritasi fokozatot, és nyomja le a kenyérkiemel6 kart (lasd ,A kenyérpiritd
hasznalata” c. részt).

B A LEALLITAS (MEGSE) gomb, a KIOLVASZTAS gomb és a kijelz6 bekapcsol.

KEDVENCEK funkcié6 (C)

A kenyérpiriton van kedvenc (memdria) funkcié (22. dbra).

B Mi a kedvenc (meméria) funkcié?
EImenthetikedvenc piritasi bedllitasait: 1-7 piritasifokozat és kiolvasztasifunkcio (kivalasztasaval
vagy anélkiil) a személyes igények kielégitésére.

B A FAV (kedvenc) funkcié programozasa Q? @ (23-26. dbra):

- Az 1. kedvenc bedllitdsa elsé aIkanmmaIQ? : A képernyé felébresztése utdn a Favorite

(Kedvenc) gombra kattintva beallithatjaaz 1. kedvencet@. Az alapértelmezett szam i és
az 1. kedvencet jelz6 fény@ villog, majd a piritds gomb megnyomasaval ;= kivalaszthatja
kedvenc piritasi fokozatét (1-7) és ha fagyasztott kenyeret pirit, a kiolvasztas gombot%. A
mentett bedllitdsok jovahagyasahoz az 1. kedvenc villogdsa megsztinik.

- A2.kedvenc bedllitasa elsé alkalommal@: A képernyd felébresztése utan a Favorite (Kedvenc)
gombra kattintva (" bedllithatja a 2. kedvencet@. Az alapértelmezett szam és a 2.
kedvencet jelz6 fe’ villog, majd a piritds gomb megnyomdasaval 1 kivalaszthatja
kedvenc piritasi fokozatét (1-7) és ha fagyasztott kenyeret pirit, a kiolvasztas gombotg%g. A
mentett bedllitadsok jovahagydsdaval a 2. kedvenc villogdsa megsz(inik, visszajelzés képpen.

B A programozott kedvenc beallitasok egy gombnyomassal eléhivhaték:

A kedvenc piritasi fokozat beallitdsa utan nyomja meg a kedvenc gombot.@@A mentett
képerny6 szdma és az 1. vagy 2. sziv villog, majd a kenyérkiemel6 kar lenyomdsaval kdzvetleniil
aktivalhatja az 1. vagy 2. kedvencet

B A kedvenc beallitasok médositasa:

A bedllitdsokat a kijelz6 villogasakor moédosithatja. Ha a képernyé nem villog, az azt jelenti,
hogy a beallitdsok mentve lettek.

Megjegyzés:

A Fav (Kedvenc) bedllités piritds elétt és kdzben is modosithatd. Ha a kijelzé villog, akkor is

lenyomhatja a kart és elkezdheti a piritést.

TISZTITASV

B A kenyérpirit6 aljan kivehet6 morzsatalca talalhato, amely 6sszegy(ijti a piritas kdzben kihulld
morzsakat. Miel6tt kihtizna a morzsatdlcat, hagyja hilni a kenyérpiritét legalabb tiz percig az
eléz6 piritasi mdvelet befejezése utan (27-28. abra).

B Tisztitas elétt hizza ki a csatlakozodugot a konnektorbdl.

B Tavolitsa el a morzsatalcat ugy, hogy elészér a pontokat nyomja meg a kiolddsahoz, majd hizza
ki a talcat. Rendszeresen tisztitsa meg a kenyérpiritot (30-31. dbra).

B Soha ne meritse a késziiléket vizbe, és ne tegye folyo viz ala.



B Soha ne hasznaljon surolészivacsot a kenyérpirit6 tisztitdsahoz. Tisztitsa meg nedves ruhaval,

és torolje at puha, szdraz ruhaval ( 29. abra).
B Tordlje 4t nedves ruhaval, majd helyezze vissza a morzsatalcat a helyére.
Soha ne haszndlja a kenyérpiritdt a morzsatalca nélkal.

SZERVIZ

PROBLEMA

A kenyérpirité nem mukodik.

MEGOLDAS

Ellenérizze, hogy a csatlakozodugd megfeleléen csatlakozik-e az
aljzathoz.

A kenyér a készilékbe
szorult.

Huzza ki a késziilék dugdjat a konnektorbdl, és hagyja teljesen
lehdlni. Ovatosan vegye ki a kenyeret. Ugyeljen arra, hogy
a kenyér kivételekor ne kérositsa a flitéelemeket. Soha ne
hasznaljon fémeszkozt a kenyér kivételéhez.

A kenyér tulpiritott vagy
nem eléggé piritott.

Ellenérizze a kivalasztott fokozatot. Vélasszon alacsonyabb
fokozatot, ha a kenyér tul barna, vagy magasabb fokozatot, ha
nem elég barna.

Ellenérizze, hogy a fagyasztott gombok nincsenek-e kivalasztva.

A kenyér szinte azonnal
kiugrik, és nem pirul meg.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a kart teljesen lenyomta az alsé
helyzetbe.

Ha a kenyér tovabbra sem marad a kenyérpiritdban, vigye a
késziiléket egy hivatalos szervizkdzpontba.

Fustol a kenyérpirito.

El6fordulhat, hogy a kivalasztott piritasi fokozat tul magas. A
piritasi ciklus leallitdséhoz nyomja meg a LEALLITAS - MEGSE
gombot és huzza ki a készlléket.

A kabel sérult.

Ha a készlilék kabele sérilt, hivatalos szakszervizben ki kell
cseréltetni.

ARTALMATLANITAS

@ A csomagolas kizarélag kornyezetbardt anyagokbol all, amelyeket a helyi

Ujrahasznositasi szabalyoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.
% A késziilék leselejtezését a helyi hatdsag bevett gyakorlata szerint végezze.

A kdrnyezetvédelem az elsd!
® A késziilék szamos visszanyerheté vagy Ujrahasznosithaté anyagot tartalmaz.
2 Akésziiléket egy helyi lakossagi hulladékgyijté telepen adja le.

INSTRUCTIUNI DE SIGURAN

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE:
B Aparatul nu este destinat utilizarii prin intermediul unui timer extern
sau al unui sistem separat de control de la distanta.
B Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Nu este destinat sa
fie utilizat in urmatoarele situatii, iar garantia nu se va aplica pentru:
- spatii dedicate personalului din magazine, birouri si alte medii de
lucru;

- ferme;

— utilizare de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte locatii de tip
rezidential;

- locatii de tip pensiune.

B Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori lipsite de
experientad si cunostinte, decat daca au fost supravegheate sau instruite
in prealabil cu privire la utilizarea aparatului de o persoana responsabila
pentru siguranta lor.

B Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

B Daca este deteriorat, cablul de alimentare trebuie inlocuit de catre
producator, agentul sau de service sau persoane cu calificare similara,
pentru evitarea pericolelor.

B Painea se poate arde, asadar nu folositi aparatul langa sau sub draperii
si alte materiale combustibile, precum perdele, draperii sau obiecte din
lemn (rafturi, dulapuri...) si supravegheati functionarea acestuia.

B Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori
lipsite de experienta si cunostinte, daca au fost supravegheate sau
instruite in prealabil cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului
si inteleg pericolele pe care le presupune acesta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu se
vor face de copiii nesupravegheati si cu varste sub 8 ani.

B Aparatul si cablul sau nu trebuie lasate la indemana copiilor de sub
8 ani.
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B Folositi o laveta pentru piesele care intra in contact cu painea.
B inlaturati regulat firimiturile, golind tava din partea de jos a aparatului
pentru prajit paine.

u *Temperatura suprafetelor accesibile poate fi ridicata in timpul
functionarii aparatului.
Nu atingeti suprafetele fierbinti ale aparatului (in functie de model).

CYAN Pentru siguranta dvs., acest aparat respecta toate standardele si reglementarile
aplicabile (directive de tensiune scazuta, compatibilitate electromagnetica, materiale
aflate in contact cu alimentele, mediu etc.)

A\ in conformitate cu notificarea CSC din 12.02.2004, produsul are un design mecanic
care permite detasarea mecanismului de evacuare a painii de elementul de intrerupere a
alimentarii.

B Verificati dacd tensiunea sursei de electricitate corespunde cu cea indicatd pe aparat (doar
curent alternativ).

B Date fiind numeroasele standarde in vigoare, daca acest aparat pentru prajit paine este folosit in
alta tara decat cea din care a fost cumparat, el trebuie verificat de un centru de service autorizat
(vedeti informatiile privind centrele de servicii post-vanzari incluse).

W Verificati daca instalatia electrica este suficientd pentru puterea necesara acestui aparat.

B Conectati intotdeauna aparatul pentru prajit paine la o priza cu impamantare.

B Folositi cabluri prelungitoare in stare bund, conectate la o prizd cu impamantare si cu evaluarea
minima de 10 A.

PENTRU A PREVENI ACCIDENTELE

Cand folositi aparate electrice, urmati intotdeauna precautiile de siguranta de baza:

W Cititi si urmati cu atentie toate instructiunile de folosire.

B Este necesara supravegherea atunci cand aparatul pentru prajit paine este folosit de catre sau in
apropiere de copii sau de persoane cu dizabilitati care nu sunt familiarizate cu instructiunile si
care trebuie sa foloseasca aparatul doar sub supravegherea unui adult responsabil.

B Aparatul pentru prdjit paine trebuie folosit intotdeauna in pozitie verticald, niciodata culcat sau
inclinat in fata sau in spate.

m A inainte de folosire, verificati daca tava pentru firimituri este introdusa corect.

W [nl3turati regulat firimiturile din tava.

B Maneta de prajire trebuie sa fie in pozitia,Sus”inainte sd introduceti sau sa scoateti aparatul din
priza.

B Scoateti aparatul din priza daca prezinta anomalii de functionare.

B Deconectati aparatul de la prizd atunci cand nu este in uz, inainte si in timpul procesului de
curatare. Ldsati-l sa se raceascd inainte de a-l curdta sau a-l depozita.

B Pentru a deconecta, scoateti stecdrul din priza de perete (cand s-a incheiat ciclul de prajire).

W Dacd painea se blocheaza in fante dupd prajire si elementele de incélzire nu se opresc,
deconectati stecarul si asteptati ca aparatul sa se raceasca inainte sa incercati sa scoateti painea.

Folositi-l pe o suprafata de lucru plata, stabild si rezistenta la caldurd, departe de apd si niciodata

intr-o nisd incastrata din bucatarie.

B Nu lasati aparatul pentru prdjit paine sa functioneze nesupravegheat, mai ales atunci cand il
folositi pentru prima datd sau cand ati modificat setarile.

B Nu asezati cablul sau stecarul intre fantele aparatului.

B Nu trageti de cablu pentru a scoate aparatul din priza.

B Nu mutati aparatul in timpul functionarii.

B Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

B Nu utilizati in exterior. Evitati mediile umede.

B Nu utilizati aparatul in alte scopuri decat cele pentru care a fost proiectat.

B Nu atingeti piesele metalice sau suprafetele fierbinti ale aparatului in timpul functionarii.

B Nu introduceti alimente de dimensiuni mari, ambalaje din folie de aluminiu sau ustensile
(linguri, cutite etc.) in aparatul pentru prdjit paine, deoarece pot provoca socuri electrice sau un
incendiu.

B Nu folositi accesorii care nu au fost recomandate de producator, deoarece acest lucru poate fi
periculos.

M Pentru a va proteja impotriva socurilor electrice, nu scufundati cablul, stecarele sau aparatul in
apa sau alte lichide.

B Pdinea se poate arde, asadar nu folositi aparatul langd materiale inflamabile, precum perdele,
rafturi sau dulapuri montate pe perete.
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| A Nu préjiti paine care se poate topi (glazuratd), care se poate scufunda sau poate cadea
in aparat. Nu prédjiti paine care poate cadea intre grilaje (de exemplu, chifle, crutoane,
blinii etc.); acest lucru poate sa deterioreze aparatul sau sa constituie un risc de incendiu.

CYAN Nu incercati sa prdjiti felii foarte groase de paine, care se pot prinde in fantele
aparatului.

B Nu folositi aparatul daca:
—are cablul deteriorat;
—a fost scdpat pe jos si are urme vizibile de deteriorare sau daca nu functioneaza normal.
In oricare dintre aceste situatii, pentru a evita orice pericol, aparatul trebuie trimis la centrul de
service autorizat pentru servicii post-vanzare. Consultati garantia inclusa.

B Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste marginea suprafetei de lucru sau sa atinga
suprafete fierbinti.

B Nu asezati aparatul pe sau aproape de o plita electricd sau cu gaz ori in apropiere de un cuptor
incalzit.

B Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

B Nu puneti prosoape de hartie, carton sau plastic in, pe sau sub aparatul pentru prajit paine.

| A Daca vreodata ies flacari dintr-o parte a aparatului pentru prajit paine, nu incercati sa
le stingeti cu apa. Scoateti aparatul din priza si inabusiti flacarile cu o laveta umeda.

B Nu incercati sa scoateti alimentele dupa ce a inceput ciclul de prajire.

B Nu folositi aparatul ca sursd de incdlzire sau de uscare.

B Nu folositi aparatul pentru prajit paine pentru a gati, a face gratar sau a dezgheta alimente
inghetate, in afara produselor de panificatie.

B Nu folositi aparatul pentru a praji paine si a incélzi croasante (sau produse similare) in acelasi
timp (in functie de model).

B Rama de metal se poate infierbanta foarte tare. Nu o atingeti! Folositi o manusa sau clesti pentru
cuptor (in functie de model).

M Piesa metalica pentru incalzit chifle se poate infierbanta foarte tare in timpul functionarii
aparatului pentru prajit paine. Nu o atingeti (fig. 33)

B Nu folositi agenti de curdtare abrazivi (produse pe baza de bicarbonat de sodiu, bureti aspri si
altele), ustensile metalice, bureti de sarma etc.

M Pentru aparatele cu finisaj metalic: Nu utilizati produse de curatare pentru metale: folositi o
laveta moale cu un produs pentru curatat sticla sau geamuri.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

Protectia mediului este pe primul plan!
® Aparatul dvs. contine materiale valoroase care pot fi recuperate sau reciclate.
< Predati-l la un centru local de colectare a deseurilor.

DESCRIERE

A Carcasa termoizolantd Buton tactil pentru functii
B Tava pentru firimituri H Functia Favorite
C Spatiu de depozitare pentru cablu | Selectare nivel de rumenire 1-7
D Manetd de prdjire J Functia Dezghetare
E Afisaj K Functia Reincalzire
F  Setarea favorita 1 si Setarea favorita 2 L Functia Stop (Anulare)
indicate ’
G Afisaj numaratoare inversa si afisaj nivel de
prajire

MODURI DIFERITE

Modul Activare:
Introduceti aparatul in priza de perete (Fig. 3). Dupa un semnal sonor scurt, se afiseaza intreaga
interfatd pentru 1 secunda, apoi ecranul se opreste. Pe interfatd se afla doar punctul marcat.

Modul Standby:
-Apasati punctul
-Cele 4 pictograme tactile si nivelul implicit 3 se vor lumina timp de 1 minut.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE |

B indepartati toate materialele de ambalare si accesoriile din interiorul si exteriorul aparatului
(Fig. 1-2).

B Desfasurati cablul de sub aparatul pentru prijit paine (Fig. C).

M Introduceti aparatul in priza de perete (Fig. 3). Apoi, accesati modul Activare (consultati
sectiunea MODURI DIFERITE).

B Apasati punctul pentru a intra in modul Standby. Afisajul se va stinge si va reveni la modul
Activare daca nu inregistreaza nicio actiune intr-un interval de 1 minut.

M Selectati setarea maxima de rumenire fara sa introduceti vreo felie de paine, apoi apasati
maneta in jos. Repetati secventa de trei ori ca sd eliminati mirosul de ,nou”.

FOLOSIREA APARATULUI PENTRU PRAJIT PAINE II

M Introduceti feliile de paine (Fig. 10).
Nu folositi felii prea mari sau prea groase, deoarece pot bloca mecanismul de prdjire.

M Alegeti intre cele 7 niveluri de rumenire, setand selectorul in pozitia potrivita (Fig. 11).
pozitia 1 = usor rumenita
pozitia 7 = foarte rumenita

B Atunci cand folositi paine proaspata, va trebui sa experimentati ca sa gasiti setarea preferats,
deoarece rezultatul depinde de tipul de paine si de gradul de umezeala. Astfel, daca aveti o
paine foarte proaspata, veti avea nevoie de o setare mai ridicatd decat dupd ce painea isi pierde
prospetimea.
In general, este nevoie de o setare de rumenire mai ridicatd pentru painea neagra decat pentru
painea albd. Atunci cand prdjiti doar o felie de paine, micsorati setarea de rumenire pentru cel
mai bun rezultat.
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Atentie:

Feliile de paine destul de uscate sau painea care a fost deja prajita odata se vor rumeni mult mai

repede si, in anumite circumstante, pot lua foc. Asadar, setati comanda de incalzire la o treaptd

inferioara si nu ldsati aparatul pentru prajit paine nesupravegheat.

B impingeti maneta de préjire pana jos; aceasta se va bloca in pozitia respectiva (Fig. 13).
Aparatul va incepe sa functioneze, iar butonul STOP (ANULARE) si afisajul
(numdrul si ciclul de numdrdtoare inversd) se vor lumina. Maneta de prdjire se va bloca doar daca
aparatul este introdus in priza.

B Cand ciclul de prijire se termind, painea se va ridica automat (Fig. 14).

B Pentru a scoate mai usor painea, puteti ridica maneta aparatului de prajit paine (Fig. 15).

B Pentru a opri ciclul de prajire, apasati butonul STOP (ANULARE) (Fig. 16).

Nota:
Daca o felie de paine se blocheaza in spatiul de prdjire, deconectati cablul de alimentare, lasati
aparatul sa se raceasca si scoateti usor painea, fara sd atingeti elementele de incalzire.

FUNCTII SUPLIMENTARE III, IV

Functia STOP (ANULARE)

Puteti apasa butonul STOP pentru a anula procesul de prdjire si a ridica painea oricand.

)
FUNCTIA Reincalzire

Aparatul pentru prajit paine are o functie de reincalzire. Aceasta poate reincalzi feliile de paine féra sa le

prajeasca prea tare (Fig. 18-19).

B Apasati butonul de reincalzire dupa ce ati asezat feliile de paine in aparat si apasati maneta de
prdjire pentru a incepe.

B BUTONUL de reincalzire, butonul STOP si cercul de numaratoare inversa se vor aprinde.

Functia DEZGHETARE 5§

Aparatul pentru prajit paine are o functie preprogramata de dezghetare. Dureazd mai mult sa

prajiti paine inghetata decat paine care nu este inghetata (Fig. 20-21).

B Introduceti una sau doud felii inghetate de paine in aparat.

B Apasati butonul DEZGHETARE.

B Selectatinivelul dorit de prajire si apasati maneta (consultati paragraful FOLOSIREA APARATULUI
PENTRU PRAJIT PAINE).

M Butonul STOP (ANULARE), butonul DEZGHETARE si afisajul se vor aprinde.

Functia FAVORITE

Aparatul pentru prdjit paine are o functie Favorite (de memorie) (Fig. 22).

B Ce este functia Favorite (de memorie)?
Puteti salva setarile preferate de prajire: 1-7 niveluri de rumenire si (cu/fard) functia de
dezghetare pentru a va satisface nevoile personalizate.

B Pentru a programa functia FAV @ @ (Fig. 23-26):

- Primadata, pentru a salva setarea preferata 1 Q?: Dupa activarea ecranului, puteti apdsa o data

butonul pentru a salva setarea preferata 1 Q? . Numarul implicit =i si indicatorul luminos

1 @ vor lumina intermitent; apoi puteti apdsa butonul de rumenire 17 pentru a alege

nivelurile preferate de rumenire (1-7) si butonul de dezghetare %K« daca doriti sa prajiti paine
inghetata. Setarea preferata 1 nu va mai clipi pentru a confirma setdrile salvate.

- Prima datd, pentru a salva setarea preferata 2 @: Dupa activarea ecranului, puteti apdsa de
doua ori butonul pentru a salva setarea preferata 2 @ Numarul implicit
luminos 2 @
alege nivelurile preferate de rumenire (1-7) si butonul de dezghetare .g%g daca doriti sa prajiti
paine inghetatd. Setarea preferata 2 nu va mai clipi pentru a confirma setarile salvate.

B Alegerea cu o singura atingere a setarilor preferate programate:

Dupa ce ati setat nivelul preferat de rumenire, puteti apasa butonul ; numarul salvat de
pe ecran si inima 1 @ sau 2 @ lumineaza intermitent; apoi puteti apdsa maneta de prajire
pentru a activa direct setarea preferata 1 Q? sau 2 @

B Cum sa schimbati setarile preferate:

Puteti schimba setarile atunci cand afisajul lumineaza intermitent. Daca ecranul nu lumineaza
intermitent, inseamna ca setarile au fost salvate.

i si indicatorul

vor lumina intermitent; apoi puteti apasa butonul de rumenire 1 pentru a

Nota:
Setarea Fav poate fi modificata inaintea si in timpul prdjirii. Chiar si atunci cand afisajul lumineaza
intermitent, puteti sa apasati maneta si sa incepeti procesul de prdjire.

CURATAREAYV

M [a baza aparatului pentru prajit paine existad o tava pentru firimituri detasabila pentru colectarea
firimiturilor care cad in timpul préjirii. Inainte s& scoateti tava pentru firimituri, I3sati aparatul s&
se raceasca cel putin zece minute dupd operatiunea de prajire (Fig. 27-28).

M Scoateti din priza aparatul pentru préjit paine inainte sa-I curatati.

M Indepartati tava pentru firimituri apdsand mai intai punctele pentru eliberarea tavii si apoi
trdgand-o afara. Curdtati regulat aparatul (Fig. 30-31).

B Nu scufundati niciodata aparatul in apa si nu-l asezati sub jetul de apa de la robinet.

M Nu utilizati niciodata un burete abraziv pentru a curata aparatul pentru prajit paine. Curatati-|
cu o laveta umeda si stergeti-l cu o laveta moale si uscata (Fig. 29).

B Stergeti tava pentru firimituri cu o lavetd umeds, apoi introduceti-o la loc.

Nu folositi niciodata aparatul fara tava pentru firimituri.



SERVICIUL DE REPARARE

PROBLEMA

Aparatul pentru prajit paine
nu functioneaza.

SOLUTIA

Verificati dacd stecarul este introdus corect in priza.

Painea s-a blocat in aparat.

Scoateti aparatul din priza si ldasati-l sa se rdceascd. Scoateti
cu atentie painea. Aveti grija sa nu deteriorati elementele de
incalzire cand faceti acest lucru. Nu folositi niciodatd un obiect
metalic pentru a scoate painea.

Pdinea este prea rumenita
sau nu este suficient de
rumenita.

Verificati setarea selectatd. Selectati un nivel inferior daca painea
este prea rumenitd sau unul superior daca nu este suficient de
rumenita.
Verificati dacd nu s-au selectat butoanele pentru produse
inghetate.

Painea iese aproape imediat
si nu este prajita.

Verificati daca maneta a fost coborata pana jos.
Daca painea tot nu std in aparat, duceti-l la un centru de service
autorizat.

Din aparatul pentru prajit
paine iese fum.

Este posibil ca nivelul de prajire selectat sd fie prea ridicat.
Apasati butonul de ANULARE (STOP) pentru a opri ciclul de
prajire si scoateti aparatul din priza.

Cablul de alimentare este
deteriorat.

Daca s-a deteriorat cablul aparatului, acesta trebuie inlocuit la
un centru de service autorizat.

ELIMINAREA

Ambalajele sunt realizate exclusiv din materiale ecologice, care trebuie eliminate in
conformitate cu masurile de reciclare aplicabile in zona dvs.

Metodele de eliminare pentru aparat pot fi aflate de la departamentul adecvat al
autoritatilor locale.
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Protectia mediului este pe primul plan!
® Aparatul dvs. contine multe materiale recuperabile sau reciclabile.

> Predati-l la un centru local de colectare a deseurilor.

MHCTPYKUUUN NO TEXHUKE

BE3OIMNACHOCTHU

MEPbI MPEAOCTOPOMXHOCTW.

B OTOoT NpMbOp He NpeanonaraeT ynpaBneHnsa NoCPeaCcTBOM BHELLHErO
TarviMepa uim He3aBUCMMOWN CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOIO YrpaBfieHnA.

B [laHHbIn  nNpubop nNpefHa3HayeH TONMbKO [ANA  AOMALLHEro
ncnonb3osaHuAa. OH He npefgHa3HayeH ANA WCNONb30BaHWA B
cnegyowmnx yCnoBuAX, rApaHTUA He PacnpOCTPaHAETCA:

— B KYXOHHbIX NMOMeLLeHNAX ANA nepcoHana B MarasuHax, obmcax n
Apyrnx paboumx nomeLLeHnsax;

- Ha pepmax;

— OTenAx, FoOCTUHMLAX U MHbIX NOAO0OHbIX cpefax MPOXUBAHNS;

— MUHWU-TOCTUHMLAX.

B [laHHbIN NpMbOp He MpefHa3HayeH ANA UCNONb30BaHUA NLAMU
(BKNtoyasa peten) C NOHMMKEHHbIMUA GU3NYECKMW, YYBCTBEHHBIMU
WX YMCTBEHHbIMM CMOCOOHOCTAMU UM MPU OTCYTCTBUN Yy HUX
OrbITa UM 3HAHUWN, €C/TI OHU He HaxXOo[ATCA NMof NPUCMOTPOM UIN
He NPOWHCTPYKTUPOBaHbl 006 MCMONb30BaHUM Npubopa NULOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a X 6€30MacHOCTb.

B He no3sonanTe fetam nrpatb C yCTPONCTBOM.

M [Tpy noBpexaeHun Kabensa ero 3ameHa BO M3bexaHne OnacHOCTM
LOMKHa ObITb BbIMOSIHEHA M3rOTOBUTENEM, €r0 CEPBUCHON Cry>K001
NV @aHANOMMYHbIM KBanuduULMpOBaHHbIM CNeLanCcToM.

B Xneb6 MoXeT cropetb, MO3TOMY HeNb3A MCNOMb30BaTb MNpubop
PALOM C 3aHaBeCKaMu WN NOA HUMW, a TakXe pAAoOM C APYrMu
NerkoBOCMIaMeHALWNMNCA MaTepuanamuy, Hanpumep LWTopamu
nnu gepesom (ctennaxku, wkaodol...); 32 HAM cnegyeT CneguTb BO
BpeMsA UCMOb30BaHUA.

B [lonyckaeTcAa MCnonb3oBaHve npubopa AeTbMU 8 NeT U CTaplue, a
TaKXe Nnuamm € orpaHNYeHHbIMU GU3NYECKNMIN, CEHCOPHBIMU UM
YMCTBEHHbIMX CMOCOBHOCTAMM, NULAMU, HE VIMEKLWMMM OnNbITa
N 3HAHWA, HEOOXOAMMbIX NP OOpaLLeHNN C TaKUMU U3LENUAMN,
Npu YCNOBMW, YTO 338 HUMMK OCYLLUECTBAAETCA COOTBETCTBYIOLMIA



Haf30p WIN OHW O3HAKOMJIEHbl C UHCTPYKUMAMU, KacaloLMMUCA
6e30MacHOro ncnonb3oBaHUA Nprbopa 1 OOBACHAIWNMN PUCKU,
BO3HMKalOLLMe B XOAe ero ncnosb3oBaHuaA. He paspeluante getam
nrpatb ¢ npubopom. [etn He [ONMXKHbI NPOBOAUTb OYWUCTKY W
Nosib30BaTbCA NPUOOPOM, EC/TV UM eLLé HET 8 IET 1 OHM He HaxoJATCA
nof NPUCMOTPOM B3POCIIbIX.

B XpaHuTe Nnpubop n ero Kabenb NUTaHUA B MeCTe, HeOCTYNMHOM ANA
feten mnaguwe 8 ner.

B [InA ouncTkn pgetanein, KOHTAKTMPYKOLWNX C XneboM, NCnonb3ynte
TKaHb AnA yaaneHusa roiiw.

B PerynApHo ounwante NOTOK N1 KPOLWIEK, PacrosioXKeHHbIn B
HWXKHEN YyacTn TocTepa.

l& * Bo BpemA paboTbl nprnbopa OTKPbITbie MOBEPXHOCTN MOTYT
CMNbHO HarpeBaTbCs.
He npwukacantecb K
(B 3aBUCMMOCTN OT MOAENN).

ropAYMM  NOBEPXHOCTAM  npubopa

n/\B Lenax 6esonacHOCTU AaHHbIN NPMGOP COOTBETCTBYET MPUMEHUMbIM CTaHZapTam
n Hopmam ([iupeKTMBe NO HU3KOBOJILTHOMY oGopyaoBaHuio, [upektuBe 06
3NeKTPOMarHuTHol coBMecTUMocT, Tpe6oBaHMAM K MaTepuanam, KOHTaKTUPYIOLWUM C
nuweBbIMU NpoayKTamu, inpeKkTBe 06 oxpaHe OKpy»Kalolei cpeabl U T. 1.).

] A B coorBerctBUM ¢ yBegomneHuem CSC ot 12.02.04, paHHOe uspenne ummeert
MeXaHN4YeCKYl0 KOHCTPYKLMIO, MO3BOJAIOLYI0O OTCOeAVHUTb MeXaHU3M W3BNe4YeHus
xne6a oT a5leMeHTa OTK/IOYeHUA NUTaHUA.

B Y6eanTecb, UTO HarnpsKeHuWe 3/1eKTPOCeTU COOTBETCTBYET HAMNPsKeHWUo, yKa3aHHOMY Ha
npubope (ToNbKo NEPEMEHHBIN TOK).

B YynTbiBaa feNCTBYOLWME CTaHAAPTDI, €CNIV AaHHbIN TOCTEP UCMOMb3yeTCA B CTPaHe, OTANYHON OT
TOI, B KOTOPOW OH Obl1 NPUOGPETEH, NPOBEPLTE €0 B aBTOPN30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE (CM.
npunaraemyto MHGOpPMaLKo 0 NOCNenpoaaKHOM 00CNYKMBAHMN).

B Y6eaunTech, UToO 3/1EKTPOYCTAHOBKA AOCTAaTOYHA ANA obecneyeHns MOLHOCTU, HeOBXOAUMON
L4Nsi faHHoro npubopa.

B Bcerga nogkniovanTe ToCcTep K PO3eTKe C 3a3eMSIEHNEM.

B /Icnonb3yiiTe yonMHUTENN B XOPOLLEM COCTOAHUN C 3a3eMSIEHMEM 1 HOMUHANOM He MeHee 10A.

NMPEAOTBPALLEHUE HECHACTHbIX CJIYHAEB

I'Ile NCnoJsib30BaHUN 3J'IEKTp0I'IpVI60p0B HEO6X0}Z|VIMO CO6!'IlO£|,aTb OCHOBHble  Mepbl
npefoCToOPOXKHOCTU.

OBA3ATEJIbHO

B BHMMaTenbHO NpounTaiiTe BCe 3TV MHCTPYKLMK 1 cobntofalite nx.

B /icnonb3oBaHWe TocTepa AeTbMU U HEKOTOPbIMU TMLIAMI C OTPaHNYEHHbBIMU BO3MOXKHOCTAMMU,
KOTOpble He 3HaKOMbI C JaHHbIMU NHCTPYKLUUAMU, U PAROM C HUMU JOMKHO OCYLLeCTBAATbCA
TOJIbKO MOA MNPUCMOTPOM NMLLA, OTBETCTBEHHOIO 3a X 6€30MacHOCTb.

B TocTep Bcerga AOSIKEH MCNOJIb30BaTbCA B BEPTMKANbHOM MOMOXEHUN 1 HE AO/MKEH ObiTb Ha
60Ky UNN HaKJTIOHeH BNepea Uamn Ha3ag,.

u Mepen KaxkabIM ncnonb3oBaHuem ybeaunTech, YTO NOTOK ANA KPOLIEK YCTaHOBNEH
npaBubHO.

B PerynapHoO ouuLanTe NOTOK A1 KPOLLEK.

H [epen NOAKIOUEHEM WU OTKNIIOUYEHNEM MPrUbopa OT MIEKTPOCETU pblyar AnA M3BJeYeHNs
TOCTOB AOJIKEH HAXOAUTLCA B NONOXKEHUN «BBEpPX».

B OTKNtounTe NPUBOP OT CETU, €C/I OH NOKa3bIBaeT KaKme-nnbo OTKIOHEHMA B paboTe.

B OTK/oYaliTe NPUOOP OT SNEKTPUYECKON PO3ETKM, KOTAA OH HE NCMOJb3YETCA BO BPEMA 1 Nepes,
oumncTkomn. Mepen 0UNCTKOM NN XPaHEHNEM JalTe eMy OCTbITb.

B YT06bI OTKNMIOUNTD NPUOOP OT INEKTPOCETY (MO OKOHYAHMU NPUTOTOBNIEHNS TOCTOB), U3BNIEKNTE
BUJKY 13 PO3ETKN.

B Ecnvnocne nogykapuBaHus xieb 3acTpeBaeT B Ma3ax, a SN1eMEHTbI He OTKJI0YAOTCA, HEMeLNEHHO
M3BNEKMTE BUJIKY M3 PO3ETKN U NOJOXKAWTE, MOoKa Npubop OCTbIHET, Mpexie Yem K3BNeKaTb
xneo.

Mcnonb3yiTte Nnprbop Ha NIOCKOW, yCTONUMBO paboueli NOBEPXHOCTY BAANM OT UCTOYHMKA BOAbI

1 He NCMosb3yITe ero Noj BCTPOEHHOW KYXOHHOW HULLEN.

HE CJIEAYVET

B He ocTtaBnsinTe Toctep 6€3 NprcMoTpa, 0OCOGEHHO NP NEPBOM NOLKaPUBAHUN NI U3MEHEHUN
HacTpoek.

B He xpaHuTe Kabesnb nnm BUSIKY MeXay nasamu B npubope.

B OTcoefHAA NPUOOP OT SNEKTPOCETH, HE TAHNTE 3a Kabesib NUTaHUS.

B He nepemeLLainTe 1 He NepeHocMTe NprGOP BO BPEMSA UCMONb30BaHWS.

B XpaHuTe Npubop B HJOCTYMHOM ANA AeTeil MecTe.

B He ncnonb3yiite npubop Ha OTKPbITOM BO3ayxe. Henb3A MCnonb30BaTh B yC/IOBUAX MOBbILLEHHO
BNaXHOCTU.

B He wvcnonb3yiite nNpubop ANA Kakux-nnbo Apyrux LUenen, Kpome Tex, ANf KOTOpbIX OH
npefgHasHayeH.

B He npukacaiTecb K METaNIMYECKUM AeTansaM UM ropsYmm NoBEPXHOCTAM Nprbopa Bo Bpems
ero paboTbl.

B Henb3s BCTaBnATb B TOCTEP MPOAYKTbl GOMbLIOrO pa3mepa, YNakoBKU U3 MeTasvyecKkon
bOoNbrY NN KYXOHHbIE NPUHAANEXHOCTY (IOXKKY, HOX 1 T. [l.), TaK KaK 3TO MOXEeT MpuBEeCTU K
NopakKeHIo SNEKTPUYECKUM TOKOM U BO3rOPaHKIo.



B He ncnonb3yite NPYHaANEeXHOCTY, HE PeKOMEHA0BaHHbIE MPOU3BOAMTENIEM, TaK KaK 3TO MOXeT
ObITb OMacHo.

M Bo n36exaHune NMopaxeHUs 3NEKTPUUECKUM TOKOM HEe NOrpy»aiTe Kabesb, BUIKU Unmn nprubop
B BOZY VNN APYrue XNgKOCTU.

B Xneb MOXeT CropeTb, MO3TOMY He NCMOosb3yiTe NPUOOP PALOM C IErKOBOCMIAMEHAIOLLVMUNCA
MaTepuranamm, TakKMMI Kak LITOPbI, MO MNOJIKAMUN U MO HACTEHHbIMM LWKadamu.

u He nopxapwuBaiite xne6, KOTOpbIil MOXeT pacniaBuTbCA (C rMasypbio), Unv ynacTtb
B TOCTep; He MoKapuBaliTe MPOAYKTbl, KOTOPble MOTYT ynacTb MeXAy pelieTKamu
(Hanpumep, 6ynouYKW, rpeHKN, GAMHYMKN M T. A.), TaK KaK 3TO MOXeT NpuBecTn K
noBpexaeHuo npubopa iy Bo3ropaHuio.

m /\ He nbiraiirecs noAKapunTb O4eHb TOJICTbIE JIOMTUKM X/1e6a, KoTopble MOryT 3acTpATb
B Ma3ax TocTepa.
W He ncnonb3yiite npnbop B criefyowyx ciydasx:
—noBpexaeH Kabenb NUTaHUs.
—nocne nageHns, Npu HaNMYMN BUAMMbIX NOBPEXAEHVIA U NMPU HEMpaBUIbHON paboTe.
B nobom n3 3TMX criyyaeB nNprbop HEOBXOAMMO OTMPaBUTb B MECTHbII aBTOPU30BaHHbI
CEePBUCHBIN LeHTP BO M3beXaHWe puUcKa BO3HUKHOBEHWA onacHoctu. CM. npunaraemyto
rapaHTuto.
B He gonyckaiTe, 4To6bl Kabenb CBMCAN C Kpas CTONELLHNLIbI UITN Kacancs ropsumx MoBEPXHOCTEN.
M He cTaBbTe NpUGOP Ha ra3oByiO MW 3NEKTPUYECKYIO KOHDOPKY MM PAAOM C HEW, a TakXKe B
HarpeTblil AyX0BON WKad.
B He HaKpbIBaliTe NpU6OpP BO BPEMS MCMONb30BaHNA.
B He knagute 6yma)Hble NOMOTEHLA, KAPTOH WAV NAACTUK BHYTPb, HA WX NMOA ToCTep.

YA Ecnu B geTansAx TocTepa BO3SHMKHET MJ1aMsA, HU B KOeM cJ/lyyae He NbiTainTecb NoTyWNTb
ero Bogoii. OTKnounTEe NPUGOP OT INEKTPOCETY 1 NOTYLUUTE MaMA BNIAXKHOIN TKaHbIO.

B He nbiTaliTecb BbITalWMTb NPOAYKTbl BO BPeMs NPUroToBfieHWs TOCTOB.

B He ncnonb3yite npnbop B KauecTBe UCTOUYHMKA Terna Ui CyLUKN.

B He ncnonb3yiiTe TocTep ANA NOAXKapUBaHUA, MPUroTOBIEHUA Ha Fpue UM Pa3sMopaKMBaHUA
NPOAYKTOB, KpOME X1e600yNoUHbIX N3AeNniA.

B He ucnonb3ynte npubop Ons nomxapriBaHus xneba U MOAOrpeBaHUs KpyacCaHOB (M
aHaNoOrNYHbIX MPOAYKTOB) OAHOBPEMEHHO (B 3aBUCUMOCTY OT MOAENN).

B MeTanninyeckuin Kapkac MoXKeT CUIbHO HarpeBaTbcA. He npukacanTech K Hemy! Vicnonb3yiTe
KYXOHHble pyKaBuLbl UV WMMLbI (B 3aBUCMMOCTY OT MOAENN).

M Bo Bpema paboTbl ToCTepa MeTanaMyeckas YacTb NMOACTaBKM ANsA NoAorpesa Gynoyek Moxet
CUNbHO HarpeBaTbcA. He npukacantech K Hel (puc. 33)

B He ucnonb3yiTte abpasmBHble UACTALWME CPEACTBA (UNCTALLME CpeiCTBa HAa OCHOBE COfbl, FyOKM
C abpasvBHbIM MOKPLITUEM Y T. Ai.), MeTaNINYecKne NPUHAANEXHOCT, MeTannyeckne ryoxkm n
T. 4.

B [Ina npubopoB C MeTaNIMYeCKMM MOKpbITeM. He wncnonb3yiTe uncTAwme CpencTsa,
npefHa3sHayeHHble ANA MeTanna: UCnonb3ynTe MArKy TKaHb Y OUNCTUTENb AJ1A OKOH U CTEKOSI.

COXPAHUTE AAHHbBIE UHCTPYKLIVN

3awuTta oKpy»KaloLein cpefibl Ha nepsom mecre!

® [JaHHbln nNpUGOP COAEPXKWT LEHHble MaTepuanbl, KOTOpPble MOXHO
nepepaboTtaTb 1 NCNONb30BaTb MOBTOPHO.

o Cpaiite npmbop B 6RvXKaLLNA MyHULMNANBHBIA MYHKT c60pa OTXOAO0B.

OMNMMUCAHME

M3onmposaHHbIN Koprnyc Haxxmute KHONKy yHKUUN

JloToK anAa Kpolek H OyHkuma «M36paHHOe»

OTcek AnA xpaHeHus kabena I Bbibop ypoBHA noaxapvBaHua —7
Pbluar ona n3sneyeHns Tocto J  OyHKUMA pasmopaxrBaHWA
Oncnnen K ®yHkuma pasorpesa

MN36paHHOE 1 1 M36paHHOE 2 L  O®yHkuma «Cron (oTMeHa)»
OtobpaxeHne 0b6paTHOrO oTcyeTa U YPOBHSA

nogkapuBaHua

OmMmMQN®>

PA3JINYHDbIE PEXXMDI

Pexknm 3anycka.

MopknioumnTe TOCTEp K po3eTke (puc. 3). Mocne KOPOTKOro 3ByKOBOTO CUrHana BeCb UHTepdeiic
oTobpaxaeTcA B TeueHue 1 ceKyHAbI, MOC/e Yero 3KpaH BbikiovaeTca. B nHtepderice
oTobparkaeTcA TONIbKO OTMeYeHHasA TouKa.

Pexxum oxxnpganus:
-HaxkmuTte Ha Touky
-4 CEHCOPHbIX 3HaYKa 1 YPOBEHb 3 N0 YMOJTHaHMIO 3aropATcA Ha 1 MUHYTY CO CPefHeNn APKOCTbIO.

MNEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM |

B V3BnekuTe BCIO yNakoBKy 1 Apyrie akceccyapbl Kak BHYTPY, Tak 1 CHapy»u npuéopa (puc. 1-2).

M PasmorTaliTe Kabenb nog TocTepom (puc. B).

B Mopgkniounte TOoCTep K poseTke (puc. 3). 3aTem Bbl NepeieTe B pexum 3anycka (cm. pasgen
«PA3JTMYHDIE PEXXMbl»).

B HaxxmuTe Ha TOUKY, UTOObI MEPENTY B PEXIM OXngaHuA. JMCrien BbIKNOUYNTCA 11 BEPHETCA B
peXu1m 3anycka, ecnv B TedeHne 1 MUHYTbl He ByfeT NpefnpUHMMaTbCA HUKAKNX AeNCTBUIA.

M BhibepnTe MaKCUManbHyl0 CTENeHb MOAMKapVBaHWA, He BCTaBNAA x/eb, 3aTeM HaXkMmuTe Ha
pbluar BHK3. [MoBTOpUTE NpoLefypy NPUrOTOBAEHWA TOCTOB 3 pasa, YTobbl yAanuTb 3anax
«HOBOTOY.

MCNOJIb3OBAHUE TOCTEPA II

M Bcrasbte nomtuky xneba (puc. 10).
He ucnonb3yite cAnwKom GOAblIME WAW CAMLIKOM TOACTbIe JIOMTUKM, Tak Kak OHWU MOryT
3a6N10KNPOBaTb MeXaH13M TocTepa.

M Boibepute ofuH U3 7 PEXUMOB NOMKapWBaHUsA, YCTaHOBMB Nepeksioyatesib  Ha

COOTBETCTBYIOLMI YpOBeHb (puc. 11).
ypoBeHb 1 = crierka nogkapeHHbin
YPOBEHb 7 = 04YeHb XOPOLLIO NOAKaPEHHbIA

M MNpu ncnonb3oBaHNM cBEXEro xneba, BO3MOXKHO, NPUAETCA MO3KCNEPUMEHTIPOBATb, YTOGbI
BbIOPATb NPeANoYTUTENbHbIV PEXVM MPUFOTOBIEHNSA TOCTOB, TaK KaK pe3ynbTaT nogKapusaHus
3aBUCUT OT TUNa xJieba 1 cTeneHun BRaxxHOCTU. [lo3Tomy, ecnu y Bac cBexuin xeb, notpebyetcs
3apaTb 6onee BbICOKOE 3HAUEHNE, YeM KOrfja TOT e XNieb TepsAeT CBeXeCTb.

Kak npasuno, Ana yepHoro xneba TpebyeTca 6onee BblCOKas cTeMNeHb NoKapuBaHua, Yem Ans



6enoro. Mpu NPUroToBNEHNM TONBbKO 1 NIOMTMKA XNleba YMEHbLUUTE CTeNeHb NMOAKapUBAHUA
LANA [OCTMKEHNA HaunyyLlero pesynbraTa.
BHumaHme!
OTHOCUTENBHO Cyxre NIOMTUKM xfieba nnu xieb, KOTOpbI yxKe mogMapwunca oauH pas, byayT
noakapusatbCs ropasfo 6bicTpee 1 Npu onpeaesneHHbIX 06CTOATENbCTBAX MOMYT 3aropeTbCs.
MosToMy AnA perynvmpoBKIU HarpeBa yCTaHOBKTe 6oJiee HM3KOoe 3HaueHMe 1 He OCTaBnAiiTe TocTep
6e3 npucmoTpa.
M MonHoCTbO HagaBMTe Ha pblyar AnA W3BEUEHUA TOCTOB, KOTOPbIN 3aduKCMpyeTca Ha MecTe
(pnc. 13).
Ha npubope BKntountca ceHcopHas kHornka STOP(CANCEL) (CTOM (OTMEHA)) n 3aroputcs
ancnnen
(Yncno n obpatHbIil oTcueT). Pbluar TocTepa OyaeT 3abiOKMPOBaH TONIbKO B TOM Cyyae, eciiv Toctep
NOZKIIOYEH K SNIEKTPOCETH.
M Mo 3aBepLIeHU NPUrOTOB/EHNA TOCTbI aBTOMATUYECKM MOAHUMYTCA (pUc. 14).
B [1na o6bnerueHunsa nssneuveHns xneba NOAHNMUTE pbluar Toctepa BBepx (puc. 15).
B Y106bl OCTAaHOBUTb NPUTOTOBJIEHNE TOCTOB, HaxkMuTe KHorKy STOP(CANCEL) (CTOM (OTMEHA))
(punc. 16).

MpumeyaHne.
Ecnn B ToCTepe 3acTpAn nomMTuk xneba, oTknounTe Kabenb nutaHWsA, fanTe Npubopy OCTbITb, a
3aTeM aKKypaTHO BbITaLLMTE TOCT, HE KacaAaCb HarpeBaTesibHbIX 3/1IeMEHTOB.

AOMNOJIHUTEJIbHbIE GYHKLUUA 111, IV

QOyHkumna «CTOM (OTMEHA)»

[1nA oTMeHbI NpoLiecca NPUroToBNIEHUA TOCTOB 1 3BNEYeHA XNieba 13 TocTepa MOXHO B 1l060e Bpems
HaxaTb kHornky STOP (CTOM).

)
OYHKLU WA pasorpeBa

TocTep ocHalueH dyHKLen pasorpeBa. OHa NO3BONAET Pa3orpeTb IOMTVKY X/ieba 6e3 NoAKapuBaHusA

(punc. 18-19).

M Mocne Toro, Kak Bbl MOMECTUAN IOMTUKM X/1€6a B TOCTEP, HAXMUTE KHOMKY pa3orpesa, a 3atem
HaXXMUTe Ha pbluar ANs BKIOUEHNSA TOCTepa.

B KHonka pasorpesa, KHOMKA STOP (CTOM) 1 OBPATHbI OTCYET BYAYT BKJTIOYEHDI.

@yukuua PASMOPO3KMU sk«

TocTep oOcHalWleH npeaBapuUTeNibHO 3anpPorpaMMUPOBAHHON  OYHKUMEN pa3MoparkuBaHUA.

MpuroToBneHne 3aMOPOXKEHHOTO XJ1eba 3aHUMAET 6oJblUe BPEMEHU, YeM NPUTOTOBIIEHME XJ1eba,

KOTOpPbIN He 3aMOpoXeH (puc. 20-21).

B BcraBbTe 0fVH UM JBa 3aMOPOXKEHHbIX JIOMTVKa X/1e6a B ToCTep.

B Haxmute kHonky DEFROST (PA3SMOPO3KA).

M Bhibepurte HEOBXOAMMDIV YPOBEHb MOMKAPMBAHMA U HAXKMUTE Ha pbluar TocTepa ( CM. pasgen
«CMONb3OBAHUE TOCTEPAY).

M KHonka STOP (CANCEL) (CTOM (OTMEHA)), kHonka DEFROST (PA3MOPO3KA) u gucninei 6yayt
BKJ/IOYEHDI.

®OYHKUMNA «M36PAHHOE»

STOT TOCTep ocHaleH dyHKumen «/36paHHoe (namATb)» (puc. 22).

@9

B Yro Takoe pyHKuua «M36paHHOe (NaMATb)»?
MOXHO coxpaHWTb N36paHHble HaCTPOWMKN TocTepa: 1-7 YpPOBHEN NofKapunBaHua 1 GyHKUMA
pa3moparknaHua (c/6e3) 4na yooBneTBOpPeHUA Balimx notpedHocTe.

B Nina nporpammupoBannsa yHKkuuu «M36paHHoe» @ @ (pnc. 23-26) BbinonHUTE
cnepyioLive AencTeua.

- [lepBas ycTtaHOBKa U36paHHOro 1 Q? [Mocne BbIBOAa 3KpaHa M3 CNALWEro peXxmnma MOXXHO
OAWH Pa3 HaXaTb KHOMKY «M36paHHoe», (C . uTO6bI yCcTaHOBUTD «/36paHHOe 1» Q? Homep
MO yMOAUaHMIo

i U HAMKaTop u3bpaHHoro 1 Q? MUraeT; 3aTeM MOXKHO Ha)aTb KHOMKY
nopxapusaHus, 1 4TO6bI BBIOPATD HY>KHbI YPOBEHb MO KapuBaHua (1-7), N HaXkaTb KHOMKY
pa3mopos3Ku, g%g 4TOO6bI MOAXKAPUTL 3aMOPOXKEHHDIN xneb. N36paHHoe 1 nepectaHeT Muratb
ANA NOATBEPKAEHNA COXPAHEHHbIX HACTPOEK.

- [lepBas ycTaHOBKa U36paHHOro 2 @: [Mocne BbIBOAa 3KpaHa M3 CMALWEro peXxmnma MOXXHO
[Ba pasa HaxaTb KHonky «/36paHHoe», 4TOObI YCTAaHOBUTL «M36paHHOEe 2» @; Homep
MO YMOMNUaHMIO -

= N UHAMKATOP M36paHHoro 2 @ MUWraeT; 3aTeM MOXHO HaXaTb KHOMKY
nogkapusaHus, 1 4TO6bI BBIGPATL HY>KHbI YPOBEHb Mo KapuBaHua (1-7), N HaxaTb KHOMKY
pa3mMopo3Ku, g%g 4TO6bI MOAXKAPUTL 3aMOPOXKEHHBIN xneb. N36paHHOe 2 nepecTaHeT MuraTb
ANA NOATBEPXKAEHNA COXPAHEHHbIX HACTPOEK.

B BbizoB 3anporpaMMuUpoOBaHHbIX U36paHHbIX HACTPOEK OAHNM HaXKaTueMm.
Mocne ycTaHOBKYM M36paHHOro ypOBHA MOAMXaPMBaHWSA MOXHO HaXKaTb KHOMKY «/36paHHOe»,
Nnpu 3TOM HOMepP COXPaHEHHOTO 3KpaHa n cepaue 1 Q? unu 2, @HaHHyT muratb, nocne
Yyero MOXHO HaXkaTb Ha pbluar TOCTepa, YToObl BKOUNTL N3bpaHHoe 1 Q) unm 2 @

B N3meHeHne n36paHHbIX HACTPOEK.
MO>HO N3MeHWTb HaCTPOWKK, KOoraa aucnneit muraet. ECnn askpaH He MUraet, 3To 03Havaer, uUTo
HACTPOWKM COXPaHEHbI.

MpumeyaHwe.
HacTpoiiky dyHKumn «36paHHOE» MOXHO M3MEHUTD [0 11 BO BPEMA NPUrOTOBIIEHNA TOCTOB. [laxe
ecnu AUCnnen MUraeT, MOXXHO TakKe HaxaTb Ha pbluar 1 HayaTb NPUrOTOB/IEHE TOCTOB.

OYUCTKAV

M B HuKHell uyacTM ToCTepa HaxOOUTCA CbeMHblil NIOTOK [OnA KpOLeK, Kyaa BO Bpems
NPUroTOBIEHNA TOCTOB MafalT KPoLWKK. lNpexae yem M3Bneyb NOTOK ANA KpoLleK, fante
TOCTEPY OCTbITb B TeYEHMEe Kak MUHWMYM OeCATM MUHYT MOcC/e 3aBeplueHusa npeablayLien
onepauuy NpUroToBieHnsa TocToB (puc. 27-28).

M [Nepen 0uUMCTKO OTKIIOUMTE TOCTEP OT SNEKTPOCETH.

B VI3BneKkuTe NOTOK A1 KPOLLEK, HAaXKaB Ha TOUKM, YTOBbI OTCOEAUHNTL, a 3aTeM BbITalmMTe ero.
PerynapHo ouuwanite TocTep (puc. 30-31).

B He norpyaiite npnbop B BOAY U HE MOMELLANTE MOA CTPYIO BOABI.

B He uncnonb3yinte ry6Ky ¢ abpasvBHbIM MOKPbLITUEM AJI OUUCTKK TocTepa. Oumuctute ero
BIaXKHOW TKaHbIO U MPOTPUTE MATKOW CyXoi TKaHbio (purc. 29).

B MpoTpuyTe BNAXKHOI TKaHbIO, 3aTEM YCTAHOBUTE NOTOK Af1A KPOLLEK Ha MEeCTo.

Henb3Aa ncnonb3oBatb TocTep 6€3 N0TKa ANA KPOLLEK.

@)



PEMOHT

POB 0 »

TOCTep He pa60TaeT. Y6eputecs, NpaBuUIbHO N BUNKa NOAKITKOYEHA K PO3ETKe.

Xne6 3actpsan B npubope. OTknounTe NPUGOP OT 3MEKTPOCeTU W JalTe emy OCTbiTb.
OcCTOpOXHO BbiTawmTe xs1e6. ByabTe OCTOPOXHbI, YTOOLI He
NoBpeAVTb HarpeBaTesibHble N1eMeHTbI NPV U3BeYeHnm xneba.
He ncnonb3yinte meTannnyeckvme npeameTbl ANA V3BNeYeHUA
xneba.

Xne6 cavwkom  cunbHO | MpoBepbTe BbIOPaHHbIN ypOBeHb HacTpoliKu. BbibepuTte 6Gonee
nogkapmnca WA | HU3KNI YPOBEeHb, eciin xJ1e6 CIMLLKOM CUAbHO NOAXKapWCa, Unn
HeA0CTaTOUYHO NOAXKapUIICA. | 6onee BbICOKMI YPOBEHb, €C/IN OH HEJOCTAaTOYHO MOAMXaPUCA.

Y6enunTech, UTO KHOMKM 3aMOPO3KM He BblbpaHbl.

Xne6 nouytn cpasy | Ybenutech, 4To pyyka onyLieHa BHY3.
BblCKaKMBaeT n He | Ecnn xne6 no-npexHemy He ocTaeTcA B ToCTepe, OTHecCuTe
nofxapusaeTcs. npnbop B aBTOPV30BaHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

V13 TocTepa BbIXOANT AbIM. B03MOKHO, BbI6GPAH C/IMLLKOM BbICOKMI YPOBEHb MOAKapMBaHUA.
Haxmute kHonky CANCEL (STOP) (OTMEHA (CTOIM)), uTo6bl
OCTaHOBUTb MPUrOTOBNIEHME TOCTOB, W OTKOUKTE NpUbop oT
3NeKTPOoCeTH.

Kabenb noBpexxaeH. Ecnun kabenb nutaHuA npubopa noBpexnaeH, ero Heobxoanumo

3aMeHNTb B aBTOPN30OBaHHOM CEPBUCHOM LIeHTpe.

YTUNU3ALUA

YnakoBKa COCTOUT WUCK/OUUTENbHO W3 3KOSOrMYecky 6Ge30MacHbiX MaTepuanos,
KOTOpble AOSIXKHbI YTUIN3MPOBATbCA B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM MpaBuIamm
yTUnn3aumm.

O cnocobax yTrnm3aumm camoro nprmbopa MOXHO y3HaTb B COOTBETCTBYIOLLEM OTAENE
MECTHbIX OPraHOB BNaCTV B BalLeM PErMOHE.

5

3awmTa oKpy»KatoLen cpefbl Ha nepBom Mecte!

Mprbop cofepXUT MHOXECTBO MaTepPManioB, KOTOpble MOTyT ObiTb NepepaboTaHbl 1
MCMOJIb30BaHbl BTOPUYHO.

2 [Ona ymmnmzauun cpaiite npubop B GnVKaNWWMA MyHUUMNaNbHbIA MYHKT cbopa
OTXOJOB.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA:

B Tento spotrebi¢ nie je urceny na prevadzku pomocou externého
Casovaca alebo samostatného systému dialkového ovladania.

B Tento spotrebic je urleny len na pouzivanie v.domacnosti. Nie je
urceny na pouzitie v nasledujucich pripadoch a zéruka sa nevztahuje
na:

- kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach
a inych pracovnych prostrediach;

- pouzitie na farme;

- pouzitie klientmi v hoteloch, moteloch a v inych typoch
ubytovacich zariadeni;

- prostredia penziénov.

B Pristroj nie je ureny na pouzivanie osobami (vratane deti)
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak tieto
osoby nie su pod dohladom alebo nie su riadne poucené o pouzivani
spotrebica osobou zodpovednou za ich bezpec¢nost.Dozrite na to,
aby sa so spotrebi¢com nehrali deti.

B Ak je napdjaci kdbel poskodeny, musi byt nahradeny vyrobcom
alebo jeho servisnym zastupcom, pripadne podobne kvalifikovanou
osobou, aby sa predislo nebezpecenstvu.

B Chlieb mo6ze horiet, preto sa spotrebi¢ nesmie pouzivat v blizkosti
alebo pod zaclonami a inymi horlavymi materidlmi, ako su zaclony,
zavesy alebo drevo (police, skrine...). Pri pouzivani by mal byt
spotrebic¢ pod dohladom.

B Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod dozorom
alebo ak postupuju podla pokynov tykajucich sa pouzivania
spotrebica bezpe¢nym sposobom a porozumeli nebezpecenstvam,
ktoré sa s nim spajaju. Spotrebic nie je urceny pre deti na hranie.
Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8
rokov a pod dohladom.
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B Uchovavaijte spotrebic a jeho kdbel mimo dosahu deti mladsich ako
8 rokov.

B Na casti, ktoré prichddzaju do kontaktu s chlebom, pouzite utierku
na prach.

B Uistite sa, ze pravidelne odstrafiujete omrvinky vyprazdnenim tacky
na omrvinky, ktory sa nachadza v spodnej ¢asti hriankovaca.

& * Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas prevadzky
spotrebica vysoka.Nedotykajte sa horucich povrchov spotrebica (v
zavislosti od modelu).

| AV zaujme vasej bezpeénosti tento spotrebic spiiia platné normy a predpisy (smernice o
nizkom napati, elektromagnetickej kompatibilite, materialoch prichadzajucich do styku s
potravinami, Zivotnom prostredi atd.).

YA V sulade s oznamenim CSC z 2.12.2004 ma tento vyrobok mechanicka konstrukciu,
ktora umoznuje oddelit mechanizmus na vyhadzovanie chleba od vypinacieho prvku.

B Skontrolujte, ¢i napdtie elektrickej siete zodpovedad napétiu uvedenému na spotrebici (len
striedavy prud).

B Vzhladom na mnozZstvo platnych noriem, ak sa tento hriankovac¢ pouziva v inej krajine, ako je
krajina, v ktorej bol zakipeny, nechajte ho skontrolovat v autorizovanom servisnom stredisku
(pozri prilozené informacie o popredajnom servise).

B Skontrolujte, ¢i je elektricka instaldcia dostato¢na na napajanie tohto spotrebica.

B Hriankovac vzdy zapajajte do uzemnenej zasuvky.

B Pouzivajte predlzovacie kable v dobrom stave, s uzemnenym pripojenim a s minimalnou
hodnotou 10A.

ABY SA PREDISLO AKYMKOLVEK NEHODAM

Pri pouzivani elektrickych spotrebicov by sa mali vzdy dodrziavat zdkladné bezpecnostné
opatrenia:

MOZETE

B Pozorne si precitajte a dodrziavajte vSetky pokyny na pouzivanie.

B Ak hriankova¢ pouzivaju deti alebo niektoré zdravotne postihnuté osoby, ktoré nie su
oboznamené s tymito pokynmi a ktoré by mali hriankovac¢ pouzivat len pod dohladom
zodpovednej dospelej osoby, je potrebny prisny dohlad.

B Hriankovac sa musi vzdy pouzivat vo zvislej polohe, nikdy nie na boku alebo nakloneny dopredu
¢i dozadu.

n/\ Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze je tacka na omrvinky spravne nasadena.

B Pravidelne odstrafiujte omrvinky z tadcky na omrvinky.

B Pred pripojenim alebo odpojenim spotrebica od elektrickej siete musi byt padka opekania v
hornej polohe.

B Ak sa pri prevadzke spotrebica prejavuju akékolvek zvlastnosti, odpojte ho zo zasuvky.

B Pocas Cistenia a pred cistenim, ked sa zariadenie nepouziva, odpojte zastrcku od elektrickej
zasuvky. Pred Cistenim alebo skladovanim ho nechajte vychladnut.

B Zariadenie odpojite vytiahnutim zastrcky zo zasuvky (po skonceni cyklu opekania).

B Ak sa chlieb po opeceni zasekne v otvoroch a ohrevné telesa sa nevypnu, okamzite vytiahnite
zastrcku zo zasuvky a pred pokusom o vybratie chleba pockajte, kym spotrebic vychladne.

Pouzivajte na rovnej, stabilnej, tepelne odolnej pracovnej ploche, mimo akéhokolvek kontaktu s

vodou a nikdy nepouzivajte pod vstavanym kuchynskym vyklenkom.

NEMOZETE

B Nenechdvajte hriankovac¢ zapnuty bez dozoru, najmé pri prvom opekani alebo pri zmene
nastavenia.

B Neukladajte kdbel ani zéstr¢ku do otvorov v spotrebici.

B Neodpdjajte spotrebi¢ tahanim za kabel.

B Pocas pouzivania spotrebi¢ nepremiestnujte ani neprendsajte.

B Nenechdvajte spotrebic v dosahu deti.

B Nepouzivajte vo vonkajsom prostredi. Vyhnite sa vlIhkému prostrediu.

B Nepouzivajte spotrebic na iné Ucely, nez na ktoré je urceny.

B Nedotykajte sa kovovych casti alebo horucich povrchov spotrebica, ked'je zapnuty.

B Nadrozmerné potraviny, alobal alebo naradie (lyzica, n6z atd’) sa nesmu vkladat do hriankovaca,
pretoze mozu spdsobit Uraz elektrickym prudom alebo poziar.

B Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vyrobca neodporuca, pretoze to moéze byt nebezpecné.

B Aby ste sa chrénili pred Urazom elektrickym prddom, nepondrajte kabel, zastr¢ky ani spotrebic
do vody ani inych kvapalin.

B Chlieb mdze horiet, preto tento spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti horlavych materialov, ako su
zaclony, pod policami alebo pod nastennymi skrinkami.

-
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CWAN Neopekajte chlieb, ktory sa méze roztopit (s polevou), vnorit alebo spadnut do
hriankovaca; neopekajte potraviny, ktoré mézu spadnut medzi mriezky (napriklad:
rozky, krutény atd.), mohlo by to spdsobit poskodenie spotrebica alebo nebezpecenstvo
poziaru.
YA Nesnazte sa opekat velmi hrubé krajce chleba, ktoré by sa mohli zaseknut v otvoroch
na opekanie.
—Nepouzivajte spotrebi¢ v nasledujucich pripadoch:ak ma poskodeny kabel,
—ak spotrebic spadol a ma viditelné poskodenie alebo nefunguje spravne.

V kazdom z tychto pripadov musi byt spotrebi¢ odoslany do miestneho autorizovaného
popredajného servisu, aby sa predislo akémukolvek nebezpecenstvu. Pozrite si prilozeny
zarucny list.

B Nedovolte, aby kabel visel cez okraj pracovnej dosky alebo prisiel do kontaktu s hordcimi
povrchmi.

B Spotrebi¢ neumiestriujte na plynovy hordk, elektricky prstenec/varnt dosku alebo do blizkosti
rozohriatej rary.

B Spotrebic nezakryvajte.

B Do hriankovaca, na hriankovac ani pod hriankovac nekladte papierové utierky, karton ani plast.

a A\ Ak by z casti hriankovaca vyslahli plamene, nikdy sa ich nepokusajte uhasit vodou.
Odpojte spotrebic od elektrickej siete a plamene uhaste vilhkou handrou.

B Po spusteni cyklu opekania sa nepokusajte potraviny odstranit.

B Nepouzivajte tento spotrebic¢ ako zdroj vykurovania alebo susenia.

B Nepouzivajte hriankovac na varenie, grilovanie alebo rozmrazovanie mrazenych potravin okrem
chleba.

B Nepouzivajte spotrebi¢ na sucasné opekanie chleba a ohrievanie croissantov (alebo podobnych
vyrobkov) (v zavislosti od modelu).

B Kovovy ram sa méze velmi zahriat. Nedotykajte sa ho! Pouzite rukavicu alebo klieste (v zavislosti
od modelu).

B Kovova cast ohrievaca zemli moze byt velmi horuca, ked' je hriankovac zapnuty. Nedotykajte sa
jej (obr.33)

B Nepouzivajte Ziadne abrazivne Cistiace prostriedky (Ziadne cistiace prostriedky na baze sédy,
abrazivne utierky...), zZiadne kovové néaradie, kovové dratenky atd.

B Pre spotrebice s kovovym povrchom: Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky uréené na kovy:
pouzite makku handricku s ¢istiacim prostriedkom na okna alebo sklo.

TIETO POKYNY SI USCHOVAJTE.

Ochrana zivotného prostredia je na prvom mieste!
® Tento spotrebi¢ obsahuje hodnotné materidly, ktoré mézu byt znova pouzité
2 alebo recyklované.Zaneste ho na lokélne miesto zberu domového odpadu.

Izolovany plast Dotykové funkéné tlacidlo

Tacka na omrvinky Funkcia oblibeného nastavenia
Ulozenie kabla 1-7 Vyber Urovne opecenia
Packa na opekanie Funkcia rozmrazovania

Displej Funkcia opdtovného ohrevu
Oblibené nastavenie 1a 2 Funkcia Stop(cancel)

Displej odpocitavania a displej urovne

opecenia

OmMmMQN®>
FX-—TXI

VYBER REZIMOV

ReZim prebudenia:
Zapojte hriankovac do zasuvky (obr. 3). Po krdtkom pipnuti sa na 1 sekundu zobrazi celé
rozhranie a potom sa obrazovka vypne. Na rozhrani sa zobrazi len bodka.

Pohotovostny rezim:
- Kliknite na bodku
- Na 1 minutu sa pri polovicnej svietivosti rozsvietia 4 dotykové ikony a predvolend troven 3.

PRED PRVYM POUZITIM |

B Odstrante v3etky obaly a ostatné prislusenstvo zvnutra aj zvonku spotrebica (obr. 1-2).

M Odvinte kabel pod hriankova¢om (obr. C).

B Zapojte hriankova¢ do zasuvky (obr. 3). Nasledne prejdete do rezimu prebudenia (pozrite si ¢ast
VYBER REZIMOV).

B Stlacenim bodky prejdete do pohotovostného rezimu. Ak sa do 1 minuty nevykona Ziadna
akcia, displej sa vypne a vrati sa do rezimu prebudenia.

B Zvolte nastavenie maximalneho opecenia bez vloZenia chleba a potom stlaéte packu nadol.
Postup opekania zopakujte 3-krét, aby ste odstranili zapach nového vyrobku.

POUZIVANIE HRIANKOVACA II

W Viozte krajce chleba (obr. 10).
Nepouzivajte prilis velké ani hrubé krajce, pretoze by mohli zablokovat opekaci mechanizmus.

B Nastavenim voli¢a na prislu$ny stupen si mézete vybrat zo 7 réznych stupriov opecenia (obr.
11).
uroven 1 = mierne opecené
uroven 7 = dobre opecené

B Ak pouzivate novy chlieb, mozno budete musiet experimentovat, aby ste nasli preferované
nastavenie opekania, pretoze vysledok opekania zavisi od typu chleba a stupna jeho vlhkosti.
Preto ak mate Uplne novy bochnik, bude potrebné vyssie nastavenie, ako ked'ten isty bochnik
straca cerstvost.
Pre tmavy chlieb sa vo vieobecnosti vyzaduje vyssie nastavenie opecenia ako pre biely chlieb.
Ak opekate len 1 krajec chleba, znizte nastavenie opekania s cielom dosiahnut najlepsi vysledok.
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UPOZORNENIE:
Relativne suché platky chleba alebo chlieb, ktory uz bol raz opeceny, zhnednu ovela rychlejsie a za
urcitych okolnosti sa m6zu vznietit. Preto nastavte regulaciu ohrevu na nizsi stupen a nenechévajte
hriankovac¢ bez dozoru.
B Na doraz stla¢te paku na opekanie, ktord sa zaisti v danej polohe (obr. 13).
Spotrebic¢ zacne pracovat,zobrazi sa dotykové tlacidlo STOP(CANCEL) a
rozsvieti sa Ciselny a odpoditavaci cyklus. Packa opekania sa zablokuje len vtedy, ak je hriankovac
zapojeny do elektrickej siete.
B Po ukon¢eni cyklu opekania sa hrianka automaticky zdvihne (obr. 14).
B Ak si chcete ulah¢it vyberanie chleba, mézete zdvihnut paku hriankovaca nahor (obr. 15).
B Ak chcete cyklus opekania zastavit, stla¢te tlacidlo STOP(CANCEL) (obr. 16).

Poznamka:
Ak sa platok chleba zachyti v hriankovacej jamke, odpojte napdjaci kabel, nechajte spotrebic
vychladnut a potom opatrne uvolnite hrianku bez toho, aby ste sa dotkli ohrevnych telies.

DALSIE FUNKCIE ll1, IV

Funkcia tlacidla STOP(CANCEL)

Stlacenim tlacidla STOP mozete proces opekania kedykolvek zrusit a chlieb vyklopit.

)
FUNKCIA opatovného ohrevu

Hriankovac ma funkciu opatovného ohrevu. DokéZze ohriat nakréjany chlieb bez prepecenia (obr. 18-19).

B Po vloZeni krajcov chleba do hriankovaca stlacte tla¢idlo opatovného ohrevu (REHEAT) a potom
stlacte packu opekania.

M ROZSVIETI SATLACIDLO OPATOVNEHO OHREVVU, tla¢idlo STOP a odpo¢itavaci kruh.

Funkcia rozmrazovania »}K«

Hriankova¢ ma predprogramovant funkciu rozmrazovania. Opekanie mrazeného chleba trva

dlhsie ako opekanie nezmrazeného chleba (obr. 20-21).

B Do hriankovaca vloZte jeden alebo dva zmrazené krajce chleba alebo hrianky.

M Stlacte tla¢idlo DEFROST.

B Vyberte pozadovany stupei opekania a stlacte packu opekania (pozri odsek POUZIVANIE
HRIANKOVACA).

M Rozsvieti sa tla¢idlo STOP(CANCEL), tla¢idlo DEFROST a disple;j.

Funkcia FAVORITE

Tento hriankova¢ ma funkciu ,favorite” (pamat) (obr. 22).

M Co je to funkcia ,favorite” (pamiit)?
Mézete si ulozit svoje oblibené nastavenia opekania: 1 — 7 Urovni opecenia s funkciou
rozmrazovania alebo bez nej, aby vyhovovali vasim vlastnym potrebam.

B Programovanie funkcie ,favorite” Q? @ (obr. 23-26):

- Prvé nastavenie oblUbenej polozky 1 @: Po prebudeni obrazovky mézete raz klikndt na

tlacidlo oblubené {C),aby ste nastavili oblubend polozku 1 . Predvolené ¢islo a kontrolka

oblibenej poloZky 1 Q? blikd; teraz moézete stlacit tlacidlo opecenia 1, aby ste zvolili
oblubené Urovne opecenia (1 - 7), a tlacidlo rozmrazovania {%}, ak chcete opiect zmrazeny
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chlieb. Oblubena polozka 1 prestane blikat, ¢im sa potvrdia ulozené nastavenia.

- Prvé nastavenie oblubenej polozky 2 @: Po prebudeni obrazovky mozete dvakrét kliknut na
tlacidlo oblubené , aby ste nastavili oblibenu polozku ¢islo 2 @ Predvolené ¢islo a
kontrolka oblubenej polozky 2 @ blika; teraz mozete stlacit tlacidlo opekania =, aby ste
zvolili oblibené uUrovne opekania (1 - 7), a tlacidlo rozmrazovania g%g, ak chcete opiect
zmrazeny chlieb. Oblubend polozka 2 prestane blikat, ¢im sa potvrdia uloZzené nastavenia.

B Vyvolanie naprogramovanych obltbenych nastaveni jednym dotykom:

Po nastaveni oblUibeného stupna opecenia mozete stlacit tlacidlo oblubenej polozky ,
na obrazovke blika uloZzené Cislo a srdiecko 1 @ alebo 2 @ Potom moézete stlacit packu
opekania a aktivovat priamo oblubenu polozku 1 @ alebo 2 @

B Ako zmenit nastavenia oblubenych poloziek:

Nastavenia moézete zmenit, ked displej blika. Ak displej neblikd, znamena to, Ze nastavenia boli

ulozené.

Poznamka:
Nastavenie oblibenych poloziek mozno menit pred a pocas opekania. Aj ked displej blika, moézete
stlacit packu a zacat opekat.

CISTENIEV

M V spodnej ¢asti hriankovaca sa nachadza vyberatelna tacka na omrvinky, do ktorej sa pocas
opekania zbieraju padajice omrvinky. Pred vytiahnutim tacky na omrvinky nechajte hriankovac
po ukonceni opekania aspon desat minut chladnut (obr. 27-28).

B Pred ¢istenim hriankova¢ odpojte od elektrickej siete.

B Tacku na omrvinky vyberte tak, ze najprv zatla¢ite na bodky, aby sa tacka uvolnila, a potom ju
vytiahnete. Hriankovac pravidelne istite (obr. 30-31).

W Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani ho nedavajte pod te¢tcu vodu.

M Na ¢istenie hriankovaca nikdy nepouzivajte abrazivnu $pongiu. Vy¢istite ho vihkou handri¢kou
a utrite makkou suchou tkaninou (obr. 29).

W Utrite ho vihkou handri¢kou a potom vrétte tacku na omrvinky na svoje miesto.

Nikdy nepouzivajte hriankovac bez tdcky na omrvinky.



OPRAVARENSKY SERVIS

Hriankovac nefunguje.

Skontrolujte, ¢i je zastr¢ka spravne zapojend do zasuvky.

Chlieb sa zasekne v
spotrebici.

Odpojte spotrebi¢ zo zisuvky a nechajte ho vychladnut.
Chlieb opatrne vyberte. Pri vyberani chleba davajte pozor,
aby ste neposkodili ohrevné telesd. Na vyberanie chleba nikdy
nepouzivajte kovové predmety.

Chlieb je prilis opeceny alebo
nie je dostatocne opeceny.

Skontrolujte zvolenu uroven nastavenia. Ak je chlieb prilis
opeceny, zvolte nizdi stupen, ak nie je dostato¢ne hnedy, zvolte
vyssi stupen.

Uistite sa, ze neboli vybraté tla¢idla zmrazenia.

Chlieb  vysko¢i  takmer
okamzite a nie je opeceny.

Skontrolujte, ¢i je packa stlacena na doraz.
Ak chlieb stale nezostava v hriankovaci, zaneste spotrebi¢ do
autorizovaného servisného strediska.

Z hriankovaca vychadza
dym.

Je mozné, ze zvolend Uroven opekania je prilis vysoka. Stlacenim
tla¢idla STOP(CANCEL) ukoncite cyklus opekania a odpojte
spotrebic od elektrickej siete.

Snura je poskodena.

Ak je 3Snura na spotrebi¢i poskodend, musi sa vymenit v
autorizovanom servisnom stredisku.

LIKVIDACIA

Obal pozostava vylu¢ne z materidlov Setrnych k Zivotnému prostrediu, ktoré by sa

Spo6soby likvidacie samotného spotrebica ndjdete na prislusnom oddeleni miestneho

%(/& mali likvidovat v stlade s miestnymi predpismi o recyklacii.

uradu vo vasej oblasti.

Ochrana zivotného prostredia je na prvom mieste!
® Vas spotrebi¢ obsahuje vela obnovitelnych alebo recyklovatelnych materialov.
=

Pri jeho likvidacii ho odovzdajte na najblizSom zbernom mieste komunélneho

odpadu.

VARNOSTNA NAVODILA

POMEMBNI PREVIDNOSTNI UKREPI:

B Ta naprava ni namenjena uporabi z zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim
sistemom za daljinsko upravljanje.

B Ta naprava je namenjena samo za gospodinjsko uporabo. Ni
namenjena za uporabo v naslednjih okoljih (uporabe v teh okoljih
tudi ne krije garancija):

v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih

okoljih;

na kmetijah;

za goste v hotelih, motelih in ostalih vrstah prenocis¢;

v objektih, ki nudijo prenocisce in zajtrk.

B Uporaba naprave ni namenjena osebam (vklju¢no z otroki) s slabsimi
telesnimi, Cutnimi ali umskimi sposobnostmi ter osebam, ki nimajo
potrebnih izkusenj in znanja, razen Ce so prejele navodila za uporabo
naprave ali so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost.Otroke nadzorujte in se prepricajte, da se neigrajo z napravo.

B Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga zamenja proizvajalec,
pooblasceni serviser ali podobno strokovno usposobljena oseba, da
preprecite povzrocitev nevarnosti.

B Kruh se lahko vname, zato naprave ne smete uporabljati v bliZini
zaves ali pod njimi oziroma poleg drugih gorljivih materialov, kot so
zavese, zastori ali les (police, omare ...). Napravo morate imeti v ¢asu
uporabe pod nadzorom.

M To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z
omejenimi telesnimi, ¢utnimi ali umskimi sposobnostmi oziroma
osebe s pomanjkanjem izkusenjin znanja, ¢e so pod nadzorom druge
osebe ali so prejele navodila o varni uporabi naprave in razumejo
nevarnosti, povezane z napravo. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati naprave, razen Ce so starejsi od 8
let in pod nadzorom.

B Napravo in napajalni kabel shranjujte zunaj dosega otrok, mlajsih od
8 let.

B Za brisanje prahu z delov, ki pridejo v stik s kruhom, uporabite krpo.



Redno odstranjujte drobtine tako, da izpraznite pladenj za drobtine,
ki je na spodniji strani opekaca.

l& *Med delovanjem naprave se dostopne povrsine lahko zelo
segrejejo.Ne dotikajte se vrocih povrSin na napravi (odvisno od

modela).

CYAN Za zagotavljanje vase varnosti naprava izpolnjuje ustrezne standarde in predpise
(direktive o nizki napetosti, elektromagnetni zdruzljivosti, snoveh v stiku s prehrambenimi
izdelki, okolju itd.).

A\ V skladu z obvestilom CSC z dne 12. 2. 2004 je ta naprava mehansko zasnovana tako,
da se lahko mehanizem za izmet kruha lo¢i od elementa za izklop napajanja.

B Preverite, ali napetost elektricnega omrezja ustreza napetosti, oznac¢eni na napravi (samo
izmenic¢ni tok).

B Zaradi Stevilnih veljavnih standardov v razli¢nih drzavah naj napravo pred uporabo v drzavi,
ki ni drzava nakupa, pregleda pooblasceni servis (glejte prilozene informacije o poprodajnih
storitvah).

M Preverite, ali je elektri¢na napeljava ustrezna glede na moc¢ naprave.

B Opekac vedno prikljucite v ozemljeno vti¢nico.

B Uporabljajte podaljske, ki so v brezhibnem stanju, imajo ozemljitev in so deklarirani za tok
najmanj 10 A.

ZA PREPRECEVANJE NESREC

Pri uporabi elektri¢nih naprav morate vedno upostevati osnovne varnostne ukrepe:

RAVNAJTE TAKO

B Natancno preberite in upostevajte vsa navodila za uporabo.

m Ce opekac uporabljajo otroci (ali ga uporabljate v bliZini otrok) ali osebe z dolo¢enimi oviranostmi
ali osebe, ki niso seznanjene s temi navodili, vedno zagotovite, da uporabo naprave nadzira
odgovorna odrasla oseba.

B Opeka¢ morate vedno uporabljati v navpi¢nem polozaju, nikoli poloZzenega na stran ali
nagnjenega naprej ali nazaj.

| Pred vsako uporabo se prepricajte, da je pladenj za drobtine pravilno namescen.

B Redno odstranjujte drobtine s pladnja za drobtine.

B Rocica za pecenje mora biti v polozaju »Navzgor, preden napravo priklopite ali odklopite.

m Ce med delovanjem opazite kakrine koli nepravilnosti, odklopite napravo iz napajanja.

B Ko naprave ne uporabljate in preden jo ocistite, jo odklopite iz napajanja. Pred cisc¢enjem ali
shranjevanjem pocakajte, da se naprava ohladi.

B Napravo iz napajanja odklopite tako, da izvlecete vti¢ iz vti¢nice (ko je cikel peke zakljucen).

Ce se po peki kruh zagozdi v rezZi in se elementi ne izklopijo, takoj izvlecite vti¢ in po¢akajte, da se

naprava ohladi. Sele nato odstranite kruh.Napravo uporabljajte na ravni, stabilni, toplotno odporni

delovni povrsini, stran od vode. Nikoli je ne uporabljajte v nisah.

NE STORITE TEGA

B Opekac naj ne deluje brez nadzora, Se posebej pri prvi uporabi ali Ce ste spremenili nastavitve.

B Napajalnega kabla ali vtica ne shranjujte med rezami v napravi.

B Aparata iz elektricnega omrezja ne odklopite tako, da vlecete neposredno za napajalni kabel.

B Med uporabo ne premikajte ali prenasajte naprave.

W Napravo hranite zunaj dosega otrok.

W Naprave ne uporabljajte na prostem. Naprave ne uporabljajte v vlaznih okoljih.

B Napravo uporabljajte samo za namene, za katere je bila zasnovana.

B Ko naprava deluje, se ne dotikajte kovinskih delov ali vrocih povrsin.

B V napravo ne vstavljajte preveliki zivil, embalaze s kovinsko folijo ali pripomockov (Zlica, noz itd.),
saj lahko to povzroci elektri¢ni Sok ali pozar.

B Uporaba dodatkov in pripomockov, ki jih ni odobril proizvajalec, je lahko nevarna.

B Za zascito pred elektricnim udarom ne potapljajte kabla, vti¢a ali naprave v vodo ali drugo
tekocino.

B Kruh se lahko vname, zato naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih snovi, kot so zavese,
oziroma pod policami ali vise¢imi omaricami.

| Ne pecite kruha, ki se lahko stopi (kruh z glazuro), se potopi ali pade v opekac. Prav
tako ne pecite kruha, ki lahko pade med resetke (npr. kruhovih obrockov ali kock). To
lahko poskoduje napravo ali povzrodi nevarnost pozara.

[ | A Ne pecite zelo debelih rezin kruha, ki se lahko zagozdijo v rezah za peko.Naprave ne
uporabljajte, ¢e:ima poskodovan napajalni kabel;



—je padlain ima vidne poskodbe ali ne deluje pravilno.
-V teh primerih morate napravo poslati v pregled lokalnemu pooblas¢enemu servisu, da se
izognete morebitnemu tveganju ali nevarnosti. Glejte prilozen garancijski list.

B Napajalni kabel naj ne visi ¢ez rob delovne povrsine ali pride v stik z vro¢imi povrsinami.

B Naprave ne postavljajte na ali v blizino plinskega gorilnika, elektricnega kuhalnika ali ogrete
pecice.

B Med uporabo naprave ne pokrivajte.

B Ne postavljajte papirnih brisac, kartona ali plastike v, na ali pod opekac.

a /A Ce se iz delov opekaéa pojavijo plameni, jih nikoli ne poskusajte gasiti z vodo.
Izkljucite napravo iz napajanja in zadusite plamene z vlazno krpo.Ko se cikel peke za¢ne, ne
poskusajte premikati vstavljene hrane.

W Naprave ne uporabljajte kot vira toplote za ogrevanje ali susenje.

B Opekaca ne uporabljajte za kuhanje, pecenje na zaru ali odmrzovanje zamrznjene hrane, razen
izdelkov na osnovi kruha.

B Naprave ne uporabljajte za isto¢asno peko kruha in toplih rogljickov ali podobnih pekovskih
izdelkov (odvisno od modela).

B Kovinski okvir se lahko mocno segreje. Ne dotikajte se ga. Uporabite kuharsko rokavico ali
prijemalko (odvisno od modela).

B Kovinski del grelnika zemljic se lahko med delovanjem opekaca mocno segreje. Ne dotikajte se
ga. (Slika 33)

B Za ciscenje ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih sredstev (sode bikarbone, grobih gobic ..),
kovinskega pribora, kovinskih mreZic ipd.

B Za naprave s kovinskim videzom: Ne uporabljajte Cistilnih izdelkov za kovine: Uporabite mehko
krpo s cistilom za okna ali steklo.

SHRANITE TA NAVODILA

® Varstvo okolja je na prvem mestu.Naprava vsebuje dragocene materiale, ki
jih je mogoce znova uporabiti
< alireciklirati.Napravo oddajte v lokalnem zbirnem centru za odpadke.

Izolirano ohisje Gumbi na dotik

Pladenj za drobtine Funkcija Favorite

Del za shranjevanje kabla Stopnje zapecenosti 1-7
Rocica za zapecenost Funkcija odtajanja
Zaslon Funkcija pogrevanja
Indikatorji za program Favorite 1in Favorite2 L Funkcija Stop(cancel)
Zaslon za odstevanje in zaslon za stopnjo

zapecenosti

OmMmMQN®>
A==

RAZLICNI NACINI

Nacin prebujanja
Priklopite opekac v zidno vti¢nico (Slika 3). Po kratkem pisku se bo za 1 sekundo prikazal celoten
vmesnik, nato pa se bo zaslon izklopil. Na vmesniku bo vidna samo oznacena pika.

Nacin pripravljenosti:
- Pritisnite piko
-4 ikone, ki se jih lahko dotaknete, in privzeta raven 3 bodo svetile 1 minuto pri polovi¢ni osvetlitvi.

PRED PRVO UPORABO |

B Odstranite vso embalaZzo in druge dodatke v notranjosti in na zunanjih delih naprave (Slika
1-2).

M Odvijte kabel izpod opekaca (Slika C).

M Priklopite opeka¢ v zidno vti¢nico (Slika 3). Nato bo za napravo zacel veljati nacin prebujanja
(glejte razdelek RAZLICNI NACINI).

B Pritisnite piko za nacin stanja pripravljenosti. Zaslon se bo izklopil in se vrnil v nacin prebujanja,
¢e v 1 minuti ne boste izvedli nobenega dejanja.

B Ne vstavite kruha. Izberite nastavitev za najve¢jo zapecenost in nato pritisnite vzvod navzdol.
Trikrat ponovite cikel peke, da odstranite vonj »po novemx.

UPORABA OPEKACA I

M Vstavite rezine kruha (Slika 10).
Ne vstavljajte prevelikih ali predebelih rezin, saj lahko zablokirajo mehanizem opekaca.

M |zbirajte med 7 razli¢nimi stopnjami zapecenosti tako, da izbirno stikalo nastavite na ustrezno
raven (slika 11).
raven 1 =rahlo zapeceno
raven 7 = zelo zapeceno

M Pri uporabi nove vrste kruha boste morda morali preizkusati, da boste nasli Zeleno nastavitev
zapecenosti, saj je rezultat zapecenosti odvisen od vrste kruha in stopnje vlaznosti. Ce je kruh
svez, boste tako morali izbrati viSjo stopnjo zapecenosti kot Ce je kruh Ze nekaj dni star in je
izgubil svezino.

Ponavadi je za ¢rn kruh treba nastaviti visjo stopnjo zapecenosti kot za belega. Pri peki samo 1

rezine kruha za boljsi rezultat izberite nizjo nastavitev zapecenosti.

@)
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POZOR:
Razmeroma suh kruh ali kruh, ki je Ze bil popecen, se bo zapekel mnogo hitreje in se lahko v
dolocenih razmerah tudi vname. Zato nastavite gretje na nizjo raven in imejte napravo pod
nadzorom.
B Vzvod za peko potisnite povsem navzdol, da se zasko¢i (Slika 13).
Naprava bo zacela obratovati gumb na dotik STOP(CANCEL) in zaslon
B (Stevilka in odstevanje cikla) se bo osvetlilo. Vzvod za peko se zasko¢i le, ¢e je opeka¢ priklopljen
v elektri¢cno omrezje Ko je cikel peke zaklju¢en, opekac samodejno izvrze opecen kruh (Slika 14).
B Za enostavnej$o odstranitev kruha lahko potisnete vzvod za peko navzgor (Slika 15).
W Za zaustavitev cikla peke pritisnite gumb STOP (CANCEL) (Slika 16).

OPOMBA:
Ce se kruh zagozdi v odprtini za peko, izkljucite napajalni kabel, po¢akajte, da se naprava ohladi in
nato brez dotikanja grelnih elementov previdno odstranite kruh.

DODATNE FUNKCUE 1II, IV

Funkcija STOP (CANCEL)

S pritiskom gumba STOP lahko kadar koli preklicete postopek pecenja in kruh bo izskocil.

)
FUNKCLJA pogrevanja

B Opeka¢ ima funkcijo pogrevanja. Narezan kruh lahko pogreje brez prekomerne zapecéenosti
(Slika 18-19).

M Po tem, ko ste narezan kruh vstavili v opeka¢, pritisnite gumb za pogrevanje in potisnite
vzvod za peko navzdol.OSVETLJENI BODO GUMB ZA POGREVANJE, gumb STOP in gumb za
odstevanje cikla.

Funkcija odtajanja (DEFROST»}E})

Opekac ima prednastavljeno funkcijo odtajanja. Pecenje zamrznjenega kruha traja dlje ¢asa kot

pecenje svezega kruha (Slika 20-21).

M Vstavite eno ali dve zamrznjeni rezini kruha v opekaé.

B Pritisnite gumb DEFROST.

M |zberite Zeleno stopnjo popecenosti in potisnite navzdol ro¢ico za popecenost (glejte razdelek
UPORABA OPEKACA).

W Osvetljeni bodo gumb STOP (CANCEL), gumb za odtajanje (DEFROST) in zaslon.

Funkcija FAVORITE

Opekac ima funkcijo Favorite (Memory) (Slika 22).

M Kaj je funkcija Favorite (Memory)?
Shranite lahko svoje priljubljene nastavite zapecenosti: 1-7 stopenj zapecenosti in z oziroma
brez funkcije odtajanja za prilagojeno pecenje.

B Za nastavitev funkcije Priljubljeno Q? @ (Slika 23-26):

- Prvo nastavljanje funkcije Favorite 1 @ : Ko aktivirate zaslon, lahko pritisnete gumb Favorite

, da nastavite program Favorite 1 . Privzeta $tevilka in =+ in lu¢ka programa Favorite 1
Y 9 g

bosta zaceli utripati, takrat lahko pritisnete gumb za popecenost in ;=7 izberete priljubljeno
stopnjo popecenosti (1-7) in pritisnete gumb za odtajanje .g%g Ce zelite popeci zmrznjen kruh.

Luc¢ka programa Favorite 1 bo nehala utripati in nastavitve bodo shranjene.
- Prvo nastavljanje funkcije Favorite 2 @: Ko aktivirate zaslon, lahko dvakrat pritisnete gumb

Favorite , da nastavite program Favorite 2 @ Privzeta $tevilka in - in lucka programa
Favorite bosta zaceli utripati, takrat lahko pritisnete gumb za zapecenost in 1 izberete
priljubljeno stopnjo zapecenosti (1-7) in pritisnete gumb za odtajanje g*g Ce zelite pedi
zmrznjen kruh. Lu¢ka programa Favorite 2 bo nehala utripati in nastavitve bodo shranjene.

H Vklop priljubljenih nastavitev z enim dotikom:

Po nastavitvi Zelene stopnje zapecenosti lahko pritisnete gumb Favorite , shranjena Stevilka
zaslona in ikona v obliki srca s Stevilko 1 ali @ 2 @ bo zacela utripati, nato pa lahko potisnete
navzdol rocico za zapecenost in neposredno aktivirate program Favorite 1 @ ali 2 @

B Navodila za spreminjanje priljubljenih nastavitev:

Nastavitve lahko spremenite, ko zaslon utripa. Ce zaslon ne utripa, to pomeni, da so bile
nastavitve shranjene.

Opomba:
Nastavitve programa Favorite lahko spremenite pred ali med peko. Tudi ko zaslon utripa, lahko
rocko za zapecenost pritisnete navzdol in za¢nete s peko.

CISCENJEV

B Na dnu opekaca je pladenj za drobtine, kjer se zbirajo drobtine med peko. Preden izvle¢ete
pladenj z drobtinami, pocakajte vsaj 10 minut, da se opekac ohladi po opravljenem pecenju
(Slika 27-28).

M Pred ¢is¢enjem izklopite opekac iz elektricnega omreZja.

B Odstranite pladenj z drobtinami tako, da najprej pritisnite pike za sprostitev pladnja, nato pa ga
izvlecite. Redno cistite opekac (Slika 30-31).

B Naprave nikoli ne potopite v vodo in je ne postavljajte pod teko¢o vodo.

B 7a ¢is¢enje opekaca nikoli ne uporabljajte abrazivne gobice. O¢istite ga z vlazno krpo in nato
obrisite z mehko, suho krpo (Slika 29).

B Pladenj za drobtine obrisite z vlazno krpo, nato pa ga znova vstavite v opekac.

Nikoli ne uporabljajte opekaca brez pladnja za drobtine.



ODPRAVLJANJE TEZAV

\

Opekac ne deluje. Preverite, ali je vti¢ pravilno priklopljen v vti¢nico.

Kruh se je zagozdil v napravi. | Izklopite napravo iz napajanja in pocakajte, da se ohladi.
Previdno odstranite kruh. Pazite, da med odstranjevanjem kruha
ne poskodujete grelnih elementov. Za odstranjevanje kruha
nikoli ne uporabljajte kovinskih predmetov.

Kruh je preve¢ rjav ali| Preverite izbrano nastavitev stopnje zapecenosti. Ce je kruh
premalo rjav. prevec rjav, izberite nizjo stopnjo, ¢e je premalo rjav, pa visjo
stopnjo zapecenosti.

Prepricajte se, da niste pritisnili gumba za odtajanje.

Opekac skoraj takoj izvrze | Preverite, ali ste vzvod za peko potisnili do konca navzdol.
kruh, ki ni opecen. Ce kruh Se vedno ne ostane v opekacu, odnesite napravo na
pooblasceni servisni center.

Iz opekaca se kadi. Morda je izbrana previsoka stopnja zapecenosti. Pritisnite gumb
CANCEL (STOP), da ustavite cikel peke, in izklopite napravo iz

napajanja.

Kabel je poskodovan. Ce je kabel naprave poskodovan, ga je treba zamenjati v

pooblascenem servisu.

ODLAGANJE

@ Embalaza je izdelana izklju¢no iz okolju prijaznih materialov. Zavrzite jo v skladu z
lokalnimi predpisi za recikliranje.
%& Informacije o tem, kako zavreci napravo, lahko najdete pri ustrezni sluzbi lokalnih
oblasti na svojem obmocju.

K @ Varstvo okolja je na prvem mestu.Naprava vsebuje Stevilne materiale za ponovno

uporabo ali recikliranje.Ko jo Zelite zavreci, jo oddajte v lokalnem zbirnem centru za
odpadke.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

VAZNE MERE ZASTITE:

M Ovaj aparat nije predviden za rad pomocu eksternog tajmera ili
zasebnog sistema daljinske kontrole.

B Ovaj aparat je namenjen za iskljuCivo koris¢enje u domacinstvu.
Nije predvideno da se koristi u sledece svrhe i garancija se nece
primenjivati za:

- kuhinje koje koristi osoblje u prodavnicama, kancelarijama i
drugim radnim okruzenjima;

- seoske kuce;

- upotrebu od strane klijenata u hotelima, motelima i ostalim
stambenim objektima;

- objekte koji pruzaju usluge poput noéenja sa doruckom.

B Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju osobe (ukljucujudi
decu) ograni¢enih fizickih, culnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim ako ih nadgleda osoba
odgovorna za njihovu bezbednost ili ako ih je prethodno uputila u
nacin upotrebe aparata.

B Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa
aparatom.

B Ako je kabl za napajanje oStec¢en, moraju ga zameniti proizvodac,
servisniagent ili drugo kvalifikovano lice kako bi se sprecila opasnost.

B Hleb moze da izgori i zato se uredaj ne sme koristiti u blizini ili ispod
zavesailiostalih zapaljivih materijala poput zavesa, draperijailidrveta
(police, ormaridi...) treba biti pod nadzorom prilikom koris¢enja.

B Ovaj uredaj mogu da upotrebljavaju deca uzrasta od 8 godina i
starija i osobe ogranicenih fizi¢kih, culnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedovoljnog iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su
upuceni u bezbedan nacin upotrebe uredaja i ako su razumeli
moguce opasnosti. Deca ne smeju da se igraju sa aparatom. Cid¢enje
i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju deca bez
nadzora, sem ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

B Cuvajte aparat i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.



B Krpu za CiS¢enje prasSine koristite na delovima koji dolaze u dodir s
hlebom.

B Postarajte se da redovno uklanjate mrvice tako $to ¢ete prazniti fioku
za mrvice koja se nalazi na donjem delu tostera.

[ ] *Temperatura dostupnih povr$ina moze da bude visoka kada
aparat radi.
Nemojte dodirivati vru¢e povrsine aparata (u zavisnosti od modela).

CWAN Radi vase bezbednosti, ovaj proizvod je u skladu sa vaze¢im standardima i propisima
(direktive niskom naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u
kontakt sa namirnicama, zastiti zivotne sredine itd.)

YA U skladu sa odobrenjem CSC-a od 12.2.2004., ovaj proizvod ima mehanicki dizajn koji
omogucava da se mehanizam za izbacivanje hleba odvoji od dela za prekid napajanja.

M Proverite da li napon elektricne mreze odgovara naponu navedenom na aparatu (iskljucivo
naizmenicna struja).

B Imajudi u vidu razlicite vazece standarde, ako se ovaj toster koristi u zemlji razli¢itoj od one
u kojoj je kupljen, treba ga proveriti u ovlas¢enom servisnom centru (pogledajte prilozene
informacije o postprodajnoj sluzbi).

M Proverite da li je strujna mreza dovoljno snazna da obezbedi potrebno napajanje za ovaj aparat.

B Toster uvek ukljucite u uti¢nicu s uzemljenjem.

B Koristite produzne kablove koji su u dobrom stanju, sa uzemljenjem i sa minimalnom jacinom
od 10 A.

RADI SPRECAVANJA NESRECA

Prilikom koris¢enja elektri¢nih aparata, treba uvek slediti osnovne mere predostroznosti:

RADITE

B Pazljivo procitajte i sledite sva uputstva za upotrebu.

B Potreban je stroginadzor kadatoster koristeili se koristi u blizini deceili odredenih hendikepiranih
osoba koje nisu upoznate sa ovim uputstvima i mogu jedino da koriste ovaj toster kada su pod
nadzorom odgovorne osobe.

B Za vreme koriS¢enja toster mora biti u uspravnom polozaju, nikako poloZzen na bok ili nagnut
napred ili nazad.

| Pre svake upotrebe proverite da li je tacna za mrvice pravilno postavljena.

B Redovno praznite mrvice hleba iz tacne.

B Poluga za tostiranje mora biti u gornjem polozaju svaki put kada ukljucujete ili iskljucujete
aparat iz struje.

M [skljucite aparat iz strujnog napajanja ako pokaze bilo kakve nepravilnosti u radu.

B |skljucite aparat iz uti¢nice kada ga ne koristite, tokom i pre ¢iscenja. Ostavite da se ohladi pre
¢isc¢enja ili odlaganja.

B Da biste ga iskljucili iz struje, izvucite utikac iz zidne uti¢nice (kada se zavrsi ciklus tostiranja).

B Ako se hleb zaglavi u reSetkama nakon tostiranja, a delovi se ne iskljucuju, odmah izvucite utikac
iz uti¢nice i sacekajte da se aparat ohladi pre nego $to pokusate da uklonite hleb.

Koristite ga na ravnoj i stabilnoj radnoj povrsini otpornoj na toplotu daleko do dodira sa vodom i

nikada ga ne koristite ispod ugradne kuhinjske nise.

NEMOJTE RADITI

B Ne ostavljajte toster da radi bez nadzora, narocito kada ga koristite prvi put ili kada su
podesavanja promenjena.

B Nemojte stavljati kabl ili utikac¢ u aparat izmedu resetaka.

B Nemojte iskljucivati aparat iz struje povlac¢enjem za kabl.

B Nemojte pomerati ili prenositi aparat tokom upotrebe.

B Nemojte ostavljati aparat u domasaju dece.

B Nemojte ga koristiti na otvorenom. Izbegavajte vlaznu sredinu.

B Nemojte da koristite aparat za bilo koju drugu upotrebu osim one za koju je namenjen.

B Nemojte da dodirujete metalne delove ili vrele povrsine uredaja tokom rada.

M Prevelika hrana, paketi od metalne folije ili pribor za kuvanje (kasika, noz itd.) ne smeju se
stavljati u toster jer mogu da uzrokuju strujni udar ili pozar.

B Nemojte koristiti dodatni pribor koji nije preporucio proizvodac jer to moze biti opasno.

B Da biste se zadtitili od strujnog udara, ne potapajte kabl, utikace ili aparat u vodu ili druge
te¢nosti.

B Hleb moze da izgori i zato nemoijte da koristite ovaj uredaj u blizini zapaljivih materijala kao $to
su zavese, ispod polica ili ispod zidnih ormarica.

o
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YA Nemojte da tostirate hleb koji bi se mogao topiti (sa glazurom), spustiti ili pasti u
toster; nemojte da tostirate namirnice koje mogu pasti izmedu resetki (na primer: peciva,
krutone, blinije, itd.) jer bi to moglo da prouzrokuje Stetu na aparatu ili opasnost od
pozara.

YA Nemojte pokusavati da tostirate veoma debele kriske hleba koje bi mogle da se
zaglave izmedu resetki za tostiranje.
B Nemojte da koristite ovaj aparat ako:
—ima ostecen kabl.
—je aparat bio ispusten, ima vidljivo oSte¢enje ili ne radi ispravno.
U bilo kom od navedenih slucajeva, uredaj se mora poslati u odobreni centar postprodajne
sluzbe radi izbegavanja rizika ili opasnosti. Pogledajte priloZzeni garantni list.
B Ne dopustite da kabl visi preko ivice radne povrsine ili da dode u dodir sa vru¢im povrsinama.
B Nemojte da ga stavljate na ili u blizini gorionika na gas, elektricne ringle/ploce ili u blizini
zagrejane rerne.
B Nemojte da pokrivate aparat kada je u upotrebi.
B Nemojte da stavljate papirne ubruse, karton ili plastiku u, na ili ispod tostera.

YA Ako se pojavi plamen iz delova tostera, nikada ne pokusavajte da ga gasite vodom.
Iskljucite aparat iz strujnog napajanja, a plamen ugasite vlaznom krpom.

B Nemojte pokusavati da vadite hranu nakon sto je ciklus tostiranja zapoceo.

B Nemojte da koristite ovaj aparat kao izvor toplote ili za susenje.

B Nemojte da koristite toster za kuvanje, pecenje ili odmrzavanje smrznute hrane osim proizvoda
od hleba.

B Nemojte istovremeno da koristite aparat za tostiranje hleba i zagrevanje kroasana (ili sli¢nih
proizvoda) (u zavisnosti od modela).

B Metalni okvir moze da postane veoma vru¢. Nemojte da ga dodirujete! Koristite kuhinjsku
rukavicu ili hvataljke (u zavisnosti od modela).

B Metalni deo grejaca za peciva moze da postane veoma vru¢ kada toster radi. Nemojte da ga
dodirujete (sl. 33)

B Nemojte da koristite abrazivna sredstva za cis¢enje (proizvode za ribanje na bazi sode, abrazivne
sundere za ribanje...), metalni pribor za kuvanje, metalne abrazivne sundere itd.

B Za uredaje sa metalnim premazom: Nemojte da koristite bilo kakva sredstva za ciS¢enje
namenjena za metale: koristite mekanu krpu sa sredstvom za ¢iS¢enje prozora ili stakla.

SACUVAJTE OVA UPUSTVA

Zastita zivotne sredine je na prvom mestu!

® Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu ponovo da se upotrebljavaju

< ili recikliraju.Odlozite ga na lokalnom mestu za prikupljanje otpada iz
domacdinstva.

A Izolovano kuciste Taster za funkciju

B Tacnaza mrvice H Funkcija omiljeno

C Deo za kabl I 1-7izbor nivoa zapecenosti

D Poluga za tostiranje J  Funkcija odmrzavanja

E Ekran K Funkcija podgrevanja

F Navedene omiljene opcije 1i2 L Funkcija za zaustavljanje stop (cancel)
G Ekran za odbrojavanje i nivo tostiranja

RAZLICITI REZIMI

Rezim budenja:

Ukljucite toster u zidnu uti¢nicu (sl. 3). Nakon kratkog zvu¢nog signala, kompletan interfejs se
prikazuje 1 sekundu, a zatim ce ekran da se iskljuci. Na interfejsu se nalazi samo jedna oznacena
tacka.

ReZim pripravnosti:-Kliknite na tu tacku

-Cetiri ikone na dodir i podrazumevani nivo 3 ¢e da svetle 1 minut na polovini ja¢ine osvetljenosti.

PRE PRVE UPOTREBE |

B Uklonite svu ambalazu i ostali pribor iz unutra$njosti kao i sa spoljasnje strane aparata (sl. 1-2).

B Odmotajte kabl ispod tostera (sl. C).

B Ukljucite toster u zidnu uti¢nicu (sl. 3). A zatim cete preci u rezim budenja (pogledajte odeljak
RAZLICITI REZIMI).

B Pritisnite tacku za ulazak u rezim pripravnosti. Ekran ¢e se iskljuciti i vratiti u rezim budenja ako
se tokom 1 minuta nista ne preduzima.

M |zaberite postavku za maksimalnu zapecenost bez stavljanja hleba, a zatim polugu povucite
nadole. Ponovite postupak tostiranja 3 puta da biste uklonili miris ,novog”

KORISCENJE TOSTERA I

B Ubacite kriske hleba (sl. 10).
Nemojte da koristite kriske koje su previse velike ili previse debele jer mogu da blokiraju
mehanizam za tostiranje.

M Birajte izmedu 7 razli¢itih nivoa zapecenosti tako 3to ¢ete postaviti bira¢ na odgovarajuci nivo
(sl.171).
nivo 1 = blago tostiranje
nivo 7 = veoma snazno tostiranje

B Kada koristite svez hleb, moZda ¢ete morati da eksperimentiSete da biste otkrili vasu Zeljenu
postavku za tostiranje jer rezultat tostiranja zavisi od vrste hleba i stepena vlaznosti. Zato, ako
imate svezu veknu, bi¢e potrebna visa postavka nego kada ista vekna izgubi svezinu.
Uopsteno je potrebna visa postavka zapecenosti za tamne vrste hleba u odnosu na bele. Kada
tostirate samo 1 krisku hleba, smanjite postavku zapecenosti radi boljeg rezultata.
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OPREZ:
Relativno suve kriske hleba ili hleb koji je ve¢ jednom tostiran ¢e brze da se zapeku i pod odredenim
uslovima mogu da se zapale. Zato podesite nivo zagrevanja na nizu postavku i nemojte da
ostavljate toster bez nadzora.
B Gurnite polugu za tostiranje do kraja, a onda ¢e ona da se zaklju¢a na mestu (sl. 13).
Aparat ¢e pokrenuti dodirni taster za zaustavljanje STOP(CANCEL), a ekran
(broj i odbrojavanje ciklusa) ¢e da zasvetli. Poluga tostera e se zakljucati jedino ako je toster ukljucen
u struju.
B Nakon zavrietka ciklusa tostiranja, tost ¢e automatski da se podigne (sl. 14).
M Da biste olak3ali vadenje hleba, mozete da podignete polugu tostera (sl. 15).
M Da biste zaustavili ciklus tostiranja, pritisnite taster za zaustavljanje STOP(CANCEL) (sl. 16).

NAPOMENA:
Ako se kriska hleba zaglavi u otvoru za tostiranje, iskljucite kabl za napajanje, ostavite aparat da se
ohladi, a zatim pazljivo izvadite tost bez dodirivanja grejnih elemenata.

DODATNE FUNKCUE 11, IV

Funkcija za zaustavljanje STOP (CANCEL)

Mozete da pritisnete taster STOP da biste otkazali postupak tostiranja i hleb izvadili bilo kada.

Fun kcija podgrevanja

Toster ima funkciju podgrevanja. MoZe da podgreje kriske hleba bez prekomernog tostiranja (sl. 18-19).

B Pritisnite taster za podgrevanje nakon $to stavite kriske hleba u toster, a zatim gurnite polugu
za tostiranje za pokretanje.

M UKLJUCICE SE TASTERI ZA PODGREVANLJE, taster za zaustavljanje (STOP) i odbrojavanje.

Funkcija ODMRZAVANJA 5§

Toster ima prethodno programiranu funkciju odmrzavanja. Tostiranje zamrznutog hleba traje

duze od tostiranja hleba koji nije zamrznut (sl. 20-21).

B Stavite jednu ili dve zamrznute kridke hleba ili tosta u toster.

M Pritisnite taster za ODMRZAVANJE.

M [zaberite Zeljeni nivo tostiranja i gurnite polugu za tostiranje (pogledajte pasus KORISCENJE
TOSTERA).

M Ukljucice se tasteri za zaustavljanje STOP (CANCEL), ODMRZAVANJE i ekran.

Funkcija OMILJENO

Ovaj toster ima funkciju omiljeno (memorisano) (sl. 22).

M Sta je funkcija omiljeno (memorisano)?
Mozete da sacuvate omiljene postavke za tostiranje: 1-7 nivoa zapecenosti i (sa/bez) funkciju
odmrzavanja da biste ispunili svoje prilagodene potrebe.

B Za programiranje funkcije OMILJENO . Q? @ (sl 23-26)'

- Prvi put za pode$avanje omiljene opcije 1 Q? Nakon sto probudite ekran, mozete da kllknete
na taster funkcije omiljeno () za podesavanje omiljene opcije 1 @ Podrazumevani broj -
i indikatorska lampica 1 @ svetle, a zatim mozZete da pritisnete taster za tostiranje ;5 da
biste izabrali omiljeni nivo zapecenosti (1-7) i pritisnite taster za odmrzavanje {;K(. ako zelite da

&

tostirate zamrznuti hleb. Omiljena opcija 1 ¢e prestati da svetli radi potvrde sacuvanih postavki.

- Prvi put za podeSavanje omiljene opcije 2 @ Nakon Sto probudite ekran, mozete dvaput da
kllknete na taster funkcije omiljeno () za podesavanje omiljene opcije 2 @ podrazumevani
bro; ----- { i indikatorska lampica za omiljenu opciju 2 @ svetle, a zatim mozete da pritisnete
taster za tostlranje da biste izabrali omiljeni nivo zapecenosti (1-7) i pritisnite taster za
odmrzavanje % ako zellte da tostirate zamrznuti hleb. Omiljena opcija 2 ¢e prestati da svetli
radi potvrde sacuvanih postavki.

M Biranje programiranih omiljenih postavki na jedan dodir:
Nakon $to podesite omiljeni nivo zapecenosti, mozete da pritisnete taster za omiljenu opciju
, a sacuvani broj ekrana i otkucaji 1 Q? ili 2 @ svetle, a zatim mozete da pritisnete polugu
da biste pokrenuli omiljenu opciju 1 @ ili 2 @ direktno.

B Kako da promenite omiljene postavke:
Postavke mozete da promenite kada ekran svetli. Ako ekran ne svetli, znaci da su postavke
sacuvane.

Napomena:
Postavka Omiljeno moze da se promeni pre i tokom tostiranja. Cak i kada ekran svetli, moZete da
pritisnete polugu i zapocnete tostiranje.

CISCENJEV

M Na dnu tostera nalazi se uklonjiva tacna za mrvice za skupljanje mrvica hleba koje spadnu
tokom tostiranja. Pre nego $to izvucete tacnu za mrvice, ostavite toster da se hladi najmanje
deset minuta nakon zavrsetka prethodne operacije tostiranja (sl. 27-28).

B |skljucite toster iz struje pre &is¢enja.

M Uklonite tacnu za mrvice tako $to cete prvo pritisnuti tacke za otpustanje tacne, a zatim je
izvucite. Toster redovno Ccistite (sl. 30-31).

B Nemojte nikada da potapate aparat u vodu ili da ga stavljate pod vodu iz slavine.

B Nemojte nikada da koristite abrazivni sunder za ¢&i3c¢enje tostera. Cistite ga vlaznom krpom i
obrisite mekom i suvom krpom (sl. 29).

B Tacnu za mrvice obrisite pomocu vlazne krpe, a zatim je vratite na mesto.

Nemojte nikada da koristite toster bez tacne za mrvice.



USLUGA POPRAVKE
PROBLEM RESENJE
Toster ne radi. Uverite se da je kabl ispravno povezan na uti¢nicu.
Hleb se zaglavio u aparatu. | Iskljucite aparat iz strujnog napajanja i ostavite ga da se ohladi.

Pazljivo izvadite hleb. Pazite da ne ostetite grejne elemente kada
vadite hleb. Nikada nemojte da koristite metalne predmete za
vadenje hleba.

Hleb je previse ili nedovoljno | Proverite izabrani nivo postavke. Izaberite nizi nivo ako je hleb
zapecen. previse zapecen ili visi nivo ako nije dovoljno zapecen.
Uverite se da nisu izabrani tasteri za zamrzavanje.

Hleb skoro odmah iskace i | Uverite se da je poluga spustena do dna.
nije tostiran. Ako hleb i dalje ne ostaje u tosteru, odnesite aparat u odobreni
servisni centar.

Moguce je da je odabran previsok nivo tostiranja. Pritisnite
taster za iskljucivanje CANCEL (STOP) da biste zaustavili ciklus
tostiranja i iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

Iz tostera izlazi dim.

Ako je kabl na uredaju ostecen, mora da se zameni u odobrenom
servisnom centru.

Kabl je ostecen.

ODLAGANJE

@ Ambalaza sadrzi iskljucivo ekoloske materijale koji treba da se odlazu u skladu sa
lokalnim propisima za recikliranje.

Metode odlaganja samog aparata mozete da pronadete u odgovaraju¢em odeljenju
lokalnih vlasti u vasoj oblasti.

Zastita zivotne sredine je na prvom mestu!
® Vas aparat sadrzi mnogo materijala koji mogu da se obnove ili recikliraju.

2 Prilikom odlaganja, odnesite aparat na lokalno mesto za sakupljanje otpada iz
domacinstva.
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SAKERHETSANVISNINGAR

VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER:

M Den har apparaten dr inte avsedd att anvandas med en extern timer
eller ett separat fjarrkontrollssystem.

M Apparaten ar endast avsedd for anvandning i hushall. Den &r inte
avsedd att anvandas i foljande tillampningar, och garantin galler inte
for

personalkok i butiker, pa kontor och i andra arbetsmiljoer

lantgardar

hotell, motell och andra typer av boendemiljoer

miljoer av bed and breakfast-typ.

B Apparaten dr inte avsedd att anvdndas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller av personer
som saknar erfarenhet av eller kunskap om anvandningen. Undantag
kan goras i de fall da personerna dvervakas eller far anvisningar om
apparatens anvandning av ndgon som ansvarar for deras sdakerhet.

M Hall uppsikt dver barn sa att de inte leker med apparaten.

B Om stromsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess
serviceombud eller liknande behoriga personer for att undvika fara.

M Brod kan brinna och apparaten far darfor inte anvandas ndra eller @

under gardiner eller andra brannbara material som draperier, dukar
eller tra (hyllor, skap osv.) den bor 6vervakas ndr den anvands.

M Denna apparat far anvandas av barn fran 8 ar och aldre, av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, samt av personer
som saknar erfarenhet och kunskap, forutsatt att det sker under tillsyn
eller att de har fatt instruktioner om sdker anvandning av apparaten
och forstar riskerna. Lat inte barn leka med apparaten. Rengoring och
anvandarunderhall far inte utforas av barn sdvida de inte ar dldre dn
8 ar och overvakas av en vuxen.

B Hall apparaten och sladden utom rackhall for barn under 8 ar.

M Anvand en dammtrasa pa delar som kommer i kontakt med brod.

M Se till att du regelbundet tommer smulbrickan som finns i brodrostens
nedre del.
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l& * Temperaturen pa atkomliga ytor kan vara hdg nar apparaten
ar i drift.
Ror inte vid apparatens heta ytor (beroende pa modell).

CWAN For din sdakerhet foljer apparaten alla gdllande sdkerhetsstandarder och bestimmelser
(direktiv géllande lagspéanning, elektromagnetisk kompatibilitet, material i kontakt med
matvaror, miljodirektiv osv.).

CVAND enlighet med CSC-meddelandet fran 2004-12-02 har den hédr produkten en
mekanisk konstruktion som goér att brodutmatningsmekanismen kan tas bort fran
stromavstangningselementet.

M Kontrollera att matningsspanningen motsvarar den spanning som anges pa apparaten (endast
vaxelstrom).

B Med tanke pa de manga standarder som galler ska du, om brodrosten anvédnds i ett annat land an
det land dér den koptes, se till att den blir kontrollerad av ett godkant servicecenter (se bifogad
information om service).

B Kontrollera att elinstallationen ar tillrdcklig for att ge den strom som kravs for den hdr apparaten.

B Anslut alltid brodrosten till ett jordat uttag.

B Anvand forlangningssladdar som &r i gott skick, med en jordad anslutning och med en minsta
klassning pa 10 A.

FOR ATT FORHINDRA OLYCKOR

Vid anvandning av elektriska apparater ska grundldaggande sakerhetsforeskrifter alltid foljas:

GOR FOLJANDE

M L ds noga igenom och f6lj alla bruksanvisningar.

B Noggrann uppsikt ar nédvandigt ndr brodrosten anvédnds av eller i ndrheten av barn eller vissa
personer med en funktionsnedsattning som inte kanner till dessa instruktioner och endast bor
anvdanda den har brodrosten under tillsyn.

M Brodrosten maste alltid anvandas i uppratt ldge, aldrig pé sidan eller lutad framat eller bakat.

W /!\ Se till att smulbrickan ar ordentligt isatt fore varje anvandning.

M Ta regelbundet bort smulor fran smulbrickan.

M Rostningsspaken maste vara i det dvre ldget innan du ansluter eller kopplar fran apparaten.

B Koppla fran apparaten om den uppvisar nagra funktionsavvikelser.

B Dra ut kontakten ur eluttaget ndr den inte anvdnds fére och under rengdring. Lat svalna fore
rengoring eller forvaring.

M Koppla fran den genom att dra ut kontakten ur vdgguttaget (ndr rostningscykeln ar klar).

B Om brodet fastnar i facken efter rostning och elementen inte stangs av ska du omedelbart dra ur
kontakten och vénta tills apparaten har svalnat innan du forsdker ta loss brodet.

Anvdnd pa en plan, stabil och varmetdlig arbetsyta, pa avstand fran kontakt med vatten och anvand

aldrig under en inbyggd koksalkov.

GOR INTE FOLJANDE

B | dmna inte brédrosten utan uppsikt ndr den anvands, sarskilt inte ndr du rostar for forsta gangen
eller ndr instdllningarna har dndrats.

B Forvara inte sladden eller kontakten mellan apparatens springor.

M Dra inte ur kontakten genom att dra i sladden.

M Flytta eller bar inte apparaten under anvandning.

B Ldmna inte apparaten inom rackhall for barn.

W Anvand den inte utomhus. Undvik fuktiga miljoer.

B Anvand inte apparaten till ndgot annat dn vad den ar avsedd for.

B Vidror inte apparatens metalldelar eller heta ytor ndr den anvands.

W For stora livsmedel, metallfoliepaket eller redskap (sked, kniv osv.) far inte stickas in i en brodrost
eftersom de kan ge upphov till brand eller elektriska stotar.

W Anvand inte tillbehor som inte rekommenderas av tillverkaren eftersom detta kan vara farligt.

B Skydda dig mot elektriska stotar genom att inte sdnka ned sladden, kontakterna eller apparaten i
vatten eller andra vatskor.

M Brod kan brinna. Anvand darfor inte apparaten i ndrheten av brandfarliga material som gardiner,
under hyllor eller under vaggskap.

m /\ Rosta inte bréd som kan smilta (med glasyr), sjunka eller falla ned i brodrosten. Rosta
inte mat som kan falla mellan gallren (till exempel smafranska, krutonger, blinier osv.). Det
kan skada apparaten eller utgora en brandrisk.

a A\ Forsok inte rosta mycket tjocka brodskivor som kan fastna i rostningsfacken.



W Anvand inte apparaten om
—den har en skadad sladd
—apparaten har tappats och har synliga skador eller fungerar inte korrekt.
I alla dessa fall maste apparaten skickas till ditt lokala godkdnda eftermarknadsservicecenter for
att undvika risk for fara. Se garantin som medfdljer.

W Lat inte sladden hédnga &ver bankskivans kant eller komma i kontakt med heta ytor.

B Placera inte pa eller ndra en gashrannare, elektrisk spisplatta/-hall eller i ndrheten av en uppvarmd
ugn.

B Tdck inte Gver apparaten ndr den anvands.

B L dgg inte pappershanddukar, kartong eller plast i, pa eller under brodrosten.

WA 0m eldsflammor skulle uppsta i nagon del av brédrosten ska du aldrig férséka slicka dem
med vatten. Dra ur apparatens sladd fran eluttaget och kvdv flammorna med en fuktig trasa.

B Forsok inte fa loss mat ndr rostningscykeln har aktiverats.

B Anvand inte apparaten som en kalla till uppvdarmning eller torkning.

B Anvind inte brodrosten for matlagning, grillning eller upptining av annan fryst mat &n
brédprodukter.

W Anvand inte apparaten till att rosta brod och vdrma croissanter (eller liknande produkter) samtidigt
(beroende pa modell).

B Metallramen kan bli mycket het. Rér den inte! Anvdnd en grytvante eller en tdng (beroende pa
modell).

M Frallvarmarens metalldel kan bli mycket het ndr brodrosten arbetar. Ror den inte (bild 33)

W Anvind inte slipande rengdringsprodukter (inga sodabaserade rengdringsmedel, inga
skursvampar...), inga metallverktyg, skursvampar av metall osv.

B For apparater med metallfinish: Anvdnd inga rengdringsprodukter som ar avsedda for metaller.
Anvdnd en mjuk trasa med fonsterputs eller glasrengéringsmedel.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

Miljoskydd framforallt!
® Apparaten innehéller vardefulla material som kan atervinnas eller ateranvandas.
2 Lamna den pa den lokala atervinningscentralen.

BESKRIVNING
A Isolerat holje Funktionsknapp
B Smulbricka H Favoritfunktion
C Sladdférvaring I Val av rostningsnivd 1-7
D Rostningsspak J  Upptiningsfunktion
E Display K Atervirmningsfunktion
F  Favorit 1 och Favorit 2 visade L Funktionen Stopp (avbryt)
G Nedrdkningsdisplay och visning av rostningsniva

OLIKA LAGEN

Véackningslage:
Anslut brodrosten till vagguttaget (bild 3). Efter ett kort pip visas hela granssnittet i 1 sekund och
sedan stdangs skarmen av. Det finns bara en markerad punkt pa granssnittet.

Standbyldge:
- Klicka pa punkten
- De 4 tryckbara ikonerna och standardniva 3 tands under 1 minut pa halv jusstyrka.

INNAN DU ANVANDER APPARATEN FORSTA GANGEN I

B Ta bort allt forpackningsmaterial och andra tillbehor bade inuti och utanfér apparaten (bild 1-2).

M Linda upp sladden under brédrosten (bild C).

B Anslut brédrosten till vigguttaget (bild 3). Sedan kommer du till vickningslidget (se avsnittet
om OLIKA LAGEN).

M Tryck pa punkten for att aktivera standbyldget. Displayen stidngs av och &tergar till viackningsldget
om ingen dtgard utfors inom en minut.

M Vilj instéllningen for maximal rostning utan att ldgga i ndgot bréd och tryck sedan ned spaken.
Upprepa rostningssekvensen tre ganger for att fa bort den "nya” lukten.

ANVANDA BRODROSTEN II

B Sitt i brodskivorna (bild 10).
Anvand inte skivor som ar for stora eller for tjocka eftersom de kan blockera rostningsmekanismen.

B Vilj mellan sju olika rostningsnivaer genom att stilla vdljaren pa [dmplig niva (bild 11).
niva 1 = latt rostad
niva 7 = mycket val rostad

B Nirduanvinder ett nytt brod kan du behova experimentera for att hitta 6nskad rostningsinstillning,
eftersom rostningsresultatet beror pd brodtypen och graden av fukt. Om du har en helt farsk
brodlimpa behdvs darfor en hogre instdllning @n ndr samma limpa forlorat sin férskhet.

I allmdnhet krdvs en hdogre rostningsinstdllning for morkt brod dn for vitt brod. Sank
rostningsinstdllningen for basta resultat nar du bara rostar en brodskiva.

T
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Var forsiktig:
Relativt torra brodskivor, eller bréd som redan har rostats en gang, blir mycket snabbare bruna
och kan under vissa omstdndigheter fatta eld. Darfor ska du stdlla in vdrmereglaget pa en légre
instdllning och inte ldmna brodrosten obevakad.
B Tryck ned rostningsspaken helt som sedan (ases pa plats (bild 13).
Apparaten borjar da anvdnda knappen STOPP (AVBRYT) och displayen
(siffra och nedrdkningscirkel) tdnds. Rostningsspaken lases endast om brédrosten &r inkopplad.
B Nir rostningscykeln ar klar hjs brodet automatiskt (bild 14).
B For att gora det (4ttare att ta ur brodet kan du lyfta upp rostningsspaken (bild 15).
B Stoppa rostningscykeln genom att trycka pa knappen STOPP (AVBRYT) (bild 16).

Obs!
Om en brodskiva fastnar i rostningsfacket drar du ur stromsladden, later apparaten svalna och frigor
sedan brodet forsiktigt utan att vidrora varmeelementen.

YTTERLIGARE FUNKTIONER III, IV

Funktionen STOPP (AVBRYT)

Du kan ndr som helst trycka pa knappen STOPP for att avbryta rostningen och fa upp brédet.

)))
Funktionen Atervirmning

Brodrosten har en atervarmningsfunktion. Det kan varma upp skivat brod utan att rosta for mycket (bild

18-19).

M Tryck p& knappen fér atervirmning nir du lagt i det skivade brédet i brodrosten och tryck sedan
ned rostningsspaken for att starta.

B ATERVARMNINGSKNAPPEN, STOPP-knappen och nedréakningscirkeln tands.

Funktionen UPPTINING

Brodrosten har en forprogrammerad upptiningsfunktion. Det tar langre tid att rosta fryst bréd an att
rosta brdd som inte dr fruset (bild 20-21).

B Ldgg i en eller tvé frysta brodskivor i brodrosten.

M Tryck pa knappen for UPPTINING. ) )

B Vilj 6nskad rostningsniva och tryck ned rostningsspaken (se avsnittet ANVANDA BRODROSTEN).
B Knappen STOPP (AVBRYT), knappen UPPTINING och displayen ténds.

Funktionen FAVORIT

Den hér brodrosten har en favoritfunktion (minnesfunktion) (bild 22).

B Vad &r favoritfunktionen (minnesfunktionen)?
Du kan spara dina favoritinstdllningar for rostning: 1-7 rostningsnivaer och (med/utan)
avfrostningsfunktion som uppfyller dina personliga behov.

W Programmera FAV-funktionen {C (7) (Z) (bild 23-26):

- Forsta gangen du stller in favorit 1 Q?: Nar du har vackt skarmen kan du klicka en gédng pa

favoritknappen for att stdlla in favorit 1 Q? Standardnumret och favoritindikatorlampan 1
@ blinkar. Sedan kan du trycka pa rostningsknappen 1 for att vélja dina favoritrostningsnivaer
(1-7) och trycka pa upptiningsknappen {%g om du vill rosta fryst brod. Favorit 1 slutar blinka for

att bekrédfta sparade instdllningar.

- Forsta gangen du stéller in favorit 2 @: Nar du har véckt skarmen kan du klicka tva ganger pa

favoritknappen for att stélla in favorit 2 @ Standardnumret - och favoritindikatorlampan 2

@ blinkar. Sedan kan du trycka pa rostningsknappen 1 for att vélja dina favoritrostningsnivaer
(1-7) och trycka pa upptiningsknappen ;}K(. om du vill rosta fryst brod. Favorit 2 slutar blinka for
att bekrédfta sparade instdllningar.

M Snabbhdmtning av dina programmerade favoritinstillningar:
Nar du har stdllt in 6nskad rostningsniva kan du trycka pa favoritknappen , sparat skarmnummer
och hjarta 1 @ eller 2 @ blinkar. Sedan kan du trycka ned rostningsspaken for att aktivera
favorit 1 Q? eller 2 @ direkt.

M S3 hir dndrar du favoritinstillningarna:
Du kan dndra instéllningarna nar displayen blinkar. Om skdrmen inte blinkar betyder det att

instéllningarna har sparats.

Obs!
Favoritinstillningen kan #ndras fore och under rostning. Aven nar displayen blinkar kan du trycka
ned spaken och bdrja rosta.

RENGORING V

M Det finns en lostagbar smulbricka lingst ned p& brodrosten som samlar upp brodsmulorna som
faller ned under rostningen. Innan du drar ut smulbrickan ska du lata brddrosten svalna i minst
tio minuter efter avslutad rostning (bild 27-28).

M Dra ur sladden till brodrosten fore rengdring.

M Ta bort smulbrickan genom att forst trycka pa punkterna for att frigora brickan och dra sedan ut
den. Rengor brodrosten regelbundet (bild 30-31).

M Sink aldrig ner apparaten i vatten och hall den aldrig under rinnande vatten.

M Anvind aldrig en slipande svamp till att rengdra brodrosten. Rengér den med en fuktig trasa och
torka av den med en mjuk, torr trasa (bild 29).

M Torka av med en fuktig trasa och sitt sedan tillbaka smulbrickan pa sin plats.

Anvénd aldrig brodrosten utan smulbrickan.

"



REPARATIONSSERVICE

PROBLEM LOSNING
Apparaten fungerar inte. Kontrollera att kontakten &r ordentligt isatt i eluttaget.
Brodet  har  fastnat i | Dra ur kontakten till apparaten och (3t den svalna. Ta forsiktigt
apparaten. bort brodet. Var forsiktig sa att du inte skadar vdarmeelementen
ndr du tar bort brodet. Anvand aldrig ett metallféremal for att ta
bort brodet.

Brodet ar for mycket rostat | Kontrollera vald instdllningsniva. Valj en ldagre niva om brodet ar
eller inte tillrdckligt rostat. | for mycket rostat eller en hdgre nivd om det inte ar tillrdckligt
rostat.

Kontrollera att frysknapparna inte har valts.

Brodet hoppar upp ndstan | Se till att handtaget har sankts ned till botten.
omedelbart och rostas inte. | Om brddet fortfarande inte stannar kvar i brodrosten ska du ta
med apparaten till ett godkadnt servicecenter.

Rok kommer ut ur brédrosten. | Det dr majligt att den valda rostningsnivan ar for hog. Tryck pa
knappen AVBRYT (STOPP) for att stoppa rostningscykeln och dra
ur kontakten till apparaten.

Sladden &r skadad. Om sladden pd apparaten dr skadad mdste den bytas ut pd ett

godkant servicecenter.

KASSERING

@ Forpackningen bestar endast av miljovanliga material som ska kasseras i enlighet med

lokala atervinningsbestammelser.
% Kasseringsmetoder for sjdlva apparaten finns pa l@mplig lokal myndighet i ditt omrade.

Miljoskydd framforallt!
® Apparaten innehaller en mingd material som kan &teranvindas eller &tervinnas.

2 Nér du kasserar den ska du ta den till en lokal atervinningsstation.

SIGURNOSNE UPUTE

VAZNE MJERE ZASTITE:

B Ovaj uredaj nije predviden za rad s pomoc¢u uklopnog sata ili
zasebnog sustava daljinskog upravljanja.

B Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za uporabu u kucanstvu. Nije
namijenjen uporabi u sljede¢im primjenama i jamstvo se ne nece
primjenjivati:

u kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim

okruzenjima;

u poljoprivrednim gospodarstvima;

od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim okruzenjima

stambenog tipa;

u ugostiteljskim objektima koji nude nocenje i dorucak.

B Nije predvideno da ovim uredajem rukuju osobe (ukljucujudi

M djecu) ogranicenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili
nedostatnog iskustva i znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost koja im daje upute o nacinu uporabe uredaja.
Djecu morate nadzirati kako biste se uvjerili da se ne igraju uredajem.

B Ako je strujnikabel uredaja ostecen, moraju ga zamijeniti proizvodac,
serviser ili osobe sa slicnim kvalifikacijama kako bi se izbjegle
opasnosti.

B Kruh moze zagorjeti, pa se uredaj ne bi smio upotrebljavati u blizini
ili ispod zavjesa ili drugih zapaljivih materijala kao Sto su zavjese,
zastori ili drvo (police, ormaridi...) potreban je nadzor dok se uredaj
upotrebljava.

B Ovaj uredaj mogu rabiti djeca starija od 8 godina i osobe ogranicenih
tjelesnih, osjetilnih ilimentalnih sposobnostiili nedostatnog iskustva
i znanja ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost koja
im daje upute o nacinu sigurne uporabe uredaja i koja razumije
opasnosti koje mogu nastati. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Cic¢enje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca
mlada od 8 godina bez nadzora.

B Drzite uredaj i pripadajuci kabel izvan dohvata djece mlade od 8
godina.



M Rabite krpu za prasinu na dijelovima koji dolaze u kontakt s kruhom.
Redovito Cistite ostatke mrvica tako da ispraznite posudu za mrvice
koja se nalazi na donjem dijelu tostera.

l& *Temperatura pristupacnih povrsina moze biti visoka kad
uredaj radi.Nemoijte dirati vruce povrsine uredaja (ovisno o modelu).

A\ Radi vase sigurnosti ovaj uredaj zadovoljava sve primjenjive standarde i propise
(direktive o niskom naponu, elektromagnetskoj kompatibilnosti, materijalima u kontaktu
s prehrambenim proizvodima, oc¢uvanju okolisa itd.).

n A\ U skladu s CSC obavijesti od 2/12/04, ovaj proizvod sadrzava mehanicki dizajn
zbog kojeg se mehanizam izbacivanja kruha moze odvojiti od elementa za prekidanje
napajanja.

B Provjerite da napon opskrbe elektricnom energijom odgovara naponu navedenom na uredaju
(samo izmjenicna struja).

B S obzirom na mnoge standarde na snazi, ako se ovaj toster rabi u zemlji u kojoj uredaj nije
kupljen, treba ga provjeriti ovlasteni servisni centar (informacije se nalaze ispod informacija o
servisnoj sluzbi).

B Provjerite mogu li elektri¢ne instalacije opskrbiti struju potrebnu za ovaj uredaj.

B Toster uvijek ukljucite u uzemljenu uti¢nicu.

B Rabite produzne kabele koji su u dobrom stanju, s uzemljenim priklju¢kom i s najmanjom
nominalnom jacinom struje od 10 A.

KAKO BISTE SPRIJECILI NEZGODE
|

Kad rabite elektricne uredaje, uvijek trebate slijediti osnovne sigurnosne mjere opreza

:Pazljivo procitajte i slijedite sve upute za uporabu.

B Potreban je poseban oprez kad toster rabe djeca ili kad se rabi u blizini djece ili osoba s
invaliditetom koje nisu upoznate s ovim uputama i koje trebaju rabiti ovaj toster samo pod
nadzorom odgovorne odrasle osobe.

B Toster se uviiek treba rabiti u uspravnom polozaju, nikad okrenut bo¢no ili nagnut prema naprijed
ili natrag.A Prije svake uporabe provjerite je li posuda za mrvice pravilno postavljena.

B Redovito Cistite mrvice s posude za mrvice.

B Rucica za tostiranje mora biti u podignutom polozaju prije no sto se uredaj ukopcava u struju ili
iskopcava iz struje.

B [skljucite uredaj ako pokazuje znakove nepravilnosti.

B [skljucite kabel iz uti¢nice kad ne rabite uredaj i prije CiS¢enja. Pustite da se ohladi prije ¢is¢enja
ili pohrane.

B Za iskljuc¢ivanje uredaja iskopcajte utikac iz zidne uti¢nice (kad je ciklus tostiranja zavrsen).

Ako kruh zapne u utore nakon tostiranja i elementi se ne isklju¢e, odmah iskopcajte utikac i

pricekajte da se uredaj ohladi prije nego $to pokusate izvaditi kruh.Rabite ga na ravnoj, stabilnoj

radnoj povrsini otpornoj na toplinu, dalje od kontakta s vodom i nikad ga nemojte rabiti ispod
ugradenih kuhinjskih ormarica

NEMOJTE

B Nemojte ostaviti da toster radi bez nadzora, osobito kad tostirate prvi put ili kada promijenite
postavke.

B Nemojte spremati kabel ili utika¢ izmedu utora u uredaju.

B Utikac uredaja ne izvlacite iz utic¢nice povlacenjem za strujni kabel.

B Nemojte pomicati ili nositi uredaj tijekom uporabe.

B Nemojte ostavljati uredaj unutar dohvata djece.

B Nemojte ga rabiti na otvorenom. Izbjegavajte vlazno okruzenje.

B Nemojte rabiti uredaj u bilo koje svrhe osim one za koju je osmisljen.

B Nemojte dirati metalne dijelove ili vruce povrsine uredaja dok radi.

M Velika hrana, pakiranja u metalnoj foliji ili pribor (Zlica, noz itd.) ne smiju se umetati u toster jer
mogu uzrokovati strujni udar ili pozar.

B Nemojte rabiti dodatni pribor koji nije preporucio proizvodac zato sto to moze biti opasno.

B Kako biste se zastitili od strujnog udara, nemojte uranjati kabel, utikace ili uredaj u voduiili druge
tekucine.

B Kruh moze izgorjeti pa nemoijte rabiti ovaj uredaj u blizini zapaljivih materijala kao $to su zavjese,
ispod polica ili ispod zidnih ormarica.

u Nemojte tostirati kruh koji se moze otopiti (sa Secernom glazurom) ili upasti u toster;
nemojte tostirati hranu koja moze upasti izmedu resetki (primjerice: rolice, krekeri, blini
itd.) zato Sto to moze ostetiti uredaj ili predstavljati opasnost od pozara.

w
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A\ Nemojte pokusavati tostirati jako debele kriske kruha koje mogu zapeti u utore za tostiranje.
Uredaj nemojte rabiti:ako je ostecen kabel.
—ako je uredaj pao i ima vidljiva osteéenja ili ne radi ispravno.
u slucaju bilo ¢ega od navedenoga uredaj treba poslati lokalnom ovlastenom serviseru kako bi
se izbjegle sve opasnosti. Pogledajte priloZzeno jamstvo.
B Nemojte dopustiti da kabel visi preko ruba radne ploce ili dode u kontakt s vru¢im povrsinama.
B Nemojte ga stavljati naili blizu plinskih plamenika, Stednjaka / plo¢e za kuhanje ili blizu zagrijane
pecnice.
B Nemojte prekrivati ovaj uredaj tijekom uporabe.
B Nemojte stavljati papirnate ruc¢nike, karton ili plastiku u, na ili ispod tostera.

CWAN Ako iz dijelova uredaja izlazi plamen, nikad ga nemojte pokusati ugasiti vodom.
Iskljucite uredaj i ugasite plamen s pomocu vlazne krpe.Nemojte pokusavati izvaditi hranu
kad je pokrenut ciklus tostiranja.

B Nemojte rabiti ovaj uredaj kao izvor topline ili za susenje.

B Nemojte rabiti toster za kuhanje, pecenje ili odmrzavanje smrznute hrane, osim kruha.

B Nemojte rabiti uredaj za tostiranje kruha i toplih kroasana (ili sli¢nih proizvoda) istovremeno
(ovisno o modelu).

B Metalni okvir moze biti jako vru¢. Nemojte ga dirati! Rabite rukavice ili hvataljke (ovisno o
modelu).

B Metalni dio grijaca Zemlji moze biti jako vru¢ kad toster radi. Nemojte ga dirati (slika 33)

B Nemojte rabiti abrazivna sredstva za CiS¢enje (sredstva za CiS¢enje na bazi sode, spuzve za
ribanje...), metalni pribor, grublju stranu spuzvice itd.

B Za uredaj s metalnom dekoracijom: Nemojte upotrebljavati proizvode koji su namijenjeni
¢is¢enju metala: upotrijebite meku krpu i sredstvo za cis¢enje prozora.

SACUVAJTE OVE UPUTE

Zastita okolisa na prvom mjestu!
® Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno uporabiti ili
9 reciklirati.Ostavite ga na lokalnom mjestu za prikupljanje otpada.

Izolirano kudiste Dodirna tipka

Posuda za mrvice Funkcija omiljene postavke
Spremiste za kabel Odabir razine zapecenosti 1-7
Rucica za tostiranje Funkcija odmrzavanja

Zaslon Funkcija podgrijavanja

Oznacena omiljena postavka 1i2 Funkcija zaustavljanja (ponistavanja)
Prikaz odbrojavanja i prikaz razine zapecenosti

OMmMQN®>
FX-—TXI

RAZLICITI NACINI RADA

Nacin aktivacije:

Ukljucite toster u zidnu uti¢nicu (slika 3). Nakon kratkog zvuc¢nog signala na 1 sekundu prikazat
Ce se cijelo sucelje, a zatim Ce se zaslon iskljuciti. Na sucelju vidjet ¢e se samo oznacena tocka.
Nacin pripravnosti:

-Pritisnite tocku

-4 dodirne ikone i zadana razina 3 svijetlit ¢e tijekom 1 minute dvostruko slabijim intenzitetom.

PRIJE PRVE UPORABE I.

B Uklonite svu ambalazu i pribor unutar i izvan uredaja (slike 1 - 2).

B Odmotajte kabel ispod tostera (slika C).

W Ukljucite toster u zidnu uti¢nicu (slika 3). A zatim ¢e se pokrenuti nacin za aktivaciju (pogledajte
odjeljak RAZLICITI NACINI RADA).

B Pritisnite tockicu kako biste presli u na¢in pripravnosti. Zaslon ¢e se iskljuciti i vratiti se u na¢in
za aktivaciju ako tijekom 1 minute nije bilo nikakve radnje.

B Odaberite najvecu postavku za tamnjenje bez umetanja kruha, a zatim ru¢ku povucite prema
dolje. Ponovite proces tostiranja tri puta kako biste se rijesili mirisa,novoga”

UPORABA TOSTERAIII.

B Umetnite kriske kruha (slika 10).
Nemojte rabiti kriske koje su prevelike ili predebele zato $to to moze blokirati mehanizam za
tostiranje.

B Odaberite jednu od 7 razli¢itih razina zapecenosti tako $to cete regulator postaviti na

odgovarajucu razinu (slika 11).
razina 1 = lagano tostirano
razina = jako tostirano

B Ako rabite svjezi kruh, mozda ¢ete morati eksperimentirati kako biste pronasli preferiranu

postavku tostiranja jer rezultat tostiranja ovisi o vrsti kruha i koli¢ini vlage. Stoga cete, ako imate
svjezu Strucu kruha, trebati rabiti visu postavku od one kad taj isti kruh izgubi na svjeZini.



Opcenito, tamnijem kruhu potrebna je jaca zapecenostno svjetlijem kruhu. Kad tostirate samo
jednu krisku kruha, smanjite postavku tamnjenja za najbolje rezultate.OPREZ:
Relativno suhe kriske kruha ili kruh koji je ve¢ jednom tostiran tamnit ¢e puno brze i pod nekim
okolnostima mogu se zapaliti. Stoga postavite kontrolu zagrijavanja na nizu postavku i ne
ostavljajte toster bez nadzora.
B Na kraju ru¢ku za tostiranje povucite prema dolje i blokirat ¢e se u polozaj (slika 13).
Uredaj ¢e pokrenuti i zasvijetlit ¢e dodirni gumb za zaustavljanje (ponistavanje) i zaslon
M (broji ciklus odbrojavanja) . Ru¢ka za tostiranje blokirat ¢e se samo ako je toster uklju¢en.Nakon
zavrsetka ciklusa tostiranja, tost ¢e se automatski podidi (slika 14).
Kako biste lak3e izvadili kruh, mozete ruc¢ku podic¢i prema gore (slika 15).Za prekid ciklusa tostiranja
pritisnite tipku STOP(CANCEL) (Zaustavljanje (prekid)) (slika 16).NAPOMENA:

Ako kriska kruha zapne u utoru za tostiranje, iskopcajte strujni
kabel, pustite da se uredaj ohladi i zatim pazljivo maknite tost bez
dodirivanja zagrijanih elemenata.

DODATNE FUNKCLJE IIL., IV.

Funkcija zaustavljanja (ponistavanja)

Tipku za zaustavljanje mozete pritisnuti kako biste u bilo kojem trenutku ponistili postupak
tostiranja i izbacili kruh.

)
FUNKCIJA podgrijavanja

Toster ima znacajku podgrijavanja. Narezani kruh moze se zagrijati iznad tosta (slika 18-19).

M Pritisnite tipku za podgrijavanje nakon $to stavite narezani kruh u toster i zatim povucite ru¢ku
za tostiranje prema dolje za pocetak.UKLJUCIT ¢ée se tipka za zagrijavanje, tipka za zaustavljanje
i krug za odbrojavanje.

Funkcija ODMRZAVANJA 5§

Toster ima prethodno programiranu znacajku odmrzavanja. Tostiranje zamrznutog kruha traje

dulje od tostiranja kruha koji nije zamrznut (slika 20-21).

B Umetnite jednu ili dvije kriske smrznutog kruha ili tosta u toster.Pritisnite tipku DEFROST
(Odmrzavanje).Odaberite Zeljenu razinu tostiranja i pritisnite rucicu za tostiranje (pogledajte
odjeljak UPOTREBA TOSTERA).

B UKkljucit ce se tipka za zaustavljanje (ponistavanje), tipka za odmrzavanje i zaslon.

Funkcija FAVOURITE (Omiljeno):

Toster je opremljen funkcijom za spremanje omiljenih postavki (memorijom) (slika 22).

B Sto je funkcija omiljenih postavki (memorija)?
Mozete spremiti svoje omiljene postavke tostiranja: 1-7 razina zapecenosti i (s/bez) funkcija
odmrzavanja kako bi se ispunile vase pojedinacne potrebe.

B Za programiranje funkcije FAV @ (2? (slika 23-26):

- Prvo postavljanje omiljene postavke 1 Q?: Nakon $to se zaslon aktivira, mozete pritisnuti gumb
za omiljene postavke kako biste postavili omiljene postavke 1 @ .Treperit ¢e zadani broj i

i indikator omiljenih postavki 1 Q? te mozZete pritisnuti tipku za zapecenost ;%7 i odabrati

omiljenu razinu zapecenosti (1-7) te pritisnuti tipku za odmrzavanje %K« ako Zelite tostirati
zamrznuti kruh. Omiljena postavka 1 prestat e treperiti kako bi se potvrdilo da su postavke
spremljene.

- Prvopostavljanje omiljene postavke 2 @: Nakon sto se zaslon aktivira, mozete dvaput pritisnuti
gumb za omiljene postavke kako biste postavili omiljene postavke 1 (2? .Treperit ¢e zadani
broj i i indikator omiljenih postavki 2 @ te mozete pritisnuti tipku za zapecenost =
i odabrati omiljenu razinu zapecenosti (1-7) te pritisnuti tipku za odmrzavanje %K« ako zelite
tostirati zamrznuti kruh. Omiljena postavka 2 prestat ¢e treperiti kako bi se potvrdilo da su
postavke spremljene.

B Pozivanje programiranih omiljenih postavki jednim dodirom:

Kad ste postavili omiljenu razinu zapecenosti, mozete pritisnuti tipku za omiljene postavke
, treperit ¢e spremljeni broj zaslona i srce 1 Q? ili 2 @ a zatim mozete pritisnuti rucicu za
tostiranje kako biste izravno aktivirali omiljenu postavku 1 @ ili 2 @

B Kako promijeniti omiljene postavke:

Postavke mozete promijeniti kad zaslon treperi. Ako zaslon ne treperi, to znaci da su postavke
spremljene.

Napomena:
Omiljena postavka moze se promijeniti prije ili tijekom tostiranja. Cak i kad zaslon treperi, mozete
pritisnuti rucicu i pokrenuti tostiranje.

CISCENJE V.

B Ispod tostera nalazi se odvojiva posuda za mrvice u koju tijekom tostiranja padaju mrvice
kruha. Prije no $to izvucete posudu za mrvice, ostavite da se toster hladi najmanje deset minuta
nakon $to se dovrsi prethodna operacija tostiranja (slika 27-28).

B [skljucite toster prije &is¢enja.

M |zvucite posudu za mrvice tako da najprije pritisnete tockice kako bi se posuda oslobodila, a
potom je izvucite. Redovito Cistite toster (slika 30).

M Nikada nemojte uranjati uredaj u vodu ili ga stavljati ispod vode koja tece.

B Nikad nemojte rabiti abrazivnu spuzvu za &is¢enje tostera. Cistite ga vlaznom krpom i obrisite
mekanom, suhom krpom (slika 29).

B Posudu za mrvice obrisite vlaznom krpom, a zatim je vratite na mjesto.

Toster nikada nemojte rabiti bez posude za mrvice.



USLUGA POPRAVKA

RJESENJE

PROBLEM

Toster ne radi. Provjerite je li utikac ispravno uklju¢en u uti¢nicu.

Kruh je zapeo u uredaju. Iskljucite uredaj i ostavite ga da se ohladi. Pazljivo izvadite kruh.
Nemojte ostetiti elemente za grijanje kad vadite kruh. Nikad

nemojte rabiti metalne predmete kako biste izvadili kruh.

Kruh je pretaman ili nije | Provjerite odabranu razinu postavke. Odaberite nizu razinu ako
dovoljno taman. vam je kruh pretaman ili visu razinu ako nije dovoljno taman.
Budite sigurni da niste odabrali tipke za zamrzavanje.

Kruh iskace iz tostera odmah | Provjerite je li ru¢ka spustena do dna.
nakon pocetka tostiranja i | Ako kruh svejedno ne ostaje u tosteru, odnesite uredaj u
nije tostiran. ovlasteni servis.

Iz tostera izlazi dim. Moguce je da je odabrana razina tostiranja previsoka. Pritisnite
tipku CANCEL (STOP) (Prekid (zaustavljanje)) za zaustavljanje

ciklusa tostiranja i iskljucite uredaj.

Kabel je ostecen. Ako je ostecen kabel uredaja, moze ga zamijeniti ovlasteni

serviser.

ODLAGANJE U OTPAD

Pakiranje se iskljucivo sastoji od materijala kojima se stiti okolis, a koje treba odloziti u
skladu s lokalnim propisima o recikliranju.

Metode odlaganja za uredaj mozete pronadi u odgovaraju¢em odjelu lokalnog
nadleznog tijela u vasem podrugju.

Zastita okolisa na prvom mjestu!
@ Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu uporabiti ili reciklirati.Kad ga
odlazete, ostavite ga na lokalnom mjestu za prikupljanje otpada.

gt

OAHrIEXZ AZQAANEIAX

>HMANTIKEZ MPODYAAZEIX:

B H cuokeun dgv mpoopiletal yia Xpron He EWTEPIKO XPOovoOIaKOTTN
N HE EEXWPLOTO CUOTNHA TNAEXEIPIOUOU.

B AuTtr} N ouokeun TTPoopileTal ATTOKAEIOTIKA Yla OIKIAKA Xprion. Agv
npoopiletal yla xprion oTig akOAoUBEC TEPIMTWOELG, SeV KAAUTTTOVTAL
ano Tnv eyyvunon:

- Xe koulivec MPOOWTIKOU KATAOTNUATWY, 0 ypageia fj dAAoug
XWPEOUG Epyaciag.

- 2€ aypoKthuara.

— Amo6 nmehateg Eevodoxeiwy, HOTEN ] AAWV KATAAUUATWV.

- Y& Eevwveg ) AANa TTAPOUOLoU TUTTOU KATAAUUATA.

B H ouokeuy autiy Oev mpoopiletal yia xprnon amd dtoua
(oupmepAapPavopévwy Twv TAIdIWY) HUE MEIWPEVEC OWHOATIKEC,
aAloONTNPIOKES A VONTIKEG IKAVOTNTEG, N armd dtopa mou dev Slabétouv
ETOPKNA EUTIEIPIA KAl YVWON, EKTOC €AV £XOUV AABEL TTIPONYOUUEVWG
odnyieg yla tn Xxpron Tn¢ cUOKeUNRG N emPBAémovTal and ATouo mou
givai umevBuVO yla TNV acPAAEld Touc.

B Tanmaibdid mpénelva Bpiokovtatumd emifAeyn, wote va dtac@aliletal
o1l dev mailouv PE TN CUOKEUN.

B Av unrooTei (nUId 1o NAEKTPLKO KaAWwSI10, Ba Tpémel va avTIKATAoTAOE(
ard TOV KATAOKEVAOTH, TOV AVTIMTPOOWTIO 0PI TOU KATAOKELAOTN
N anod dtopo Pe mapopola e€ouctoddTnNonN, yia va amo@euxOei Tuxdv
kivduvoc.

B To Ywui umopei va Kaegi, emouévwe n ouokeun Oev Tpémel va
XpnolJoTmoleital Kovtd fj KATw amod KoupTiveg Kal AAa €VU@AEKTA
UVAIKA OTIW¢ KoupTiveg, KaAuupata i E0Ao (pdgla, viouAdmia...) ©a
TIPETEL VA TO TTapakoAouBeite étav xpnotpomoleitat.

B AuTr) n oUOKEUN Uropei va XpnotpomolnBei amd maidid nAikiag 8 eTwv
Kal Avw Kal armd ATopa UE TTEPIOPIOUEVEC CWHUATIKEG, AloONTNPIAKEC
N SlavonTIKEG IKAVOTNTEG, KABWC Kal amd dtoua mou Oev €xouv
eUMEIPia ) YVWOELS, epooov emPBAEMovTaL 1) €x0uv AAfel 00nyieg yla
TNV ac@aAr] xprion TNG CUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG EUTTAEKOUEVOUG
Kivouvouc. Ta maidid dev Oa mpénel va naiouv pe Tn ouokeur. Ol

-

(G



Sladikacieg kabapiopou Kal GUVTAPNONG TNG CUCKEUN G TTOU UTTOPOUV
Va €KTEAECTOUV amod Tov XpAoTn Oev TIPETEL va TIPAYUATOTTOIOUVTAL
and maidid, ektéC av gival mavw amod 8 eTwv Kal emPBAEmovTal

B TonoOeteite TN ouokeun Kal To KaAwdlo o€ Béaelc dmou dev pmopouv
va @Tdoouv matdld NAIKiag KATw Twv 8 ETwV.

B Xpnoipomnoleite {e0KOVOTAVO O€ €PN TTOU €PXOVTAL OE ETTAPN LIE TO

Ywui.
B BeBaiwbeite 6T METATE TAKTIKA TUXOV Yixoula, adeialovtag tov
6ioko yla YixouAa mou BpiokeTal 0TO KATW UEPOG TNG CUCKEUNC.

u *Otav n ouokeun Bpioketal og Aeltoupyia, OTIC TTPOCBACIUEC
EMPAVELEC TNG PMOpEi va avantuxBouv uPnAég Bepuokpaaiec.
Mnv ayyileTe TIC KAUTEG EM@PAVELEC TNG CUOKEUNAG
(avahoya pe TO POVTENO).

CWAN MNa ™ d1KN 6ag ac@daleia avtn n cUoKeVN MANPOI Ta MPOBAEMTOEVA TIPOTUTIA KA TOUG
Kavoviopoug (08nyieg XapnAng taong, NAEKTPOHAYVNTIKIG CUMBATOTNTAG, UAIKWV TTOU
€pxovTtal G€ EMaPN HE TPOPIUa, TEPIBANAOVTOG, KTA.)

CYAN Toppwva pe tTnv €idomoinon CSC tng 2/12/04, autd To mMPoidv SaBétel pnxaviko
OXESIAONO TTOU EMTPEMEL GTOV UNXAVIGHO £KTOEEVONG PWHIOV VA ATTOCGTACTEI anmd To
oTolyEio Stakomg pevpaToC.

B EAéyETe OTI N TAoN TPOP0oS00Ciac NAEKTPIKNAG EVEPYELQC AVTIOTOIKEI OTNV TAOHN TTOU UMTOSEIKVUETAL
OTN CUOKEUN (LOVO EVOAACCOUEVO PEVUA).

B Agbopévv Twv TOANWY TPOTUTTIWV OE 1oXU, €AV QUTH N CUOKEUN XPNOLUOTIOIE(TAl OE XWPA
SlAQOPETIKN ATO TN XWPEA TNV OToia AyopAoTnKe, {NtroTe va eAeyxOei amod e€ouclodotnuévo
KEVTPO GEPPIC (BA. TIC CUVNUUEVEC TTANPOYOpPIiEC EEUTTNPETNONG UETA TNV TTWANCN).

B EAéyETe OTL N NAEKTPIKN EYKATAOTAON EMAPKEIL yla TNV Tpo@odoaia mou anmatteital and avtiv ™
OUOKEUN.

B JuvS£0TE TNV OUOKEUN MOVO O€ yelwpévn mpila.

B XpnolpomotjoTte KOAWSIA EMEKTACNG O€ KOAR KATAOTAON, HE YEIWHEVN OUVOEDN Kl e ENAXIOTN
ovoMaoTIKA T 10 A.

FMATHN ANO®YIH TYXON ATYXHMATQN

‘Otav XPNOIMOTTOIEITE NAEKTPIKEG CUOKEVEC, Ba TIPETEL TTAVTA VA TNPEOUVVTAL Ol BACIKEG TTPOPUAAEELG
ao@aleiac:

B AlaBAaoTe TPOOEKTIKA Kal akoAoUuBRoTe TIC 08nyieg Xprong.

B Anatteital otevr emiBAePn OTAV N CUCKELN XPNOIUOTIOLE(TaL Ao 1 KovTd o€ Taidid 1 oplopéva
aropa pe avamnpia mou Sev eival e€olkelwpéva PE AuTEG TIG odnyieq kat Ba mpémel va
XPNOILOTIOIOVV AUTHV TNV CUOKEUN YOVOo umtd TV emifAePn evég umelBuvou eviAika.

B H cuokeun mpémel va xpnotpomoleital mavta o€ 6pBia Béon, moté oto TAAL 1) PE KAion TTPoG Ta
EUTTPOG N TTPOG T TTHoW.

B /Z\ Mpwv amd kaOe xprion, BefaiwOeite 6T1 0 Siokog yia Pixoula éxel tonoBetnOzi cwoTta.

B A@alpeite TAKTIKA Ta Pixoula amd tov Sioko yia PixouAa.

B O pox\d¢ @puyaviopatog mpémel va Ppioketat otnv «Emdvw» Béon mpiv ouvdéoete n
AmooUVSECETE TN CUOKELN Ao TNy mpila.

B ArtoouvdéoTe Tn ouokeun amo tnv mpila edv mapouvoidlel omoleadrimote SUOAEITOVPYIEC.

B AnoouvdéoTe tn cuokeur| amd tnv mpila 6tav dev Tn Xpnotyomnoleite kKatd Tn SldpKela Kat mpv
ToV KaBapIopo. AQPrOTE TN VA KPUWOEL TIPLV TNV KABapioeTe i TNV amoBnKeVOETE.

M o va tnv anmoouvdéoete amd To peVpa, BYAATe To @Ig amd Tnv mpila (6tav oAokAnpwOei o
KUKAOG (pUYaVioHATOC).

B EAv 10 Ywpi «<KOAAOEM OTIG UTTOSOXEG META TO PPUYAVIOHA Kal Ta otolxeia dev ofrioouy,
amoouvdEoTe apéows To PIC amd TV TIpifa Kal TIEPIPEVETE VA KPUWOEL N OUCKEUN TPV
ETTIXEIPAOETE VA APAIPETETE TO PWUL.

XPNOIWOTOINCTE TN CUOKEUN o€ eminedn, oTabepr), BepUOAVOEKTIKN EMIPAVEIA EPYATIAG, HOKPLA

Ao OTOLASHTTOTE EMAPI UE TO VEPO KAl NV TN XPNOLUOTIOIEITE TTOTE KATW ATIO £50XI) EVTOIXIOUEVNG

koudlivac.

AEN MNPENEI @

B Mnv a@nVveTe TNV CUOKEUN va Aeltoupyel Xwpig emiBAeyn, 1S10iTEpa KATA TO GPUYAVIOHUA YId
TPWTN QOPA 1) 6Tav €xouv aANA&el ot pubuioEIC.

B Mnv amoBnkeveTe To KOAWSIO 1} TO PIG AVAPESA OTIG UTTOSOXEG TNG CUCKEUNG.

B Mnv amoouvdéeTe Tn cuoKeur amo Tnv mpida tpafwvtag to KaAwdio.

B Mnv PETAKIVEITE KAl PNV HETAPEPETE TN OUOKELR Katd TN Xprion.

B MnV a@rVETE TN CUOKEUN O€ ONEI0 TTOU UMOPOUV va GTACOUV TTALSIA.

B MnV XPNOILOTIOLEITE TN CUOKEUN O€ eEWTEPIKO XWPO. ATTOPUYETE Ta LYPA TIEPIBANOVTA.

B MnV XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN Yia AAAN XPHon EKTOC amd auThV yid TNV omoia oxXeSIA0TNKE.

B Mnv ayyilete Ta HETAANIKA HEPN 1 TIG KAUTEC EMIPAVELEC TNG CUOKEUNC OTAV AEITOUPYEL.

B Tpo@ipa peydhou peyéBoug, cuokevaaoieg amd PETAAIKO @UANO i} OKEUN (KOUTAAL paxaipt KAL)
Sev mpémel va TomoBeTouvTal O PPUYAVIEPQ, EMEION UMopEl va TTpokaléoouv nAekTpomAnéia iy
TTUPKAYLA.



B Mnv xpnotyormoleite e£apTripata mou €V CUVIOTWVTAL OTTO TOV KATOOKEUAOTH, KaBwg autd
pmopei va givat emkivouvo.

M [a va mpootateuteite amd nhektpomAnéia, unv Bubilete to kaAwdio, T MPileg 1} TN CUOKELN OE
vepo ] dA\a uypd.

B To Ywpi Umopei va Kaegl, EMOPEVWG, KNV XPNOLIUOTIOLEITE AUTHY TN CUOKEUH KOVTA Og EUPAEKTA
UAIKQ, OTTWG KOUPTIVEC, KATW ammd pd@la i KATw amd VTOUAATTIA TOiXou.

] Mnv @puyavilete Pwpid MOV pmopEi va Alwoouv (pe emkalvyn), va Bubiotolv 1 va
MEOOUV HECA GTNV CUCKEUN. Mnv @puyavilete TpO@IpHa TOU PUMOPEI Va TEGOUV AVAMESA
OTIG OXAPEG (Yia Mapadetypa: PwHAKIa, KPOUTOV, pumAivt K.Am.), KaBw¢ auté Ba pmopouce
va PoKaAéoel {nHid 0TN CUGKEVN 1 va amoTteAéoel Kivuvo upKaylag.

CWAN Mnv Tpoona®nGEeTE va (PPUYaviGETE TTOAU XOVTPEG PETEG PWHIOL OV Ba pmopovcav
va KOANRGoUV OTIG UTOSOXEC PpuyaviopaTog.
B Mnv XPNOIMOTIOIEITE TN CUCKEUN OE TTEPITITWON TIOU:
—T0 KOAWOSI0 €xel uTTOOTEL (NIA.
— OUOKEUN €XEL UTTOOTEI TTWON, €XeL ep@avr {nuid r Sev Aertoupyei owoTd.
Y& OMOLAONTIOTE aMd AUTEC TIC TIEPITTTWOELS, N OUCKEUN TIPETTEL VA ATTOOTOAEl OTO TOTIKO
€€0V01080TNEVO KEVTPO TEPPIC UETA TNV TTWANON, Yla va amo@euXBei kabe kivouvog. Avatpéfte
oTnV €yyUNON TTOU ECWKAEIETAL.
B Mnv a@rivete To KAAWSI0 va KpEUETAl TTAVW amd TNV AKPn TOU TTAYKOU 1} va €PXETAL OE EMAPN HE
KOUTEG ETTIPAVEIEC,.
B Mnv TOmOBETE(TE TN CUCKEULN TIAW 1 KOVTA O€ KAUOTHPA UYPAEPIOU, NAEKTPIKN E0TIA ] KOVTA O
KaUTo poupVo.
B Mnv KOAOTITETE QUTHV TN CUOKEUN OTav BpioKeTal og Aettoupyia.
B MnvV TOTOOETEITE XAPTOTIETOETEG, XAPTOVL I} TAACTIKO HECA, TAVW 1) KATW ATTO TNV TOOTIEPA.

| A Av TpoKUOYPoUV PAOYEG aTTO PéPN TNG TOOTIEPAG, LNV EMYEIPHOETE MOTE Va TIG OB OETE
HE vEPO. ATTOCUVSEOTE TN GUOKEUN amo TNV mpila Kal CKEMACTE TIG PAOYEG HE éva VWTIO
navi.

B MnvV eMIXEIPAOETE VA APAIPECETE TO PAYNTO Aol evepyoTolnBei o KUKAOG Gpuyaviopatog.

B MnV XPNOIUOTIOLEITE AUTHV TN CUCKEUN WG TNy B€ppavong fj 0TEyVWHATOG.

B MnV XPNOIHOTIOLEITE TNV TOOTIEPA VIO HAYEIPEUT, POIUO OTN OoxApa 1 amdPuén KATEYUYUEVWY
TPOPIUWV EKTOG Ao TTPOIOVTA PWHIOU.

B MnVv XpNnOLUOTIOIEITE TN CUOKEUN yla va @puyavioete Ywui kat {e0Td kpovaodv (i mapouola
TIPOIOVTA) TAUTOXPOVA (AVANOYa E TO HOVTEND).

B To peTaAKO MAaiolo pmopei va (eotabei moAU. Mnv To ayyilete! XpnoIomooTe YavTL goUpvou
1 AaBideg (avaloya pe To HOVTENO).

B To petal\ko pépog Tng Sidtaéng Béppavong yia Ywudkia pmopei va {(eotabei oL katd T
Aertovpyia TG ouokeunc. Mnv To ayyilete (€ik. 33)

B Mnv xpnolporoleite AelavTikd kaBaploTikd (amoeotikd mpoidvta pe Baon tn 0dda, Tpaxid
OQOULYYAPAKIA...), OUTE METANIKA OKELN, LETANIKA amoEeOTIKA OCPOUYYAPAKIA K.ATT.

B [0 CUOKEVEG e METONNIKO @Viplopa: Mnv xpnotpomoleite KaBaploTIKA TTPoidvTa TTou €XOUV
oxedlaoTel yla pétalha: xpnotlpomolnote éva HoAakd mavi pe kabaplotikd yia ta t¢aula.

OYAA=TE AYTEX TIZ OAHTI'IEX

Mpoéxel n mpootacia Touv mepiaiovrog!

® H ouokeun oag mepLExel TOAUTIMA UAIKG, TA OTToia HImTopouV va avaktnBouv 1
VA AVOKUKAWOOoUV.

O MeTag@épeTé Tn O€ £va TOTTIKO ONUEI0 CUANOYNG AOTIKWV ATTOPPIUUATWY

59

NEPITPAOH

emmédou @puyaviopaTog

Movwpévo mepiBAnua

Aiokog yla YixouAa

ZUoTNHA TUAlYHaTOoC KaAwdiou
Mox\og @puyaviopatog

Koupumi apng Asttoupyiag
H As&itoupyia ayamnuévwy
X I 1-7 emineda emAoyng podiopatog
086vn J  Aertoupyia anoguéng
‘Evbeién Ayannuévou 1 kat Ayamnuévou 2 g Aettoupyia (eoTAHOTOC
Evbeitn avtiotpoeng pétpnong kat évdeidn Aettoupyia SlakomAc(akupwonc)

OMmMQoN®>

AIAOOPEZ NEITOYPTIEX

A&rtoupyia apunviong:

Yuvdéote TV TooTiépa otnv mpila (Eik. 3). Metd amd éva oUOVTOUO NXNTIKO Orua, oAOKANen N
Siemapn epeavifetal yia 1 SEUTEPONETTO Kal, 0TN OUVEXELQ, N 000V amevepyoToleital. YITApXeL
MOVO N emonpacpévn Koukkida otn Siemagn.

A&itoupyia avapovie:
-Kavte KA\IK 0TNV KOUKKiSa
-Ta4 ikovidla a@r¢KalTo TpoemMAeYUEVO eMimedo 3 Ba avaypouv yla T AEMTO e HETPIA PWTEIVOTNTA.

MPIN ANMO THN NPQTH XPHZH |

B Apaip£oTe ONEC TIC OUOKEVAGIEG Kal AANA E€APTAMATA ATTO TO ECWTEPIKO Kal TO £EWTEPIKS TNG
ouokeung (Eik. 1-2).

B =stulifte To KOAWSI0 KaTW a6 TV TooTIéPa (Eik. C).

M Syuvdiote Ty tooTiépa oty mipila (EK. 3). ZTn OUVEXELD, PeTaBeite oTn AsrToupyia apuviong
(BA. To Tpripa AIAOOPES. AEITOYPTIEY).

M MatAote TNV KouKKiSa yia va petaBsite oe Aertouvpyia avauovic. H 086vn Ba ofrosl kat Ba
EMOTPEPEL 0TN AerToupyia agunviong edv Sev umidpéel kapia evépyela evtdg 1 Aemtou.

B Em\é€te Tn péylotn puBuon PodiopaTog Xwpic va TOMoBETAOETE YwHi KA, 0T CUVEXELQ,
TATAOTE TOoV HoXAO TTPOG Ta KATW. EmavaldBete Tnv akoloubia @puyaviopatog 3 gopég yia va
AMOUAKPUVOEL N UPWSIA TNG «kKAVOUPYLAG» GUCKEUNC.

XPHZH THZ TOXTIEPAZ II

B TonoBetiote TI¢ PéTec Ywiov (Ek. 10).
Mnv xpnotpormoleite TOAD HEYANEC 1 TTOAD XOVTPEC PETEC YIOTI UMOPEL VA UIMAOKAPOUV TOV
UNXAVIOMO pPUYAVIOHATOG.

B Em\é€te avapeoa o 7 Sagopetikd emineda podiopatog, pubuilovtag tov emoyéa oTO
katdAAnho emimedo (Eik. 11).
eminedo 1 = ENAPPWE PPLYAVIOUEVO
eminedo 7 = MOAU KAAA GPUYAVICUEVO

B ‘Otav xpnotUOTOIEiTE éva VEO £i60C PWHIOUY, I0WC XPEIOOTE] va TIEIPAUATIOTEITE yid va BPEiTe TNV
TPOTIMWHEVN PUOUION PPUYAVIOUATOC, KABWE TO ATTOTENECHA TOU PpuYaviouatog e€aptatal

i)
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amd Tov TUTO Tou Ywuiol Kat Tov Babud uypaociag. Emopévwg, €dv éxete éva oAd@pecKo
KapPENL, Ba xpelaoTei uPNAOTEPN PLBUION amd O,TL 6TaV TO (S10 KAPBEN £XEL XAOEL TN PPECKASA
Tou.
levikd, amarteitar vPnAOTEPN PUBUION POSICUATOC VIO GKOUPOXPWHA PWHIA OE OXEON UE Ta
aompa Pwpid. Otav @puyavilete uévo 1 @ETa Pwii, XaunAwoTte ) puOUoN podiouatog yia
KOAUTEPO AMOTEAECHA.

Mpoooxn:

TXETIKA OTEYVEG PETEC YwWHIOU, 1 Ywi TTou €xel 6N @puyavioTei pia popd, Ba podicouv TTOAU o

YPiYOpa Kal HUITOPEL UTTO OPIOUEVEG GUVONKEG VA TTAPOUV QWTIA. ZUVETIWG, PUBUIOTE TO OTOIXEID

eAéyxou Béppavong o€ XapunAOTePN PUBUION KAl PNV AQRVETE TNV TOOTIEPA XWPIG EMIBAEYN.

M Miéote Mpog Ta KATW PEXPL TO TEPUA TOV HOXAO QPUYAVIOUATOC, O Omoiog 0T ouvéxela Ba
ao@aliosl otn Béon Tou (Ek. 13).
H ouokeun Ba apyioel va Aeitoupyei o koupmi agrg AIAKOMHZ(AKYPQIHY) kat tnv évéeién
Oa avayel 1o (aptBpdg Kat KUKAOG avTtiotpoeng pétpnong). O HoxAog gpuyaviouatog Oa ac@alioel,
povo €dv n ouokeun gival ouvdedepévn otnv mpida.

B Metd tnv 0AoKApwaon Tou KUKAOU @puyaviopatoc, To 100t Ba «Byew avtduata (Eik. 14).

M TMa va 51eUKONOVETE TNV AQaipeoT TOU PWHIOY, UTTOPEITE VA ONKWOETE TOV LOXAS TN TOOTIEPAC
mpog ta mavw (Eik. 15).

M Ma va SiakoYeTe Tov KUKAO Qpuyaviopatog, matiote 1o kouuri AIAKOMHZ(AKYPQIHY) (Eik.
16).

2nueiwon:

Eav wa @éta Ywpi mayideutei 0TV CUOKEUN, amoouvdEéoTe TO NAEKTPIKO KAAWSIO, agproTe
OUOKEUN VA KPUWOEL KA, OTN CUVEXELD, EAEUOEPWOTE TTIPOCEKTIKA TO PPUYAVIOUEVO YW XWwPig va
ayyiéete TIC avTIOTACELC.

MPOXOETEX NEITOYPTIEZ III, IV

Asitovpyia AIAKOMHZ(AKYPQXHY)

Mmopeite va matrjoete o koupri AIAKOMHZ yia va akupwoete T Sladikacia ¢puyaviopatog Kal va
Byd\ete To Ywui ava TAca OTIyun.

)]
AEITOYPTIA Zeotaparoc

H tootiépa Sabétel Aertoupyia (eotduatog. Mmopei va (eotdvel {avd To Ywpi o€ QETeG XwpIg va To

@puyavioel mapamdavw (Eik. 18-19).

B MNatrote 1o kKouumi (E0TARATOC APOU BANETE TO PWHI O QETEC OTNV TOOTIEPA KA, OTN CUVEXELD,
TMEOTE TTPOG TA KATW TOV HOXAO PUYAVICHATOC YIa Va EEKIVIOETE.

B KOYMIMI ZEZTAMATOZ, to koupmi AIAKOMHE kat 0 KUKAOC avtioTpo®ng pétpnong Oa
gvepyoroinbouv.

Agrroupyia AMOWYZHE s

H tootiépa S100étel pia ek TwWV TIPOTEPWV TIPOYPOAMUATIONEVN Agitoupyia amdpuéng. To

PPUYAVIOUA KATEYUYHEVOU PWHIOU SIOPKED TTEPIOCOTEPO ATTO TO PPUYAVIOUA YPWHIOU TToU Sev

eivat katePuyuévo (Eik. 20-21).

B TomoBetioTe pia 1) 800 KATEYLYUEVEC PETEC PWHIOU H TOOT OTNV TOOTIEPA.

M MatAote to kouprni ANOWYZHS.

M Em\é€te o emBuuntd enminedo @puyavIOUOTOC Kal TIECTE TIPOG TA KATW TOV HOYAG
@puyaviopatog (avatpé€te otnv mapdypa@o XPHXH THX TOXTIEPAY).

B To koupri AIAKOIMHE (AKYPQZHY), To koupri AMOWYZHS kat n 006vn Ba evepyormoinBouv.

Aertoupyia ATATHMENA

Auth n ouokeun Slabétel Aertoupyia Ayamnuévwy (pviung) (Eik. 22).

H Moua gival n Asttoupyia Ayannpévwv (LVRENG);
Mmopeite va amobnkevoete TIC ayamnuéveg oag pubuioelc @puyaviopatoc: 1-7 emimeda
podiopatog kal (pe/xwpic) Aettoupyia amdpuéng, yia va KAOAVYETE TIG TTPOCAPHOCUEVES AVAYKEG
oag.

M lMa va npoypappatiosts tn Astrovpyia ATAMTHMENQN Q? @ (Ek. 23-26):

- Tnvmpwtn @opdmou Baopicete To Ayarnuévo 1 Q?: A@oU evepYOTIOINOETE TNV 00OVN, UTTOPEITE
Va KAVETE KAIK pia @opd orc‘)mKouprri QAYATTNUEVWV yta va puBuiocete to Ayamnuévo 1 Q?
O mpoemAeyuévoc aplBuog =+ kal n evSeIKTIKY Auxvia Ayamnuévou 1 Q? avapoofivouv.
3TN CUVEXELQ, WTTOPEITE VA TIATHOETE TO KOUUTT amduéng 55 yia va eMAEEETE Ta ayamnuéva
oag emimeda podiopatog (1-7) Kal mATOoTE TO KOV andPuéng ;}K« av Bé\eTe va gpuyavioete
KatePuypévo Pwui. To Ayarmnuévo 1 Ba otapatrosl va avaBoofrvel yia va empBePaiwoel Tig
AmOONKEUUEVEG PUBUIOELC.

- Tnvmpwtn @opdmou Baopicete To Ayamnuévo 2 @: A@oU evePYOTTOIOETE TNV 000V, UTTOPEITE
VA KAVETE KAIK U0 POPEC OTO KOUUTTE ayamnuévwy yla va puBpuioete To Ayannuévo 2 @

avapoofrivouv.

3TN GUVEXELQ, UTTOPEITE VA TTATAOETE TO KOUMT anmdpuéng =) yava emAEéCeTE Ta ayannuéva
oag emimeda podiopatog (1-7) Kal mATAOTE TO KOV andPuéng ’Hé av Bé\eTe va @puyavioete
KatePuypévo Ywi. To Ayarmnuévo 2 Ba oTapatriosl va avaBoofrvel yia va empBeBaiwoel Ti¢

. O mpoem\eyéVoC aplOUOC i Kat n eVOEIKTIKA Auxvia Ayamnuévou 2

amoBnkeupéveg pubioelG.
B Epgaviots pe éva matnpa TI¢ TPOYPARHATIONEVES PUOHICELC ayarmnuévwy oag:
Aol opioete To ayamnuévo oag emimedo podiopaTog, UIMOPEiTe va MATACETE TO KOUWTI
ayamnuévwy . O amoBnkeupévog aplBudg 00évng katn kapdid 1 Q? n2 @ avapoofrivouv
Kal, OTN OUVEXELD, UTTOPEITE VA TTATACETE TOV HOXAO QPUYAVICHATOC YIa VO EVEPYOTIOINOETE
aneuBeiag to Ayammnuévo 1 Q? n2 @
B Mg va al\aéete Tig ayannpéveg pubpicsig:
Mmopeite va aMa&eTe Tig pubuioelg dtav n 00ovn avafoofrivel. Eav n 08évn dev avafoofrvel,
onMaivel 0Tl ol pUOUICELC éxouv amoBNKeUTEL.
nueiwon:
H pUBuion Ayamnuévwy pmopei va aAAgel Tiptv Kat Katd tn SIAPKELD TOU GPUYavioHaToG. AKOUN
Kat 6tav n 006vn avaBoofrvel, UMOPEITE €MONG VA TIATHOETE TOV HOXAO Kal va EEKIVIOETE TO
ppuyaviopa.

KAOGAPIZMOX YV

B Yndpyel £évag anoonwuevog 5iokog yia YixouAa 0To KATW UEPOG TNE TOOTIEPAC, Yia TN CUAOYHA
TwV PixoUAWV TTOU TTEPTOLV KATA TO @puydavicua. Mpwv tpapréete mpog ta £§w tov 6ioko yla
YixoUAQ, AQROTE TNV TOOTIEPA VA KPUWOEL YIa TOUAAXIOTOV S€KA AEMTA PETA TNV OAOKApWwON
NG MponyoupevVNE Asttoupyiag @puyaviopatog (Eik. 27-28).



B Anocuv£0TE TV TOOTIEPA ATTO TO PEVUA TIPWV TNV KABAPIOETE.

B Agaipéote Tov Sioko yia Pixoula , mEloVTag TPWTA TIG KOUKKISEC yia va ameheuBepwBdsi o
Siokog Kat petd Tpapnéte Tov mpog ta é€w. Kabapilete TakTikd TNV TooTtiépa (Eik. 30-31).

B Mnv BuBilete MOTE TN CUOKEUN O VEPO KAl PNV TNV TOMOBETEITE KATW OO TPEXOUUEVO VEQO.

B Mnv xpnotpormoleite MoTé AEIAVTIKO 0@ouyydp! yia va kabapioste Tnv TooTiépa. Kabapiote tnv
He éva Bpeypévo mavi Kat OKOUTTOTE TNV e éva aAako, oteyvo mavi (Eik. 29).

M Skoumiote e éva Bpeyuévo mavi kai, 0T oUVEXEL, EMavaTonmoBeTHOTE Tov Sioko yia Yixoula
otn Béon Tou.

Mnv xpnotuomoleite MTOTE TNV TOOTIEPA XWPIG TOoV SiOKO yla YixouAa.

YNHPEZIA ENIZKEYQN

PORB A

H tootiépa dev Aettoupyei. BeBaiwBeite 611 TO QIC €ival owoTtd ouvdedepévo otnv mpila.

To Ywpi €xel KOMAOEL otn | Bydhte amd tnv mpia tn OUOKELN Kal APHRVETE TNV VA KPUWOEL.
OUOKEUN. AQaIPECTE TTPOOEKTIKA TO YWHI. MPooéETe va UnV KOTAOTPEPETE
TIG avTioTtdoelg otav agalpeite 10 Ywui. Mnv xpnoluomoleite
TTOTE PETANNKO AVTIKEIUEVO YIa VA APAIPECETE TO YW

To Ywui givar umepPolikd | EAéyEte 1o emheypévo emimedo pubuionc. EmAé€te éva
podiopévo 1 Sev  eival | xapnAotepo eminedo e€dv To Ywui ocag eival umepBolikd
APKETA POSICUEVO. podiopévo 1 éva uPnlotepo emimedo €dv Sev eival apKeTd
podiopévo.

BeBaiwBeite 0TI Ta KOUUMA KATAYUENG SEV EXOUV EMAEYEL.

To Ywpi Pyaivel oxedov | BefaiwBeite 611 N Aafry €xel XauNAwOoEeL 0To KATW PEPOC.
apéowckaldev @puyaviletal. | Eav to Pwpui e€akolouBei va punv pével TNV TOOTIEPA, PEPTE TN
OUOKeLN oag o€ éva e€0Vo1080TNUEVO KEVTPO GEPPIC.

Byaivel kamvog amo v | Eivar mBavo to emheypévo eminedo @puyaviopatog va ivat

TOOTIEPA. oAU uPnAOS. Matriote To kKoupmni AKYPQIHS (AIAKOMHY), yia va
SIOKOYETE TOV KUKAO (PPUYAVIOUOTOG KAl VA ATTOCUVOEDETE TN
ouokeun amod tnv mpida.

To KoAwd1o gival | Edv 1o KaAwd10 TNG CUOKEUNC €ival KATEOTPAWUMEVO, TIPETTEL VA

KOTEOTPAUMUEVO. avtikataotabei oe e€ouclo60TNUEVO KEVTPO GEPPIC.

AMNOPPIVH

@ H ocuokevaoia mephapBavel amokAEIOTIKA UNMKA QINKA TTpog To TiepIBAANAoy, Ta omoia
Ba mpémel va amoppintovtal CUPPWVA HE TIG TOTIKEG PUBUICELG AVOKUKAWONG.
% Mmopeite va Bpeite Tig peBddou¢ amdppPng yla v idla tn cuokeur] 0To apuodio
TUAMA TNG TOTTIKAG ApXG 0TNV TTEPLOXN 0ag.

Mpoéxel n mpootacia tou mepiBdAlovtod!

K ® Autq n ouokeun TEPIéXel TTOMA UANIKA TIou pmopolv va avaktnolv i va
QVAKUKAWOOUV.

2 Katd v anmdppipn, LETAPEPETE TN OE €Va ONWUEI0 GUAOYAC AOTIKWY ATTOPPIUUATWV.

OHUTUSJUHISED

OLULISED OHUTUSMEETMED

B Seda seadet ei tohi kasutada valise taimeri ega eraldiseisva
kaugjuhtimissiisteemiga.

B See seade on ette nahtud kasutamiseks ainult kodumajapidamises.
Seade pole ette nahtud kasutamiseks jargmistes kohtades ja garantii
ei kehti jargmistel juhtudel:

- tootajate  koogid  kauplustes,
tookeskkondades;

- talumajades;

- kasutamine klientide poolt hotellides, motellides ja muudes
majutuskeskkondades;

- kodumajutuse tiipi keskkondades.

B Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flilsiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega isikud (sh lapsed) ega seadme kasutamise
kogemuseta ja teadmisteta isikud, valja arvatud juhul, kui nende
Ule teostab jarelevalvet ja annab seadme kasutamise kohta juhiseid
nende ohutuse eest vastutav isik.

M Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

B Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu ennetamiseks lasta valja
vahetada tootjal, tema hooldusesinduse to6tajal voi muul sarnasel
padeval isikul.

B Kuna leib v6ib kérbeda, ei tohi seadet kasutada kardinate voi muude
suttimisohtlike materjalide (nt kardinad, aknakatted voéi puit, nt
riiulid, kapid...) lahedal véi all. Seadet tuleb kasutamise ajal jalgida.

M Alates 8-aastased lapsed ning piiratud flilsiliste, sensoorsete voi
vaimsete vdimete, voi kogemuste voi teadmisteta inimesed voivad
seadet kasutada juhul, kui nad on jarelevalve all véi neile on antud
juhised seadme ohutu kasutamise kohta ning nad méistavad selle
kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Vahemalt 8-aastased lapsed voivad seadet puhastada ja hooldada,
kui nad teevad seda taiskasvanu jarelevalve all.

B Hoidke seadet ja juhet alla 8-aastastele lastele kdttesaamatus kohas.

B Kasutage leivaga kokku puutuvate osade puhastamiseks tolmulappi.

kontorites vO6i  muudes

-
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B Eemaldage seadmest regulaarselt leivapurud, tiihjendades rostri
alumises osas olevat purualust.

l& *Seadme kasutamise ajal voivad selle ligipadsetavad osad ja
pinnad olla kuumad.
Arge puudutage seadme kuumi pindu (olenevalt mudelist).

a A\ Teie ohutuse tagamiseks vastab seade kehtivatele standarditele ja eeskirjadele
(madalpingeseadmeid, elektromagnetilist (ihilduvust, toiduga kokkupuutuvaid
materjale, keskkonda jms puudutavad direktiivid).

YA CSC 12.02.04 teatise kohaselt on sellel tootel mehaaniline konstruktsioon, mis
voimaldab leiva viljutamise mehhanismi toite katkestamise elemendi kiiljest eemaldada.

B Kontrollige, kas elektritoitepinge vastab seadmel ndidatud pingele (ainult vahelduvvool).

B Kui seda rostrit kasutatakse osturiigist erinevas riigis, laske seda paljusid kehtivaid standardeid
arvesse vottes kontrollida volitatud hoolduskeskuses (vt lisatud muiligijargse teeninduse teavet).

B Kontrollige, kas elektripaigaldis on piisav selle seadme jaoks vajaliku toite tagamiseks.

B Uhendage réstri toitejuhe alati maandatud pistikupessa.

B Kasutage pikendusjuhtmeid, mis on heas seisukorras ja millel on maandatud thendus ning
vahemalt 10 A nimivool.

ONNETUSTE VALTIMINE

Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida Uldisi ettevaatusabindusid.

TEHKE JARGMIST

B | ugege kasutusjuhised tahelepanelikult labi ja jargige neid.

B Kui rostrit kasutavad lapsed voi puuetega inimesed, kes pole kdesolevate juhistega tuttavad, voi
kui rostrit kasutatakse nende ldheduses, tuleb neid tahelepanelikult jélgida ja nad peaksid seda
rostrit kasutama ainult vastutava tdiskasvanu jarelevalve all.

B Roster peab kasutamise ajal alati olema pistiasendis, mitte kunagi kallutatud kiiljele, ette- voi
tahapoole.

| Enne iga kasutamist veenduge, et purualus on digesti paigaldatud.

B Eemaldage regulaarselt purualuselt purusid.

B Rostimishoob peab enne seadme vooluvérku thendamist voi sealt lahutamist olema
llestostetud asendis.

B Lahutage seade vooluvérgust, kui tundub, et seade ei toota normaalselt.

B Kui olete seadme kasutamise |6petanud ja enne puhastamist lahutage seade pistikupesast.
Enne puhastamist voi hoiulepanekut laske seadmel jahtuda.

B Vooluvérgust lahutamiseks eemaldage pistik pistikupesast (kui rostimistsikkel on l6pule
joudnud).

B Kui leib jadb pérast rostimist avadesse kinni ja elemendid ei lulitu vélja, lahutage pistik kohe
pistikupesast ja oodake, kuni seade on jahtunud, enne kui proovite leiba eemaldada.

Kasutage tasasel, stabiilsel kuumuskindlal tédpinnal, kus see ei saa veega kokku puutuda. Arge

kasutage sisseehitatud kodgialkoovi all.

ARGE TEHKE JARGMIST

W Arge laske rostril tédtada ilma jérelevalveta, eriti kui réstite esimest korda véi kui seadeid on
muudetud.

W Arge hoidke juhet ega pistikut seadme avades.

W Arge eemaldage seadet vooluvérgust toitejuhtmest tdmmates.

W Arge liigutage ega kandke seadet kasutamise ajal.

W Arge jatke seadet lastel kdeulatusse.

B Arge kasutage dues. Viltige niiskeid keskkondi.

W Arge kasutage seadet muuks otstarbeks kui selleks, mille jaoks ta on ette nahtud.

B Arge puudutage seadme td6tamise ajal selle metallosi ega kuumi pindu.

M Liiga suuri toite, metallfooliumist pakendit voi kddgiriistu (lusikas, nuga jne) ei tohi réstrisse
sisestada, kuna see voib pohjustada elektril66gi voi tulekahju.

W Arge kasutage lisatarvikuid, mida tootja pole heaks kiitnud, kuna see véib olla ohtlik.

B Et kaitsta end elektril6ogi eest, arge kastke juhet, pistikuid ega seadet vette voi muudesse
vedelikesse.

W Kuna leib voib kdrbeda, drge kasutage seda seadet siittimisohtlike materjalide (nt kardinate)
ldaheduses véi riiulite voi seinakappide all.



YA Arge kasutage leiba, mis voib sulada (glasuuriga), vajuda véi kukkuda réstri sisse; drge
rostige toitu, mis voib kukkuda vore vahele (nt rullid, saiakuubikud, pannkoogid jne), see
voib kahjustada seadet voi pohjustada tuleohtu.

YA Arge proovige rostida viga pakse leivaviile, mis véivad rostimisavadesse kinni jadda.
W Arge kasutage seda seadet, kui:

—selle toitejuhe on kahjustatud;

—seade on maha kukkunud, sellel on ndhtavaid kahjustusi voi see ei to6ta digesti.

Nendel juhtudel peate ohu valtimiseks saatma seadme kohalikku heakskiidetud mulgijargse

teeninduse keskusesse. Vaadake lisatud garantiitdendit.
W Arge laske juhtmel rippuda (ile té6laua serva véi puutuda kokku kuumade pindadega.
W Arge asetage seadet gaasipoleti voi elektripliidi peale véi Iihedale ega kuuma ahju lihedusse.
W Arge katke kasutusel olevat seadet kinni.
W Arge asetage rostri sisse, peale ega alla paberkiteratikuid, pappi véi plasti.

CYAN Kui rostri osadest peaks tousma leeke, drge kunagi proovige neid kustutada veega.
Lahutage seade vooluvorgust ja summutage leegid niiske riidega.

W Arge proovige toitu kitte saada, kui rstimiststikkel on pooleli.

W Arge kasutage seadet kiitte- ega kuivatusallikana.

W Arge kasutage rostrit selleks, et kiipsetada, grillida véi sulatada muid kiilmutatud toite peale
leivatoodete.

W Arge kasutage seadet korraga nii leiva réstimiseks kui ka sarvesaiade (voi sarnaste toodete)
soojendamiseks (olenevalt mudelist).

W Metallraam véib muutuda vdga kuumaks. Arge seda puudutage! Kasutage pajakindaid véi
tange (olenevalt mudelist).

W Pirukasoojendi metallosa véib rostri tddtamise ajal muutuda vdga kuumaks. Arge seda
puudutage (joonis 33).

W Arge kasutage abrasiivseid  puhastusvahendeid  (soodapéhised
kadrimisnuustikud jne), metallist kdogiriistu, metallist kiitirimisnuustikuid jne.

B Metallpinnaga seadmete korral: &rge kasutage metalli jaoks mdeldud puhastustooteid. Kasutage
akna- voi klaasipuhastusvahendit ja pehmet lappi.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES

Keskkonnakaitse ennekoike!

® Teie seade sisaldab vaartuslikke materjale, mida saab taaskasutada voi Gmber
toodelda.

2 Viige toode kohalikku jaatmekaitluskeskusesse.

kiiGirimistooted,

KIRJELDUS

Puutefunktsiooni nupp
Lemmikufunktsioon

1.-7. pruunistusastme valik
Sulatusfunktsioon
Ulessoojendusfunktsioon
Peatamis-/tUihistamisfunktsioon

Isoleeritud korpus

Purualus

Juhtme hoiukoht

R&stimishoob

Naidik

Tahistatud 1. ja 2. lemmik

Poordloenduse téhis ja rostimisastme tahis

OMmMQN®>
FX-—TXI

ERINEVAD REZIIMID

Aratusreziim
Uhendage réster seinapistikupessa (joonis 3). Parast liihikest piiksu kuvatakse iihe sekundi
jooksul kogu liides ja siis ltlitub ndidik valja. Liidese ndidikul on ainult margitud punkt.

Ootereziim:
- Puudutage punkti.
- Neli puudutatavat ikooni ja vaiketase 3 suttivad Gheks minutiks poolldbipaistvalt.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST |

B Eemaldage seadme seest ja viljast kogu pakend ja muud tarvikud (joonis 1-2).

B Keerake lahti réstri all olev juhe (joonis C).

B Uhendage roster seinapistikupessa (joonis 3). Siis aktiveeritakse dratusreziim (vt osa ERINEVAD
REZIIMID).

M Vajutage ootereziimi aktiveerimiseks punkti. Naidik lulitub vélja ja naaseb aratusreziimi, kui 1
minuti jooksul ei toimu mingit tegevust.

M Valige ilma leiba sisestamata maksimaalne pruunistusseade ja vajutage hoob alla. Korrake
rostimisjarjestust kolm korda, et eemaldada ,uue toote” |6hn.

ROSTRI KASUTAMINE II

M Sisestage leivaviilud (joonis 10).

Arge kasutage liiga suuri véi liiga pakse viile, kuna need véivad réstimismehhanismi blokeerida.
M Valige iiks seitsmest pruunistusastmest, seades valitsa sobivale tasemele (joonis 11).

1. tase = kergelt rostitud

7. tase = tugevasti rostitud

B Uue leiva kasutamise korral peate soovitud réstimisseade leidmiseks voib-olla katsetama, kuna
rostimistulemus séltub leiva tuubist ja niiskusastmest. Nii et kui teil on vadrske leib, on vaja
kérgemat seadet kui siis, kui sama leib on osa varskusest kaotanud.

Uldiselt on tumeda leiva jaoks vaja kérgemat pruunistusseadet kui kui valge leiva jaoks. Kui
rostite ainult Ghte leivaviilu, langetage parima tulemuse saamiseks pruunistusseadet.



Ettevaatust!
Suhteliselt kuivad leivaviilud voi leib, mis on juba korra réstitud, pruunistub palju kiiremini ja véib
teatud oludes siittida polema. Seepdrast seadke kuumutamise juhtseadis madalamale tasemele ja
arge jatke rostrit jarelevalveta.
W Liikake rostri hoob taielikult alla, nii et see lukustub oma asendisse (joonis 13).
Seadme puutenupp STOP(CANCEL) hakkab toole ja ndidiku
(number ja p&drdloendustsiikkel) tuli sittib. Réstimishoob lukustub ainult juhul, kui roster on
vooluvérku tihendatud.
W Pirast rostimistsiikli IBpulejéudmist tdstetakse rostitud leib automaatselt diles (joonis 14).
M Et leiba oleks lihtsam eemaldada, saate liikata réstimishoova iiles (joonis 15).
W Rostimistsiikli peatamiseks vajutage nuppu STOP(CANCEL) (joonis 16).

Maérkus.
Kui leivaviil jadb rostimisavasse kinni, lahutage toitejuhe, laske seadmel jahtuda ja vabastage
rostitud viil ettevaatlikult kuumutuselemente puudutamata.

LISAFUNKTSIOONID Ili, IV

Funktsioon STOP(CANCEL)

Saate igal ajal rostimisprotsessi tiihistamiseks ja leiva valjallikkamiseks vajutada nuppu STOP.

")
ULESSOOJENDUSFUNKTSIOON

Rostril on Glessoojendusfunktsioon. Sellega saab leivaviile Gile réstimata iles soojendada (joonis 18-19).

B Kui olete leivaviilud pannud réstrisse, vajutage (lessoojendusnuppu ja siis vajutage
alustamiseks rostimishoob alla.

M ULESSOOJENDUSNUPP, nupp STOP ja pddrdloendusring on sisse liilitatud.

Sulatusfunktsioon

Rostril on eelprogrammeeritud sulatusfunktsioon. Kiilmutatud leiva réstimine votab kauem aega
kui mittekllmutatud leiva rostimine (joonis 20-21).

B Sisestage rostrisse (ks voi kaks kiilmutatud leivaviilu véi réstleiba.

M Vajutage nuppu DEFROST.

M Valige soovitud rostimisaste ja vajutage rostimishoob alla (vt 16iku ROSTRI KASUTAMINE).

B Nupp STOP (CANCEL), nupp DEFROST ja niidik liilitatakse sisse.

Funktsioon FAVORITE

Rostril on lemmikute (malu) funktsioon (joonis 22).

B Mis on lemmikute (milu) funktsioon?
Saate oma lemmikréstimisseaded salvestada: 1-7 pruunistusastet koos sulatusfunktsiooniga
voi ilma selleta, vastavalt teie kohandatud soovidele.

B Funktsiooni FAV programmeerimine Q? @ (joonis 23-26)
- 1. lemmiku Q? esmakordne méadramine. Parast ndidiku drkamist saate ihe korra kldpsata

lemmikunuppu , et médrata 1. lemmik Q? Vaikenumber =+ ja lemmiku margutuli 1 Q?
vilguvad; seejdrel saate vajutada pruunistusnuppu;s;, et valida oma lemmikpruunistusaste
(1-7), ning vajutada sulatusnuppu 9}% kui soovite rostida kiilmutatud leiba. 1. lemmiku tule

vilkumine peatub, kinnitamaks, et seaded on salvestatud.

- 2. lemmiku @ esmakordne seadmine. Parast ndidiku drkamist saate kaks korda klopsata

lemmikunuppu , et maarata 2. lemmik @ Vaikenumber ja lemmiku margutuli 2 @
vilguvad; seejdrel saate vajutada pruunistusnuppu1, et valida oma lemmikpruunistusaste
(1-7), ning vajutada sulatusnuppu ;}K(., kui soovite rostida kiilmutatud leiba. 2. lemmiku tule
vilkumine peatub kinnitamaks, et seaded on salvestatud.

B Programmeeritud lemmikseadete iihe puutega kutsumine
Parast lemmikpruunistusastme mdaramist saate vajutada lemmikunuppu , salvestatud
ndidiku number ja stida 1 @ voi 2 @ vilguvad ning siis saate vajutada réstmishoova alla, et

voi 2. @ lemmik.

B Lemmikseadete muutmine

Saate seadeid muuta, kui ndidik vilgub. Kui nadidik ei vilgu, tdhendab see, et seaded on

aktiveerida otse 1.

salvestatud.

Maérkus.
Lemmiku seadet saab muuta enne ja parast réstimist. Isegi kui naidik vilgub, saate hoova alla
vajutada ja rostimist alustada.

PUHASTAMINE YV

M Rostri all on eemaldatav purualus, mis kogub réstimise ajal alla kukkuvaid leivapurusid. Enne
purualuse valjatdmbamist laske rostril parast eelmise réstimistoimingu 16puleviimist vahemalt
kiimme minutit jahtuda (joonis 27-28).

M [ahutage roster enne puhastamist vooluvérgust.

B Eemaldage purualus , vajutades esmalt aluse vabastamiseks tappidele ja tdmmates selle siis
vélja. Puhastage rostrit regulaarselt (joonis 30-31).

B Arge pange seadet vette ega voolava vee alla.

B Arge kunagi kasutage rdstri puhastamiseks abrasiivset kdsna. Puhastage seda niiske lapiga ja
plhkige pehme kuiva lapiga (joonis 29).

M Pihkige niiske lapiga ja siis pange purualus oma kohale tagasi.

Arge kunagi kasutage rostrit ilma purualuseta.



REMONDITEENUS

PROBLEEM LAHENDUS
Roster ei toota. Veenduge, et pistik on digesti pistikupessa Ghendatud.
Leib jadb seadmesse kinni. | Lahutage seade vooluvorgust ja laske sel jahtuda. Eemaldage

leib ettevaatlikult. Olge ettevaatlik, et te ei kahjustaks leiva
eemaldamisel kuumutuselemente. Arge kunagi kasutage leiva
eemaldamiseks metallist esemeid.

Leib on liiga tume voi pole | Kontrollige valitud taseme seadet. Kui leib on liiga tume, valige
piisavalt pruunistunud. madalam tase, voi kui pole piisavalt pruunistunud, siis kdrgem
tase.

Veenduge, et kinnitatud nupud poleks valitud.

Leib hiippab peaaegu kohe | Veenduge, et hoob on I6puni alla vajutatud.
vélja ega ole rostitud. Kui leib ei pusi endiselt rostris, viige oma seade volitatud
teeninduskeskusesse.

Rostrist tuleb suitsu. Voimalik, et valitud on liiga korge rostimisaste. Vajutage
rostimistsikli peatamiseks nuppu CANCEL (STOP) ja lahutage

seade vooluvérgust.

Juhe on kahjustatud. Kui seadme juhe on kahjustatud, tuleb see lasta volitatud

teeninduskeskuses vélja vahetada.

UTILISEERIMINE

Pakend koosneb ainult keskkonnasdbralikest materjalidest, mis tuleb utiliseerida

%(/& vastavalt kohalikele jadtmekaitluseeskirjadele.

Seadme enda utiliseerimisviiside teavet saate oma piirkonna kohaliku ametiasutuse
vastavast osakonnast.

Keskkonnakaitse ennekoike!
® See seade sisaldab taaskasutatavaid véi ringlussevéetavaid materjale.

9 Utiliseerimiseks viige see kohalikku jadtmejaama.

SAUGOS NURODYMAI

SVARBIOS APSAUGOS PRIEMONES:

B Sis buitinis prietaisas néra skirtas naudoti naudojant iorinj laikmat;j
ar atskirg nuotolinio valdymo sistema.

W Sis prietaisas skirtas naudoti tik buitinéms reikméms. Jis néra skirtas
naudoti toliau nurodytoms paskirtims ir garantija nebus taikoma, jei:
- jis bus naudojamas parduotuviy, biury ir kity darbo viety virtuvése;
— jis bus naudojamas ukio namuose;

- ji naudos klientai vieSbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamojo
tipo vietose;
— jis bus naudojamas nakvynés ir pusryciy namy aplinkoje.

W Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kurie turi
fizing, jutimine arba protine negalia, neturi patirties ir Ziniy, nebent
Uz jy sauguma atsakingas asmuo juos prizitri arba iSmoké naudotis
prietaisu.

M Vaikus butina priziuréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

B Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros specialistas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad buty iSvengta pavojaus.

B Duona gali uzsidegti, tad prietaiso negalima naudoti 3alia uzuolaidy
ar kity degiy medziagy, pvz., apmusaly ar mediniy baldy (lentyny ar
spinteliy), arba po jomis. Naudojamo prietaiso negalima palikti be
prieziuros.

M Vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys ribotus fizinius, jutiminius
ar protinius gebéjimus arba neturintys patirties ir pakankamai
Ziniy, prietaisg gali naudoti tik priziarimi arba kai jiems suteikiamos
saugaus naudojimosi prietaisu instrukcijos, ir tik kai jie supranta
galimus pavojus. Vaikams Zzaisti su prietaisu draudziama. Vaikai
neturéty uzsiimti prietaiso valymu ar technine priezitra, nebent
jiems daugiau nei 8 metai ir juos priziari suauges asmuo.

B Laikykite buitinj prietaisg ir jo laidg jaunesniems nei 8 mety vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

B Su duona besilie¢iandias vietas nuvalykite dulkiy Sluoste.



B Nepamirskite reguliariai iSvalyti duonos trupiniy istustindami
trupiniy padékla apatingje skrudintuvo dalyje.

[ ] & *Veikiancio prietaiso pasiekiami pavirsiai gali bati jkaite.
Nelieskite jkaitusiy prietaiso pavirsiy (priklauso nuo modelio).

YA Jasy saugai uztikrinti Sis buitinis prietaisas atitinka galiojancius standartus ir
reglamentus (direktyvas dél Zzemos jtampos buitiniy prietaisy, elektromagnetinio
suderinamumo, medziagy, besiliec¢ianciy su maisto produktais, aplinkos ir kt.)

CYAN Pagal CSC pranesima 2/12/04, Sis gaminys pasizymi mechaniniu dizainu, pagal kurj
duonos iSstimimo mechanizmas yra atjungtas nuo maitinimo iSjungimo elemento.

W Patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa atitinka ant prietaiso nurodyta jtampa (tik kintamoji srove).

B Egzistuoja daug skirtingy standarty, tad jei Sis skrudintuvas naudojamas kitoje valstybéje nei
jsigyta, nuneskite jj patikrinti j patvirtintg prieZiGros centra (Zr. pridedama informacija apie
aptarnavima po pardavimo).

B Patikrinkite, ar elektros sistema gali tiekti Siam prietaisui reikalingg maitinima.

B Skrudintuva visada junkite prie jzeminto elektros lizdo.

B Naudokite geros buklés, jzemintus ilgintuvus, kuriy minimalus jvertinimas yra 10 A.

KAIP ISVENGTI NELAIMINGY ATSITIKIMY

Naudojant elektros prietaisus visada reikia laikytis pagrindiniy saugos priemoniy:

ATLIKITE SIUOS VEIKSMUS

B AtidZiai perskaitykite visg naudojimo instrukcija ir ja vadovaukités.

B Jei skrudintuva naudoja vaikai, jis naudojamas 3alia vaiky arba jj naudoja tam tikri nejgalas
asmenys, nesusipazine su Siomis instrukcijomis, reikia elgtis atsargiai — $j skrudintuva jie gali
naudoti ik priziGrimi atsakingo suaugusiojo.

B Skrudintuva privaloma visada naudoti stacia, niekada nenaudokite jo paguldyto ar palenkto j
priekj arba atgal.

a/\ Pries kiekviena karta naudodami jsitikinkite, kad trupiniy padéklas tinkamai jstatytas.

B Reguliariai istustinkite trupiniy padékla.

B Pries jungiant prietaisg j elektros tinkla arba i$ jo iSjungiant, skrudintuvo rankenélé turi bati
pakelta.

B Jei prietaisas veikia nejprastai, atjunkite nuo elektros tinklo.

B Atjunkite nuo maitinimo lizdo, kai nenaudojate ir prie$ valydami. Prie$ valydami arba padédami
j lentyna palaukite, kol atvés.

B Norédami atjungti nuo elektros tinklo, istraukite kiStuka i sieninio lizdo (pasibaigus skrudinimo
ciklui).

B Jei paskrudinta duona jstringa angoje ir elementai neissijungia, nedelsdami atjunkite prietaisa
nuo elektros tinklo ir palaukite, kol jis atvés, pries bandydami isSimti duona.

Buitinj prietaisa statykite ant lygaus ir stabilaus karsciui atsparaus darbinio pavirSiaus tokioje

vietoje, kur jis negaléty bati aplietas vandeniu. Niekada nestatykite virtuves baldy niSoje.

DRAUDZIAMI VEIKSMAI

B Nepalikite veikiancio prietaiso be prieziros, ypac¢ jei duonga skrudinate pirma karta arba pakeite
nustatymus.

B Nelaikykite laido arba kistuko tarp prietaiso angy.

B [$jungdami prietaisa netraukite uz laido.

B Veikiancio prietaiso nejudinkite ir nekilnokite.

B Nepalikite prietaiso vaikams pasiekiamoje vietoje.

B Nenaudokite prietaiso lauke. Venkite naudoti drégnoje aplinkoje.

B Nenaudokite prietaiso kitu tikslu, nei jis buvo sukurtas.

B Nelieskite metaliniy arba karsty prietaiso daliy, kai jis veikia.

B | skrudintuva negalima déti dideliy maisto produkty, aliuminio folijos pakuociy ar stalo jrankiy
(Sauksty, peiliy ir t. t.), nes taip galima sukelti elektros smagj ar gaisra.

B Nenaudokite priedy, kuriy nerekomenduoja gamintojas, nes tai gali bati pavojinga.

B Norédami apsisaugoti nuo elektros smugio, nemerkite laido, kistuky ar prietaiso j vandenj ar
kitus skyscius.

B Duona gali uzsidegti, tad nenaudokite Sio prietaiso $alia jokiy degiy medziagy, tokiy kaip
uzuolaidos, po lentynomis arba virtuvés baldy nisose.

@



YA Neskrudinkite duonos, kuri gali istirpti (su glajumi) arba sukristi giliai j skrudintuva.
Neskrudinkite maisto, galincio jkristi tarp groteliy (pvz., suktinuky, skrebuciy, blyneliy ir
t. t.), nes taip galima sugadinti prietaisg arba sukelti gaisro pavojy.

YA Nebandykite skrudinti labai story duonos riekiy, galinciy jstrigti skrudintuvo angose.
B Nenaudokite Sio prietaiso, jei:
—jo laidas sugadintas;
— prietaisas buvo numestas, turi matomy pazeidimy arba netinkamai veikia.
Tokiais atvejais prietaisg butina grazinti patvirtinam vietos garantinio aptarnavimo centrui, kad
baty ivengta pavojaus. Zr. pridedamga garantija.
B Nepalikite laido kabéti ant stalo krasto ir stenkités, kad jis neprisiliesty prie karsty pavirsiy.
B Nedékite ant dujiniy virykliy, elektriniy degikliy / virykliy arba 3alia jy, arba 3alia jkaitintos
orkaiteés.
B Neuzdenkite veikiancio prietaiso.
B | skrudintuva arba po juo nedékite popieriniy ranksluosciy, kartono ar plastiko.

YA Jei skrudintuvas uzsiliepsnoty, niekada nebandykite gesinti liepsny vandeniu.
Atjunkite buitinj prietaisa nuo elektros tinklo ir uzdenkite liepsna drégnu audiniu.

B Nebandykite iSimti maisto prasidéjus skrudinimo ciklui.

B Nenaudokite buitinio prietaiso kaip Sildymo ar dZiovinimo 3altinio.

B Nenaudokite skrudintuvo virimui, kepimui ar 3aldyto maisto atSildymui (iskyrus duonos
gaminius).

B Nenaudokite prietaiso duonai ir prancuziskiems rageliams (ar panasiems produktams) skrudinti
vienu metu (priklausomai nuo modelio).

B Metalinis karkasas gali smarkiai jkaisti. Nelieskite jo! Naudokite orkaitei skirta pirStine ar znyples
(priklausomai nuo modelio).

B Bandeliy Sildytuvo metaliné dalis gali smarkiai jkaisti, kai skrudintuvas veikia. Nelieskite jos (33
pav.).

B Nenaudokite jokiy abrazyviniy valikliy (sodos pagrindo $veitikliy, Sveiciamyjy kempinéliy),
metaliniy jrankiy, vieliniy kempinéliy ir t. t.

B Prietaisams blizgiu pavirSiumi: nenaudokite jokiy metaliniams pavirsiams skirty valikliy. Rinkités
Svelnig Sluoste ir langy ar stiklo valiklj.

NEISMESKITE SIOS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS

Svarbiausia - apsaugoti aplinka!
® Prietaise yra vertingy medziagy, kurias galima perdirbti.
o Pristatykite jj j buitiniy atlieky surinkimo vieta.

APRASYMAS

A Izoliuotas korpusas Jutiklinés funkcijos mygtukas

B Trupiniy padéklas H Mégstamiausia funkcija

C Vieta laidui I 1-7 skrudinimo lygio pasirinkimas
D Skrudintuvo rankenélé J  Atsildymo funkcija

E Ekranas K Pasildymo funkcija

F Nurodyti 1ir 2 mégstamiausieji L Sustabdymo (atsaukimo) funkcija
G Atgalinio laikmacio ekranas ir skrudinimo lygio

ekranas

SKIRTINGI REZIMAI

Miego rezimas:

Prijunkite skrudintuva prie sieninio elektros lizdo (3 pav.). Pasigirs trumpas pypteléjimas, visa
sasaja bus parodoma 1 sekunde ir tuomet ekranas issijungs. Sasajoje matysis tik pazymétas
taskas.

Budéjimo rezimas:
- Spustelékite taska.
- 1 min. nestipriai jsiziebs 4 jutiklinés piktogramos ir numatytasis 3 lygis.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA |

B Nuo prietaiso iSorés ir i$ jo vidaus iSimkite visas pakavimo medziagas ir kitus priedus (1-2 pav.).

W 3vyniokite laida i$ po skrudintuvo (C pav.).

B Prijunkite skrudintuva prie sieninio elektros lizdo (3 pav.). Tada pereisite j miego rezima (zr. dalj
SKIRTINGI REZIMAI).

M Spustelékite taska, kad pereituméte j budéjimo rezima. Jei per 1 minute nebus atlikta jokiy
veiksmy, ekranas i$sijungs ir prietaisas grj$ j miego rezima.

B Pasirinkite maksimalaus skrudinimo nustatyma nejdéje duonos, tada nuspauskite rankenéle. S
veiksma pakartokite 3 kartus, kad pasalintuméte ,naujumo” kvapa.

SKRUDINTUVO NAUDOJIMAS II

M |dékite duonos riekeles (10 pav.).
Nedékite per dideliy ar per story riekeliy, nes jos gali uzblokuoti skrudintuvo mechanizma.

M Rinkités i3 7 skirtingy skrudinimo lygiy nustate parinkiklj ties pageidaujamu lygiu (11 pav.).
1 lygis = Svelniai paskrudinta
7 lygis = labai stipriai paskrudinta

M Jei naudojate naujg duong, gali prireikti paeksperimentuoti, kad atrastuméte mégstama
skrudinimo nustatyma, mat skrudinimo rezultatai skiriasi priklausomai nuo duonos tipo
ir drégmes lygio. Tad jei duona visiskai Sviezia, prireiks didesnio nustatymo, nei Siek tiek
pastovéjusiai duonai.
Paprastai didesnis skrudinimo nustatymas reikalingas tamsiai duonai, o mazesnis - baltai.
Skrudindami 1 duonos rieke sumazinkite nustatyma, kad dzZiaugtumétés geriausiu rezultatu.
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Démesio.
Sausesneés duonos riekés arba anksciau paskrudinta duona paruduos daug greiciau ir kai kuriais
atvejais gali net uzsidegti. Tad nustatykite karscio valdiklj ties mazesniu nustatymu ir nepalikite
skrudintuvo be priezitros.
M [ki galo nuspauskite skrudintuvo rankenéle, kuri tuomet uzsifiksuos vietoje (13 pav.).
Prietaise ims veikti SUSTABDYMO (ATSAUKIMO) jutiklinis mygtukas ir jsiziebs ekranas
(Skaiciaus iratgalinio laikmacio ciklas) . Skrudintuvo rankenélé uzsifiksuos tik tuo atveju, jei skrudintuvas
jjungtas j elektros tinkla.
B Pasibaigus skrudinimo ciklui skrebutis isstumiamas automatiskai (14 psl).
M Kad duong isimti baty lengviau, galite pakelti skrudintuvo rankenéle (15 pav.).
B Norédami sustabdyti skrudinimo cikla, paspauskite mygtuka PALEISTI (ATSAUKTI) (16 pav.).

Pastaba.
Jei duonos rieké jstrigty skrudintuve, atjunkite maitinimo laidg, leiskite prietaisui atvésti ir tuomet
atsargiai iStraukite skrebutj neliesdami kaitinimo elementuy.

PAPILDOMOS FUNKCLJOS 11, IV

SUSTABDYMO (ATSAUKIMO) funkcija

SUSTABDYMO mygtuka galite spusteléti norédami atsaukti skrudinimo procesa ir bet kada isstumti
duona.

)]
PASILDYMO funkcija

Sis skrudintuvas turi pasildymo funkcija. jis gali pasildyti duonos riekeles jy per daug nepaskrudindamas
(18-19 pav.).

B Spustelékite pasildymo mygtuka jdéje duonos riekes j skrudintuva ir nuspauskite rankenéle.
B PASILDYMO mygtukas, SUSTABDYMO mygtukas ir atgalinis laikmatis ims veikti.

ATSILDYMO funkcija 5§

Skrudintuvas pasizymi i$ anksto suprogramuota at3ildymo funkcija. Saldytos duonos skrudinimas

uztrunka ilgiau, nei nesaldytos (20-21pav.).

M | skrudintuva jdékite viena ar dvi 3aldytos duonos riekeles.

B Nuspauskite ATSILDYMO mygtuka.

M Pasirinkite pageidaujamga skrudinimo lygj ir nuspauskite skrudintuvo rankenéle (Zr. pastraipg
KAIP NAUDOTI SKRUDINTUVA).

B |siziebs SUSTABDYMO (ATSAUKIMO) mygtukas, ATSILDYMO mygtukas ir ekranas.

MEGSTAMIAUSIYJY funkcija

Sis skrudintuvas turi mégstamiausiyjy (atminties) funkcija (22 pav.).

B Kas yra mégstamiausiyjy (atminties) funkcija?
Galite issaugoti mégstamiausius skrudinimo nustatymus: 1-7 skrudinimo lygiai ir atSildymo
funkcija (su / be), pagal savo poreikius.

W Kaip nustatyti MEGSTAMIAUSIYJY funkcija (C) (7) ) (23-26 pav.):

- 1 mégstamiausiojo nustatymas pirma karta @ : pabudine ekrang galite vieng karta spusteléti
mégstamiausiyjy mX.gtukq , kad nustatytuméte 1 mégstamiausiajj Q? .Sumirksés

numatytasis skaicius - |r1mégstamiausiojoindikatoriauslemputé@ .Tada galite spusteléti

skrudinimo mygtuka 1 ir pasirinkti pageidaujama skrudinimo lygj (1-7) bei spusteléti
atSildymo mygtuka g%g jei pageidaujate skrudinti $aldyta duona. 1 mégstamiausiasis nustos
mirkséti, kad patvirtinty iS$saugotus nustatymus.

- 2 mégstamiausiojo nustatymas pirma kartg @: pabudine ekrang galite dukart spusteléti
mégstamiausiyjy mygtuka , kad nustatytuméte 2 mégstamiausiajj @ .Sumirksés

numatytasis skaicius --ir 2 mégstamiausiojoindikatoriauslemputé@ .Tada galite spusteléti
skrudinimo mygtuka 1 ir pasirinkti pageidaujama skrudinimo lygj (1-7) bei spusteléti
atSildymo mygtuka g%g jei pageidaujate skrudinti Saldyta duona. 2 mégstamiausiasis nustos
mirkséti, kad patvirtinty iS$saugotus nustatymus.

B Uzprogramuoty mégstamiausiyjy nustatymy atkarimas vienu palietimu:
Nustate pageidaujama skrudinimo lygj galite spusteléti mégstamiausiyjy mygtuka ,
tada sumirksés issaugotas ekrano numeris ir 1 @ arba 2 Sirdelé @ Dabar galite nuspausti
skrudintuvo rankenéle, kad tiesiogiai suaktyvintuméte 1 Q? arba 2 @ mégstamiausiajj.

B Kaip pakeisti mégstamiausiyjy nustatymus:
Nustatymus galite keisti mirksint ekranui. Jei ekranas nemirksi, tai reiskia, kad nustatymai
iSsaugoti.

Pastaba.

Mégstamiausiyjy nustatyma galima keisti prie$ skrudinant ir skrudinimo metu. Net ir mirksint

ekranui galite nuspausti rankenéle ir pradéti skrudinti.

VALYMAS V

M Skrudintuvo apacioje yra isimamas trupiniy padéklas, skirtas surinkti duonos trupinius. Prie3
isSimdami padékla palaukite bent 10 minuciy, kad skrudintuvas atvésty (jei pries tai skrudinote
duona) (27-28 pav.).

B Pries valydami atjunkite skrudintuva nuo elektros tinklo.

B [Simkite trupiniy padékla pirmiausia spusteleédami taskus, kad padéklas atsilaisvinty, ir tada jj
iStraukite. Reguliariai valykite skrudintuva (30-31 pav.).

B Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar po tekanciu vandeniu.

B Niekada nevalykite skrudintuvo abrazyvine kempinéle. Valykite drégna $luoste ir nusausinkite
svelnia, sausa Sluoste (29 pav.).

B Nuvalykite drégna 3luoste, tada atgal jstatykite trupiniy padékla.

Niekada nenaudokite skrudintuvo be trupiniy padéklo.

-



REMONTO PASLAUGOS

SPRENDIMAS

PROBLEMA

Skrudintuvas neveikia. Jsitikinkite, ar kiStukas tinkamai prijungtas prie lizdo.

Prietaise jstrigo duona. Atjunkite prietaiso kiStukg ir palaukite, kol atvés. Atsargiai
iSimkite duona. ISimdami duong stenkités nesugadinti kaitinimo

elementy. Niekada nebandykite iSimti duonos metaliniu objektu.

Duona per daug arba | Patikrinkite pasirinkta nustatymo lygj. Jei duone per daug
nepakankamai paskrudusi. | paskrudusi, rinkités zemesnij lygi, o jei nepakankamai - aukstesn;.
Jsitikinkite, kad nepasirinkote uz3aldytiems produktams skirty
mygtuky.

Duona isstumiama beveik i3 | |sitikinkite, kad rankenélé nuspausta iki galo.
karto ir néra paskrudusi. Jei duona vis tiek nesilaiko skrudintuve, nuneskite prietaisa |
patvirtinta aptarnavimo centra.

I$ skrudintuvo kyla damai. Gali bati, kad pasirinkote per didelj skrudinimo lygj. Paspauskite
mygtuka ATSAUKTI (STABDYTI), kad sustabdytuméte skrudinimo

ciklg, ir atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

PaZeistas laidas. Jei prietaiso laidas pazeistas, jj batina pakeisti patvirtintame

aptarnavimo centre.

UTILIZAVIMAS

Pakuoté sudaryta tik i$ aplinkai draugisky medziagy, kurias iSmesti reikia pagal vietos
atlieky perdirbimo taisykles.

Kaip utilizuoti patj prietaisg galite suzinoti pasiteirave atitinkamoje savo vietovés
vietos valdZios institucijoje.

Svarbiausia — apsaugoti aplinka!
® Jasy buitiniame prietaise yra daug atkuriamy ar perdirbamy medziagy.

2 Norédami utilizuoti pristatykite jj j buitiniy atlieky surinkimo vieta.

23

DROSIBAS NORADIJUMI

SVARIGI AIZSARDZIBAS PASAKUMI:

W So ierici nav paredzéts lietot ar aréju taimeri vai atsevisku talvadibas
sistemu.

B Si jerice ir paredzéta lietosanai tikai majsaimniecibas vajadzibam.
To nav paredzéts lietot talak noraditajiem nolukiem, un uz ierici
neattieksies garantija, ja ta tiks lietota:

personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vides;

dzivojamas ékas lauku saimnieciba;

klientu izmantoSanai viesnicas, motelos un cita dzivojamai

pielidzinama vide;

pansijam pielidzinama vide.

M lerice nav paredzéta lietoSanai personam (tostarp bérniem) ar
ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spéjam, bez iepriekséjas
pieredzes un zinasanam, ka rikoties ar ierici, iznemot gadijumus, kad
tas uzrauga vai apmaca persona, kas atbild par vinu drosibu.Bérni ir
jauzrauga, viniem nedrikst laut rotalaties ar ierici.

B Ja stravas vads ir bojats, lai izvairitos no apdraudéjuma, tas ir
janomaina razotajam, raZotaja servisa parstavim vai lidzigas
kvalifikacijas personam.

B Maize var aizdegties, tadél ierici nedrikst lietot aizkaru un citu dego3u
materialu, pieméram, aizkaru, drapériju vai koksnes (plaukti, skapji
utt.) tuvuma vai zem tiem. LietoSanas laika ta ir jauzrauga.

W So ierici var izmantot bérni, kas ir vismaz 8 gadus veci, un personas ar
ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spéjam, vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinasanam, ja Sim personam ir nodroSinata uzraudziba
vai sniegti noradijumi saistiba ar drosu ierices lietoSanu un ir izprasti
saistitie riski. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici. lerices tirisanu
un vienkarsu apkopi drikst uzticét bérniem vienigi tad, ja viniem ir
vismaz 8 gadi un vini darbojas kada pieaugusa uzraudziba.

M |erici un tas vadu glabajiet bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem,
nepieejama vieta.

M Lai notiritu dalas, kas saskaras ar maizi, lietojiet puteklu draninu.

-
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M Regulari iztiriet visas drupacas, iztukSojot drupacu paplati, kas
atrodas tostera apakséja dala.

[ ] *Laika, kad ierice ir ieslegta, virsmas, kuram jas varétu
pieskarties, var but |oti karstas.
Nepieskarieties ierices sakarsusajam virsmam (atkariba no modela).

YA Jusu drosibas nolukos $i ierice atbilst piemérojamiem standartiem un noteikumiem
(direktivam, kas attiecas uz zemsprieguma iericém, elektromagnétisko savietojamibu,
materialiem, kas nonak saskaré ar partikas produktiem, vidi).

YA Saskana ar 2004. gada 2. decembra CSC pazinojumu Sim izstradajumam ir mehaniska
konstrukcija, kas lauj atdalit maizes izsviedes mehanismu no barosanas padeves
elementa.

B Parliecinieties, vai elektropadeves spriegums atbilst uz ierices noraditajam spriegumam (tikai
mainstrava).

B Nemot véra daudzos spéka esosos standartus, ja Sis tosteris tiek izmantots cita valsti, nevis valsti,
kura tas tika iegadats, parbaudiet to pilnvarota servisa centra (skatiet pievienoto pécpardosanas
pakalpojumu informaciju).

B Parbaudiet, vai elektrotikla jauda ir pietiekama, lai nodrosinatu 3Sai iericei nepiecieSamo
elektroenergiju.

B Vienmeér pievienojiet tosteri tikai sazemétai elektrotikla kontaktligzdai.

B [zmantojiet pagarinatajvadus, kas ir laba stavokli, ar zemétu savienojumu un ar minimalo
nominalu 10A.

NEGADIJUMU NOVERSANA

Lietojot elektroierices, vienmér jaievéro talak noraditie pamata drosibas pasakumi.

OBLIGATAS DARBIBAS

B Uzmanigi izlasiet un ievérojiet visus lietosanas noradijumus.

B Stingra uzraudziba ir nepiecieSama, ja tosteri lieto bérni vai ta tuvuma ir bérni vai personas ar
invaliditati, kas nav iepazinusies ar Sim instrukcijam, un 3o tosteri drikst lietot tikai atbildiga
pieaugusa uzraudziba.

B Tosteri vienmér jalieto vertikala stavokli, nekad uz saniem, noliektu uz prieksu vai atpakal.

| Pirms katras lietosanas parliecinieties, vai drupacu paplate ir ievietota pareizi.

B Regulari notiriet drupacas no paplates.

B Pirms ierices pieslégsanas vai atvienoSanas tas svirai ir jablt augs$éja pozicija.

B Atvienojiet ierici, ja tas darbiba novérojamas novirzes.

M Ja nelietojat ierici un pirms tas tirisanas un tirisanas laika, atvienojiet ierices kontaktdaksu no
kontaktligzdas. Pirms ierices tirisanas vai uzglabasanas laujiet tai atdzist.

M Lai atvienotu ierici, iznemiet tas kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas (péc grauzdésanas cikla
beigam).

B Ja péc grauzdélanas maize iestrégst nodalijumos un elementi neizslédzas, nekavéjoties
atvienojiet kontaktdaksu un pagaidiet, kamér ierice atdziest, pirms méginat iznemt maizi.

lerice paredzéta lietosanai uz stabilas, lidzenas karstumizturigas virsmas, prom no Gdens Slakatam,

un nelietojiet to iebaveéta virtuves nisa.

NEPIELAUJAMAS DARBIBAS

B Nelietojiet tosteri bez uzraudzibas, ipasi tad, ja grauzdéjat pirmo reizi vai ir mainiti iestatijumi.

B Neglabajiet vadu vai kontaktdaksu starp ierices nodalijumiem.

B Neatvienojiet ierices kontaktdaksu no rozetes, velkot aiz vada.

B Nekustiniet un neparvietojiet ierici lietosanas laika.

B Neatstajiet ierici bérniem pieejama vieta.

B Nelietojiet arpus telpam. Nelietojiet mitra vidé.

B Neizmantojiet ierici citdam vajadzibam ka tikai tam, kuram ta ir paredzéta.

B Nepieskarieties ierices metala dalam vai karstajam virsmam, kad ta darbojas.

B Nedrikst ievietot tosteri lielizméra partiku, metala folijas iepakojumus vai galda piederumus
(karote, nazis utt.), jo tas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdeg3anos.

B Neizmantojiet papildu piederumus, ko nav ieteicis razotajs, jo tas var bat bistami.

M Lai pasargatu sevi no elektriskas stravas trieciena, neiegremdéjiet vadu, kontaktdaksas vai ierici
adeni vai citos skidrumos.

B Maize var aizdegties, tapéc nelietojiet 3o ierici viegli uzliesmojosu materialu, pieméram, aizkaru,
tuvuma, zem plauktiem vai sienas skapisiem.

B /A Negrauzdéjiet maizi, kas varizkust (ar glaziru), iegrimt vaiiekrist tosteri; negrauzdéjiet
partiku, kas var iekrist starp restitéem (pieméram, smalkmaizites, grauzdini, pankiikas
utt.), tas var sabojat ierici vai radit ugunsbistamibu.

a A\ Negrauzdéjiet loti biezas maizes Skéles, kas varétu iestrégt grauzdésanas nodalijumos.
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B Nelietojiet ierici, ja:
—tas vads ir bojats;
—ta ir nomesta, tai ir redzami bojajumi vai ta nedarbojas pareizi.

Lai izvairitos no jebkada apdraudéjuma, jebkura no Siem gadijumiem ierice janosita uz vietéjo
pilnvaroto pécpardosanas pakalpojumu centru. Skatiet pievienoto garantiju.

B Nelaujiet ierices vadam nokaraties pari darba virsmas malai vai saskarties ar karstam virsmam.

B Nenovietojiet uz gazes vai elektriskas plits virsmas, to tuvuma vai uzkarséta cepeskrasni.

B Neapklajiet ierici lietosanas laika.

B Nelieciet papira dvielus, kartonu vai plastmasu uz tostera vai zem ta.

n/A\ Ja no tostera dalam paradas liesmas, nekad neméginiet tas apdzést ar adeni.
Atvienojiet ierici no elektrotikla un noslapéjiet liesmas ar mitru dranu.

B Neméginiet iznemt édienu grauzdésanas cikla laika.

B Neizmantojiet 3o ierici ka sildierici vai zavésanas avotu.

B Nelietojiet tosteri, lai gatavotu, grilétu vai atkausétu tadu saldétu partiku, kas nav maizes
izstradajumi.

B Neizmantojiet ierici maizes grauzdé$anai un kruasanu (vai lidzigu produktu) uzsildisanai
vienlaicigi (atkariba no modela).

B Metala karkass var klat loti karsts. Neaiztieciet to! Izmantojiet virtuves cimdu vai standzinas
(atkariba no modela).

B Ja tosteris darbojas, smalkmaizisu sildisanai domata metala dala var |oti sakarst. Neaiztieciet to!
(33. attéls)

B Neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzeklus (ne sodu saturo3us tirisanas lidzeklus, ne abrazivus
suklus), ne metaliskus piederumus, metala skrapjus utt.

M |ericém ar metalisku apdari: neizmantojiet metaliem paredzétus tiridanas lidzeklus, izmantojiet
mikstu draninu un logu vai stikla tiritaju.

SAGLABAJIET SOS NORADIJUMUS

Vides aizsardziba ir pirmaja vieta!
® lerice satur vértigus materialus, kurus var atgat vai atkartoti parstradat.
2 Nogadajiet to vietéja sadzives atkritumu savaksanas punkta.

APRAKSTS

Izolgjoss korpuss Skarienjutigas pogas

Drupacu paplate funkcija Izlase

Vada uzglabasanas vieta Apbrianinjajuma limena izvéle no 1 lidz 7
Grauzdésanas svira funkcija Atkausésana

Displejs funkcija Atkartota uzsildisana

Izlases taustins 1 un 2 Funkcija Stop (atcelt)

Atpakalskaitisanas displejs un apbraninajuma

[imena displejs
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DAZADI REZIMI

Modinasanas rezims:

iespraudiet tostera kontaktdaksu sienas kontaktligzda (3. att.). Péc 1sa skanas signala
atskanosanas 1 sekundi tiek paradits viss interfeiss, un tad ekrans izslédzas. Interfeisa ir redzams
tikai iezZimétais punkts.

Gaidisanas rezims:

- Pieskarieties punktam;

- 4 skarienjutigas ikonas un 3. nokluséjuma limenis tiks dalé&ji izgaismots 1 minati.

I PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

B Nonemiet visu iepakojumu un citus piederumus ierices iek$pusé un arpusé (1.-2. att.).

B Attiniet vadu zem tostera (C att.).

M |espraudiet tostera kontaktdaksu sienas kontaktligzda (3. att.). Péc tam izmantojiet modinasanas
rezimu (IGdzu, skatiet dalu DAZADI REZIMI).

M Nospiediet punktu, lai parietu gaidisanas rezima. Ja 1 minates laika netiek veikta nekada
darbiba, displejs izslégsies un iericei tiks atjaunots modinasanas rezims.

M |zvélieties maksimalo apbraninasanas iestatijjumu, neievietojot maizi, un péc tam nospiediet
sviru uz leju. Lai likvidétu jaunas ierices nepatikamo aromatu, atkartojiet grauzdésanas ciklu 3
reizes.

IITOSTERA LIETOSANA

B |evietojiet maizes 3kéles (10. att.).
Neizmantojiet parak lielas vai parak biezas maizes $kéles, jo tas var blokét grauzdésanas
mehanismu.

M |zvélieties kadu no 7 dazadiem apbraninasanas limeniem, iestatot selektoru atbilstosaja limeni
(11. att.).
1. limenis = viegls apbrininajums
7. limenis = |oti labs apbraninajums

M zmantojot jaunu maizi, jums var nakties eksperimenteét, lai atrastu sev vélamo grauzdésanas
iestatijumu, jo grauzdésanas rezultats ir atkarigs no maizes veida un mitruma pakapes. Tapéc,
ja jums ir pilnigi svaigs maizes klaips, ir nepiecieSams augstaks iestatijums neka tad, ja tas pats
klaips vairs nav tiks svaigs.



Parasti tumsajai maizei ir nepiecieSams augstaks apbrininajuma limenis neka baltmaizei.
Grauzdéjot tikai 1 maizes $kéli, pazeminiet apbraninasanas iestatijumu, lai iegatu vislabako
rezultatu.
Uzmanibu!
Sausas maizes $kéles vai maize, kas jau vienreiz ir bijusi grauzdéta, nobriné daudz atrak un
zinamos apstaklos var aizdegties. Tapéc iestatiet zemaku karstuma limeni un neatstajiet tosteri
bez uzraudzibas.
M Pilniba nospiediet uz leju grauzdésanas sviru, kas péc tam nofikséjas pozicija (13. att.).
lericé tiks aktivizéta skarienjutiga poga STOP (ATCELT) un tiks izgaismots displejs
(Limenis un atpakalskaitisanas cikls) . Grauzdésanas svira nofiksésies tikai tad, ja tosteris ir pieslégts
elektrotiklam.
B Péc grauzdésanas cikla beigam grauzdini automatiski tiks pacelti (14. att.).
M Lai vieglak iznemtu maizi, paceliet tostera sviru uz augsu (15. att.).
B |ai apstadinatu grauzdésanas ciklu, nospiediet pogu STOP (ATCELT) (16. att.).

Piezime.
Ja grauzdésanas laika maizes $kéle ir iespradusi nodalijuma, atvienojiet baro3anas vadu, laujiet
iericei atdzist un péc tam uzmanigi atbrivojiet grauzdinu, nepieskaroties sildelementiem.

I11, IV PAPILDFUNKCLAS

Funkcija STOP (ATCELT)

Lai atceltu grauzdésanas procesu, un jebkura bridi iznemtu maizi, varat nospiest pogu STOP.

)
Funkcija Atkartota uzsildisana

Tosterim ir atkartotas uzsildisanas funkcija. Tas var atkartoti uzsildit maizi bez pargrauzdésanas (18.-19.

att.).

B Péc maizes 3kélés ievietosanas tosteri nospiediet pogu Atkartota uzsildisana un péc tam, lai
saktu, nospiediet uz leju grauzdésanas sviru.

W TIKS AKTIVIZETA POGA ATKARTOTA UZSILDISANA, poga STOP un atpakalskaitisanas aplis.

Funkcija ATKAUSESANA 5%

Tosterim ir ieprieks ieprogramméta atkausésanas funkcija. Saldétas maizes grauzdésana aiznem

ilgaku laiku neka nesasaldétas maizes grauzdésana (20.-21. att.).

B |elieciet tosteri vienu vai divas saldétas maizes skéles vai grauzdinus.

B Nospiediet pogu ATKAUSESANA.

M |zvélieties vélamo grauzdésanas limeni un nospiediet uz leju tostera sviru (ldzu, skatiet punktu
TOSTERA LIETOSANA).

B Tiks aktivizétas pogas STOP (ATCELT), ATKAUSESANA un displejs.

Funkcija IZLASE

Sim tosterim ir izlases (atminas) taustina funkcija (22. att.).

B Kas ir izlases (atminas) funkcija?
JUs varat saglabat savus iecienitakos grauzdésanas iestatijjumus: apbrininajuma [imenis no 1
lidz 7 un (ar/bez) atkausésanas funkcijas, lai apmierinatu jasu ipasas vajadzibas.

M Lai ieprogrammétu funkciju IZLASE Q? @ (23.-26. att.):

®

- Pirmo reizi iestatot izlases taustinu 1 Q? : Péc ekrana aktivizésanas varat vienreiz noklikskinat

izlases pogu, lai iestatitu izlases taustinu 1 Q? Mirgo nokluséjuma skaitlis un =i un izlases
taustina indikators 1 Q? ; péc tam varat nospiest apbrininasanas limena pogu, 17 lai
izvélétos savu iecienitako apbrdnindjuma limeni (1-7) un nospiediet atkausésanas pogu, g%g
ja vélaties grauzdét saldétu maizi. Izlases taustin$ 1 parstas mirgot, lai apstiprinatu saglabatos
iestatijumus.

- Pirmo reizi iestatot izlases taustinu 2 (2?: Péc ekrana aktivizésanas varat divreiz noklikskinat

izlases pogu, lai iestatitu izlases taustinu 2 @ mirgo nokluséjuma skaitlis un :::E un
izlases taustina indikators 2 @ ; péc tam varat nospiest apbrdninasanas limena pogu, 1 lai
izvélétos savu iecienitako apbrdnindjuma limeni (1-7) un nospiediet atkausésanas pogu,
ja vélaties grauzdét saldétu maizi. Izlases taustins 2 parstas mirgot, lai apstiprinatu saglabatos
iestatijumus.

B leprogramméto izlases iestatijumu uzstadisana ar vienu pieskarienu:
Péc iecienitaka apbrdninajuma limena izvéles, jus varat nospiest izlases pogu , mirgo
saglabatais ekrana numurs un sirds forma 1 @ vai 2 @ un péc tam varat nospiest
grauzdésanas sviru, lai tiesi aktivizétu izlases taustinu 1 Q? vai 2 @

B Ka mainit izlases iestatijumus:
iestatijumus varat mainit tad, kad displejs mirgo. Ja ekrans nemirgo, tas nozime, ka iestatijumi
ir saglabati.

Piezime.

Izlases iestatijumu var mainit pirms grauzdésanas vai tas laika. Pat tad, ja displejs mirgo, varat
nospiest sviru uz leju un sakt grauzdésanu.

V TIRISANA

M Lai grauzdésanas laika savaktu krito$as maizes drupacas, tostera apaksa ir iznemama drupacu
paplate. Pirms drupacu paplates iznemsanas |aujiet tosterim atdzist vismaz desmit minutes péc
iepriekséja grauzdésana cikla beigam (27.-28. att.).

M Pirms tirisanas atvienojiet tosteri no kontaktligzdas.

M |znemiet drupacu paplati, vispirms piespiezot pogu, lai atbrivotu paplati, un péc tam izvelciet
to. Regulari tiriet tosteri (30.-31. att.).

B Nekad neiegremdéjiet ierici Gdeni un neturiet to zem teko3a tdens.

B Nekad neizmantojiet abrazivu sukli tostera tirisanai. Notiriet to ar mitru dranu un noslaukiet ar
mikstu, sausu dranu (29. att.).

B Noslaukiet, izmantojot mitru draninu, un péc tam atlieciet drupac¢u paplati atpakal vieta.

Nekad nelietojiet tosteri bez drupacu paplates.



REMONTS

PROBLEMA RISINAJUMS

Tosteris nedarbojas. Parliecinieties, vai kontaktdaksa ir pareizi ievietota kontaktligzda.

Maize ir iestrégusi iericé. Atvienojiet ierices kontaktdakSu un laujiet iericei atdzist.
Uzmanigi iznemiet maizi. Iznemot maizi, uzmanieties, lai
nesabojatu sildelementus. Nekad neizmantojiet metaliskus
priekSmetus maizes iznemsanai.

Maize ir parak brana vai ari | Parbaudiet izvéléto iestatijumu limeni. Izvélieties zemaku limeni,
nav pietiekami briina. ja maize ir parak bruna, vai augstaku limeni, ja ta nav pietiekami
brina.

Parliecinieties, vai nav atlasita atkausésanas poga.

Maize gandriz uzreiz tiek | Parliecinieties, vai svira ir nolaista lidz pat apaksai.
izcelta no tostera un netiek | Ja maize joprojam nepaliek tosteri, nogadajiet ierici pilnvarota
grauzdéta. servisa centra.

No tostera nak dami. lespéjams, ka izvéléts parak augsts grauzdésanas limenis. Lai
apturétu grauzdésanas ciklu, nospiediet pogu ATCELT (STOP), un

atvienojiet ierici.

lerices vads ir bojats. Jaierices vads ir bojats, tas janomaina pilnvarota servisa centra.

UTILIZACLJA

lepakojums sastav tikai no videi draudzigiem materialiem, kas jautilizé saskana ar
viet&jiem parstrades noteikumiem.

Norades par pasas ierices utilizacijas metodém varat atrast attiecigaja vietéjas
pasvaldibas nodala.

Vides aizsardziba ir pirmaja vieta!
® Jasu iericé ir daudzi atjaunojami vai parstradajami materiali.

2 Javélaties ierici izmest, nododiet to vietéja atkritumu savaksanas punkta.
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

WAZNE SRODKI BEZPIECZENSTWA:

B To urzadzenie nie jest przystosowane do sterowania za pomoca
zewnetrznego minutnika lub oddzielnego pilota.

B Tourzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Nie
jest odpowiednie do stosowania w nastepujacych zastosowaniach,
ktérych nie obejmuje gwarancja:

kuchnie pracownicze w sklepach, biurach iinnych miejscach pracy;

gospodarstwa wiejskie;

pokoje w hotelach, motelach i innych obiektach mieszkaniowych;

pensjonaty z bufetem/restauracja.

B Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych ani osoby
bez odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze opiekun
odpowiedzialny za ich bezpieczeristwo nadzoruje wykonywane
przez nie czynnosci lub poinstruowat je wczesniej na temat obstugi
urzadzenia.Aby nie dopusci¢ do zabawy urzadzeniem, dzieci
powinny pozostawac pod opieka os6b dorostych.

B Jedli kabel zasilajacy jest uszkodzony, aby uniknac¢ wszelkiego
niebezpieczenstwa, musi zosta¢ wymieniony przez producenta,
pracownika upowaznionego serwisu lub specjaliste posiadajacego
podobne uprawnienia.

B Chleb moze sie przypali¢, dlatego nie wolno uzywaé urzadzenia
w poblizu zaston lub innych materiatéw palnych, takich jak firany,
draperie lub drewno (poéfki, szafkiitp.). Nalezy nadzorowac urzadzenie
podczas jego pracy.

B Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia
na temat bezpiecznej obstugi i dopilnowania zrozumienia zagrozen,
urzadzenie moze byc¢ uzywane przez dzieci w wieku od lat 8, osoby
o ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych, a takze
osoby, ktérym brak jest doswiadczenia lub wiedzy. Dzieci nie moga
bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci nie moga czysci¢ i konserwowac
urzadzen, chyba ze maja wiecej niz 8 lat i s3 pod nadzorem osoby

doroste;j.



@

B Przechowywac urzadzenie i przewdd w miejscu niedostepnym dla
dzieci ponizej 8 roku zycia.

B Do czyszczenia czesci, ktdre stykaja sie z chlebem, uzywaj wilgotnej
szmatki.
Regularnie wyrzucaj okruszki, oprézniajac tacke znajdujaca sie w
dolnej czesci tostera.

u *Podczas pracy urzadzenia temperatura zewnetrznych
powierzchni moze by¢ wysoka.Nie dotykaj rozgrzanych powierzchni
urzadzenia (zaleznych od modelu).

B Pomozmy chroni¢ srodowisko naturalne. Twoje urzadzenie jest
zaprojektowane do pracy przez wiele lat. Kiedy jednak zdecydujesz
sie je wymieni¢, nie zapomnij pomysle¢ o tym, w jaki sposéb
mozesz pomoc chroni¢ srodowisko, pozwalajac na jego ponowne
wykorzystanie, recykling lub odzysk w inny sposdb. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny moze zawiera¢ szkodliwe substancje,
ktére mogag miec niekorzystny wptyw na srodowisko oraz zdrowie
ludzkie. Ta etykieta wskazuje, ze produktu nie wolno wyrzucaé razem z
odpadami domowymi. Zabierz go do punktu zbioérki, do dystrybutora
przy zakupie nowego réwnowaznego produktu lub zatwierdzonego
centrum serwisowego do przetwarzania. Przed utylizacjg urzadzenia
nalezy wyja¢ baterie i pozby¢ sie jej zgodnie z lokalnymi przepisami.
Jeslimaszjakiekolwiek pytania, skontaktuj sie ze sprzedawca produktu,
ktory powie ci, co masz robic.

YA W trosce o bezpieczenstwo uzytkownika urzadzenie spelnia stosowne normy
i przepisy (dyrektywa niskonapieciowa, dyrektywa w sprawie kompatybilnosci
elektromagnetycznej, dyrektywa w sprawie materialow majacych kontakt z artykutami
spozywczymi, dyrektywa w sprawie ochrony srodowiska itd.).

YA Zgodnie z komunikatem CSC z dnia 02.12.2004 r., ten produkt ma mechaniczna
konstrukcje umozliwiajaca odlaczenie mechanizmu wysuwania chleba od elementu
odcinania zasilania.

B Sprawd?z, czy napiecie zasilania elektrycznego odpowiada napieciu wskazanemu na urzadzeniu
(tylko prad przemienny).

M Biorgc pod uwage mnogos¢ obowiagzujacych norm, jesli toster jest uzywany w kraju innym
niz kraj, w ktérym zostat zakupiony, nalezy zleci¢ jego sprawdzenie w upowaznionym punkcie
serwisowym (patrz zataczone informacje dotyczace serwisu posprzedazowego).

B Sprawd?z, czy instalacja elektryczna jest odpowiednia do zasilania urzadzenia.

B Toster zawsze podtaczaj do uziemionego gniazda.

B Uzywaj przediuzaczy, ktére s3 w dobrym stanie, s uziemione i majg minimalng wartos¢
znamionowa 10 A.

ZAPOBIEGANIE WYPADKOM

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych zawsze przestrzegaj podstawowych zasad
bezpieczenstwa:

ZALECENIA

B Uwaznie przeczytaj wszystkie instrukcje obstugi i ich przestrzegaj.

B Podczas korzystania z tostera przez dzieci lub osoby niepetnosprawne, ktére nie znaja instrukdji,
lub w poblizu takich oséb, toster powinien by¢ obstugiwany wytacznie pod nadzorem osoby
dorostej odpowiedzialnej za jego uzytkowanie.

B Toster nalezy zawsze uzywac w pozycji pionowej, nigdy na boku. Nie wolno go tez pochyla¢ do
przodu lub do tytu.

B /'\Przed kazdym uzyciem upewnijsig, ze tacka na okruszkijest prawidtowo zainstalowana.

B Regularnie oprézniaj tacke na okruszki.

B Przed podtaczeniem lub odtgczeniem urzadzenia dZzwignia do opiekania musi znajdowac sie w
gornym potozeniu.

B Jedli urzadzenie wykazuje nieprawidtowosci w pracy, odiacz wtyczke od zasilania.

B Odfacz urzadzenia od zasilania, gdy nie jest uzywane oraz podczas czyszczenia i przed jego
rozpoczeciem. Odczekaj az urzadzenie ostygnie przed czyszczeniem lub schowaniem go.

B Aby odtaczy¢ urzadzenie od zasilania, wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego (po zakonczeniu
cyklu opiekania).

B Jedli po opiekaniu chleb zablokuje sie w szczelinach, a elementy grzewcze nie wylacza sie,
natychmiast wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego i poczekaj, az urzadzenie
ostygnie, zanim sprébujesz wyjac chleb.

Uzywaj urzadzenia na ptaskiej, stabilnej i odpornej na wysokie temperatury powierzchni roboczej,

z dala od wody. Nigdy nie uzywaj tostera pod zabudowang wneka kuchenna.

ZAKAZY

B Nie pozostawiaj wigczonego tostera bez nadzoru, zwtaszcza podczas pierwszego opiekania lub
po zmianie ustawien.

B Nie przechowuj przewodu ani wtyczki w szczelinach urzadzenia.

B W celu odfgczenia urzadzenia od zasilania nie nalezy ciggnac za przewdd.

B Nie przestawiaj ani nie przeno$ urzadzenia podczas uzytkowania.

B Nie zostawiaj urzadzenia w miejscu dostepnym dla dzieci.

B Nie stosuj na Swiezym powietrzu. Unikaj pracy urzadzenia w wilgotnym otoczeniu.

B Nie uzywaj urzadzenia do celéw innych niz te, do ktérych zostato zaprojektowane.

B Nie dotykaj metalowych czesci ani goracych powierzchni urzadzenia podczas jego pracy.

B Nie wktadaj zbyt duzych produktéw, opakowan z folii metalowej ani przyboréw (tyzki, noze itp.)
do tostera, poniewaz moze to spowodowac porazenie pragdem lub pozar.

W Nie uzywaj akcesoriéw, ktére nie sg zalecane przez producenta, poniewaz moze to byc¢
niebezpieczne.

B Aby zabezpieczy(¢ sie przed porazeniem pragdem elektrycznym, nie wkfadaj przewodu, wtyczek
ani urzadzenia do wody ani innych ptynéw.



B Chleb moze sie przypali¢, dlatego nie nalezy uzywac urzadzenia w poblizu tatwopalnych
materiatéw, takich jak zastony, potki lub szafki Scienne.

u Nie opiekaj chleba, ktéry moze sie stopic (z polewa/posypka), potamac sie lub wpas¢
do tostera; nie opiekaj jedzenia, ktére moze wypas¢ miedzy grzatki (np. mate butkki,
grzanki, nalesniki itp.), gdyz moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia lub zagrozenie
pozarem.

n/A\ Nie probuj opieka¢ bardzo grubych kromek chleba, ktére moglyby utknaé¢ w
szczelinach do opiekania.

B Nie uzywaj urzadzenia, jesli:
- przewdd jest uszkodzony;
—urzadzenie zostato upuszczone, posiada widoczne oznaki uszkodzenia lub nie dziata

prawidtowo.

W kazdym z tych przypadkéw urzadzenie nalezy wysta¢ do upowaznionego punktu
serwisowego, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa. Zapoznaj sie z dotgczona gwarancja.

B Nie pozwdl, aby przewdd zwisat z krawedzi blatu lub stykat sie z gorgcymi powierzchniami.

B Nie umieszczaj urzadzenia w poblizu palnika gazowego, palinka elektrycznego, ptyty grzejnej
ani w poblizu rozgrzanego piekarnika.

B Nie przykrywaj urzadzenia podczas jego uzytkowania.

B Nie wktadaj papierowych recznikéw, kartonu ani plastiku do tostera ani pod niego.

u AJeéli z tostera wydobywajq sie ptomienie, nigdy nie prébuj gasi¢ ich woda. Odlacz
urzadzenie z sieci i ugas ptomienie wilgotna szmatka.

B Nie probuj wyjmowac jedzenia po wiaczeniu cyklu opiekania.

B Nie uzywaj urzadzenia jako zrédta ciepta lub jako suszarki.

B Nie uzywaj tostera do gotowania, grillowania ani rozmrazania mrozonych potraw innych niz
pieczywo.

B Nie uzywaj urzadzenia do jednoczesnego opiekania chleba i podgrzewania rogalikéw (lub
podobnych produktéw) (w zaleznosci od modelu).

B Metalowa rama moze sie bardzo nagrza¢. Nie dotykaj jej! Uzyj rekawicy kuchennej lub szczypiec
(w zaleznosci od modelu).

B Podczas pracy tostera metalowa cze$¢ podgrzewacza butek moze stac sie bardzo goraca. Nie
dotykaj jej (rys. 33).

B Nie uzywaj srodkéw Sciernych (nie stosuj Srodkéw do szorowania na bazie sody, druciakéw itp.),
metalowych przyboréw kuchennych, metalowych czyscikéw itp.

B W przypadku urzadzen z metalicznym wykonczeniem: Nie uzywaj zadnych $rodkéw
czyszczacych przeznaczonych do metali: uzyj miekkiej szmatki ze srodkiem do czyszczenia szyb.

ZACHOWAJ NINIEJSZA INSTRUKCIE

Aktywnie chronmy srodowisko!

® Urzadzenie jest wykonane z wielu wartosciowych materiatéw, ktére nadaja sie
do odzysku i recyklingu.

2 Nalezy oddac¢ je do miejscowego punktu zbiérki odpadéw komunalnych.

OMmMQN®>

Izolowana obudowa

Tacka na okruszki

Schowek na przewéd

Dzwignia do opiekania

Wyswietlacz

Wskazanie Ulubione 1 i Ulubione 2
Wyswietlacz odliczania i poziomu opiekania

Dotykowy przycisk funkcyjny
Funkcja Ulubione

Wybér poziomu opiekania 1-7
Funkcja rozmrazania

Funkcja podgrzewania
Funkcja Stop (Anuluj)

FX-—TXI

DOSTEPNE TRYBY

Tryb czuwania:

Podfacz toster do gniazdka elektrycznego (rys. 3). Po krétkim sygnale rozlegnie sie 1-sekundowy
sygnat dzwiekowy, a nastepnie ekran wylaczy sie. Na interfejsie znajduje sie tylko oznaczona
kropka.

Tryb gotowosci:
- Kliknij kropke
- 4 ikony dotykowe i domysIny poziom 3 zaswieca sie na 1 minute w trybie pétoswietlenia.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM |

B Usun wszystkie elementy opakowania i inne akcesoria z wewnatrz i z zewnatrz urzadzenia

(rys. 1-2).

B Rozwin przewdd spod tostera (rys. C).
M Podtacz toster do gniazdka elektrycznego (rys. 3). Nastapi przejscie do trybu czuwania (zob.

czes¢ DOSTEPNE TRYBY).

B Naci$nij kropke, aby przejé¢ do trybu gotowosci. Jesli w ciagu 1 minuty nie zostanie podjete

zadne dziatanie, wyswietlacz wytaczy sie i powrdci do trybu czuwania.

B Wybierz maksymalne ustawienie czasu opiekania bez wkfadania chleba, a nastepnie przestaw

dzwignie w dét. Powtérz czynnosc 3 razy, aby usuna¢ zapach ,nowosci’”.

KORZYSTANIE Z TOSTERA I

B W16z kromki chleba (rys. 10).

Nie uzywaj zbyt duzych lub zbyt grubych kromek, poniewaz moze to zablokowa¢ mechanizm

opiekania. @

B Wybierz jeden sposrod 7 roznych stopni opiekania, ustawiajac odpowiedni poziom (rys. 11).

poziom 1 = lekkie opiekanie
poziom 7 = bardzo mocne opiekanie

B W przypadku uzywania $wiezego chleba moze by¢ konieczne poeksperymentowanie z

odpowiednim ustawieniem opiekania, poniewaz zalezy ono od rodzaju chleba i stopnia jego
wilgotnosci. Dlatego w przypadku swiezego chleba konieczne bedzie ustawienie wyzsze niz w
przypadku, gdy ten sam bochenek straci swiezos¢.

Zazwyczaj ciemniejszy chleb wymaga wyzszego ustawienia czasu opiekania niz biaty. Aby
uzyska¢ najlepsze rezultaty podczas opiekania tylko 1 kromki chleba, zmniejsz ustawienie

czasu opiekania.



Uwaga:
stosunkowo suche kromki chleba lub chleb, ktéry juz raz byt opiekany, przyrumienig sie znacznie
szybciej, a pewnych okolicznosciach moga sie nawet zapali¢. Dlatego ustaw regulator temperatury
na nizsze ustawienie i nie pozostawiaj tostera bez nadzoru.
Wcisnij dzwignie do samego dotu, a nastepnie zablokuj ja w odpowiednim potozeniu (rys. 13).
Urzadzenie zacznie dziata¢, a przycisk dotykowy STOP (ANULUJ) oraz wyswietlacz
(liczbai cykl odliczania) zaswieca sie. DZwignia zablokuje sie tylko wtedy, gdy toster bedzie podtaczony
do gniazdka elektrycznego.
M Po zakonczeniu cyklu opiekania grzanka automatycznie sie wysunie (rys. 14).
B Aby utatwi¢ wyjmowanie pieczywa, podnie$ dzwignie tostera (rys. 15).
B Aby zatrzymac opiekanie, nacisnij przycisk STOP (ANULUJ) (rys. 16).

Uwaga:

jesli kromka chleba zablokuje sie w grzatce, wyjmij wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka
elektrycznego, poczekaj, az urzadzenie ostygnie, a nastepnie ostroznie wyjmij grzanke bez
dotykania elementéw grzejnych.

FUNKCJE DODATKOWE III, IV

Funkcja STOP (ANULU)J)

Mozesz nacisna¢ przycisk STOP, aby anulowa¢ opiekanie i w dowolnym momencie wysunga¢ chleb.

)
FUNKCJA podgrzewania

Toster jest wyposazony w funkcje podgrzewania. Umozliwia ona podgrzanie pokrojonego chleba bez

opiekania go (rys. 18-19).

B Naci$nij przycisk podgrzewania po umieszczeniu pokrojonego chleba w tosterze, a nastepnie
wcisnij dzwignie do samego dotu, aby rozpocza¢.PRZYCISK PODGRZEWANIA, przycisk STOP i
kotko odliczania beda wtaczone.

Funkcja rozmrazania »}Ke

Toster posiada zaprogramowana funkcje rozmrazania. Opiekanie zamrozonego chleba trwa dtuzej
niz opiekanie chleba, ktéry nie jest zamrozony (rys. 20-21).

B W16z do tostera jedna lub dwie mrozone kromki chleba lub tosty.

B Naci$nij przycisk DEFROST (ROZMRAZANIE).

B Wybierz zadany poziom opiekania i opus¢ dzwignie (zob. czes¢ KORZYSTANIE Z TOSTERA).

B Przycisk STOP (ANULUJ) i DEFROST (ROZMRAZANIE) oraz wy$wietlacz wtacza sie.

Funkcja ULUBIONE

Toster ma funkcje pamieci ulubionych ustawien (rys. 22).

B Czym jest funkcja pamieci ulubionych ustawien?
Funkcja ta umozliwia zapisanie ulubionych ustawien opiekania: w zaleznosci od indywidualnych
potrzeb mozesz wybrac poziom opiekania (1-7) z lub bez funkcji rozmrazania.

B Aby zaprogramowa¢ funkcje FAV (ULUBIONE) Q? @ (rys. 23-26):

- Pierwszy zapis ulubionego ustawienia 1 Q? : Po aktywacji ekranu kliknij jednokrotnie przycisk

Ulubione , aby wykona¢ zapis ustawienia ulubionego nr 1 @ Domyslna liczba i oraz

wskaznik ustawienia ulubionego 1 Q? zamiga, po czym mozesz nacisna¢ przycisk opiekania

®

1557 aby wybrac ulubiony poziom zarumienienia (1-7). Naciénij przycisk rozmrazania %. jesli
chcesz opieka¢ zamrozony chleb. Ulubione ustawienie 1 przestanie miga¢, aby potwierdzi¢
zapisanie ustawien.

- Pierwszy zapis ulubionego ustawienia 2 @: Po aktywacji ekranu kliknij dwukrotnie przycisk
Ulubione , aby wykonac zapis ustawienia ulubionego nr 2 @ Domyslna liczba - oraz
wskaznik ustawienia ulubionego 2 (2? zamiga, po czym mozesz nacisna¢ przycisk opiekania
17, aby wybra¢ ulubiony poziom zarumienienia (1-7). Naci$nij przycisk rozmrazania %. jesli
chcesz opieka¢ zamrozony chleb. Ulubione ustawienie 2 przestanie miga¢, aby potwierdzi¢
zapisanie ustawien.

B Przywotywanie zaprogramowanych ustawien ulubionych jednym dotknigciem:

Po ustawieniu ulubionego poziomu opiekania mozesz nacisna¢ przycisk Ulubione. Gdy
zapisany numer na ekranie i serce 1 @ lub 2 @ zamiga, mozesz opusci¢ w dot dzwignie
opiekania, aby uruchomi¢ bezposrednio ulubione ustawienie 1 Q? lub 2 @

B Zmiana ulubionych ustawien:

Ustawienia mozna zmieni¢, gdy wyswietlacz miga. Jesli ekran nie miga, oznacza to, ze ustawienia
zostaty zapisane.

UWAGA:
Ustawienie ulubione mozna zmieni¢ przed i podczas opiekania. Nawet gdy wyswietlacz miga,
mozesz réwniez opusci¢ dZzwignie i rozpoczac opiekanie.

CZYSZCZENIEV

B W dolnej czedci tostera znajduje sie wyjmowana tacka na okruchy, ktéra stuzy do zbierania
spadajacych okruszkow chleba podczas opiekania. Przed wyciggnieciem tacki na okruszki
odczekaj co najmniej dziesie¢ minut od zakoriczenia poprzedniego opiekania (rys. 27-28).

M Przed czyszczeniem odtacz wtyczke tostera z sieci.

B Wyjmij tacke na okruszki, wciskajac najpierw kropki, aby zwolni¢ tacke, a nastepnie wyciagnij
ja. Regularnie czys¢ toster (rys. 30-31).

M Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani nie wktadaj go pod biezaca wode.

M Nigdy nie uzywaj gabki $ciernej do czyszczenia tostera. Wytrzyj go wilgotng szmatka, a
nastepnie przetrzyj miekka, suchg scierka (rys. 29).

B Przetrzyj tacke na okruszki wilgotng szmatka, a nastepnie umie$¢ ja w odpowiednim miejscu.

Nigdy nie uzywaj tostera bez tacki na okruszki.



ROZWIAZANIE

PROBLEM

Toster nie dziata.

Upewnij sie, ze wtyczka jest prawidtowo podfaczona do
gniazdka.

Chleb utknat w urzadzeniu.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego i pozostaw
je do ostygniecia. Ostroznie wyjmij chleb. Podczas wyjmowania
chleba uwazaj, aby nie uszkodzi¢ elementéw grzejnych. Do
wyjmowania chleba nie uzywaj metalowych przedmiotow.

Chleb jest zbyt
mocno  opieczony  lub
niewystarczajaco opieczony.

Sprawdz wybrany poziom ustawienia. Wybierz nizszy poziom,
jesli chleb jest zbyt mocno opieczony, lub wyzszy, jedli nie jest
wystarczajgco opieczony.

Upewnij sig, ze nie wiaczono przyciskdw rozmrazania.

Chleb  wyskakuje niemal
natychmiast i nie jest
opieczony.

Upewnij sig, ze dzwignia zostata opuszczony na sam dot.
Jesli chleb nadal nie pozostaje w tosterze, zanie$ urzadzenie do
upowaznionego punktu serwisowego.

Z tostera wydobywa sie dym.

Mozliwe, ze wybrany poziom opiekania jest zbyt wysoki. Nacisnij
przycisk STOP (ANULUJ), aby zatrzymac opiekanie i wyja¢
wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

Przewdd jest uszkodzony.

Jesli przewdd urzadzenia jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢ w
upowaznionym punkcie serwisowym.

UTYLIZACJA

@ Opakowanie zawiera wytacznie materiaty przyjazne dla srodowiska, ktére powinny
by¢ utylizowane zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi recyklingu.
% Informacje o metodach utylizacji samego urzadzenia mozna uzyska¢ w odpowiednim
dziale lokalnych wtadz.

Aktywnie chrorimy srodowisko!
® Urzadzenie ztozone jest z licznych materiatéw nadajacych sie do powtérnego

wykorzystania lub recyklingu.
S W przypadku utylizacji nalezy oddac je do punktu zbiérki odpadéw komunalnych.

GUVENLIK TALIMATLARI

ONEMLI UYARILAR:

B Bu cihaz, bir dis zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda sistemi
vasitasiyla calistirilmak tzere tasarlanmamistir.

M Bu cihaz sadece evde kullanilmak Uzere tasarlanmistir. Cihaziniz
garanti kapsami disinda kalan uygulamalar icin tasarlanmamistir ve
garanti asagidakiler icin uygulanmayacaktir:

madazalar, ofisler ve diger calisma alanlarindaki personel mutfak

alanlar;

ciftlik evleri;

otel, motel ve diger konut tipi ortamlarda musteriler tarafindan;

oda ve kahvalti turi hizmet verilen yerler.

M Bu cihaz, g6zetim altinda olmadiklari veya guivenliklerinden sorumlu
bir kisi tarafindan cihazin kullanimrile ilgili talimat verilmedigi stirece
fiziksel, duyusal veya zihinsel becerisi zayif ya da tecriibe ve bilgi
yetersizligi olan kisiler tarafindan (cocuklar dahil) kullaniimak Uzere
tasarlanmamistir.Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak
icin her zaman gozetim altinda tutulmalidirlar.

B Eger elektrik kordonu hasarli ise, her turli tehlikeyi onlemek
agisindan, servis veya yetkili bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

B Ekmek yanabilir, bu nedenle cihaz perde, 6rtli ya da perde, ahsap
(raf, dolap...) gibi diger yanici maddelerin yaninda kullaniimamalidir
ve kullanim sirasinda gézetimsiz birakilmamalidir.

B Bu cihaz, ancak gozetim altinda olduklari veya guvenliklerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimi ile ilgili talimat aldiklari
muddetce fiziksel duyu kaybi veya zihinsel yetenekleri zayif veya
tecrlibe ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan ve 8 yas ve Uzeri
cocuklar tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. ﬁ
Temizlik ve kullanici bakimi 8 yasindan buyuk ve denetlenmedikleri
muddetce cocuklar tarafindan yapilamaz.

B Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklarin ulasamayacagi
yerlerde saklayin.

B Ekmek ile temas eden parcalarin Gzerinde toz bezi kullanin.



B Tost makinesinin alt kisminda bulunan kirinti tepsisini diizenli olarak
bosaltarak kirintilari temizlediginizden emin olun.

u & *Cihaz calisirken erisilebilir yuzeylerin sicakligi yiksek olabilir.
Cihazin (modele baglh olarak) sicak ytzeylerine dokunmayin.

YA Bu cihaz, giivenliginiz dikkate alinarak; ilgili standart ve diizenlemelere (diisiik gerilim
direktifleri, elektromanyetik uyumluluk, besinlerle temas halinde bulunan donanimlar ve
cevre korunmasi, vs.) uygun olarak uiretilmistir

CWAN 02/12/04 tarihli CSCbildirimine uygun olarak bu iiriin, ekmek ¢cikarma mekanizmasinin
giic kesme elemanindan ayrilmasini saglayan bir mekanik tasarima sahiptir.

B Elektrik kaynagdi voltajinin cihazda belirtilen voltaja uygun olup olmadigini kontrol edin (yalnizca
alternatif akim).

B YUrirltkteki bircok standart géz éniinde bulunduruldugunda, satin alindigi tlkeden baska bir
tUlkede kullaniimasi halinde bu ekmek kizartma makinesinin onayli bir servis merkezi tarafindan
kontrol edilmesini saglayin (ekteki satis sonrasi servis bilgilerine bakin).

B Elektrik tesisatinin bu cihaz icin gerekli glicti saglamak tizere yeterli olup olmadigini kontrol edin.

B Ekmek kizartma makinesini her zaman toprakli bir elektrik prizine takin.

W iyi durumda, toprak baglantisi olan ve minimum 10 A degerinde uzatma kablolari kullanin.

B AEEE Yonetmeligine Uygundur

HERHANGI BiR KAZAYI ONLEMEK iCiN

Elektrikli cihazlar kullanilirken her zaman temel giivenlik dnlemleri uygulanmalidir:

YAPILMASI GEREKENLER

B Tum kullanma talimatlarini dikkatlice okuyun ve izleyin.

B Ekmek kizartma makinesi bu talimatlari bilmeyen bazi engelli kisiler veya ¢ocuklar tarafindan ya
da bdylesi kisilerin yakininda kullanildiginda yakindan gozetim gereklidir; bu ekmek kizartma
makinesini yalnizca sorumlu bir yetiskinin gézetimi altinda kullanmahdir.

B Ekmek kizartma makinesi asla yana yatik halde, dik konumda ya da ileri ya da geriye dogru egik
halde kullanilmamalidir.

n/\ Her kullanimdan 6nce kirinti tepsisinin dogru takildigindan emin olun.

B Kirinti tepsisindeki kirintilar diizenli olarak temizleyin.

B Kizartma kolu, cihazi prize takmadan veya ¢ikarmadan 6nce "Yukari" konumunda olmaldir.

B Calismasi esnasinda herhangi bir anormallik gorilurse cihazi prizden ¢ekin.

B Kullanilmadigi zaman ve temizlemeden o6nce fisini prizden ¢ekin. Temizlemeden veya
saklamadan 6nce sogumasini bekleyin.

B (Kizartma islemi tamamlandiginda) prizden fisini cekin.

B Kizartma isleminden sonra ekmegin kizartma yerine sikismasi ve parcalarin kapanmamasi
halinde fisi hemen prizden cekin ve ekmegi ¢ikarmaya calismadan 6nce cihazin sogumasini
bekleyin.

Su ile herhangi bir temastan uzak, diiz, sabit bir 1siya dayanikli zeminde kullanin ve asla mutfak

nisinin altinda kullanmayin.

YAPILMAMASI GEREKENLER

B Ekmek kizartma makinesini asla gozetimsiz birakmayin, 6zellikle ilk defa kizartirken veya ayarlar
degistirildiginde.

B Kabloyu veya fisini cihazin kizartma yerleri arasinda saklamayin.

B Kablosundan ¢ekerek prizden ¢ikarmayin.

B Kullanim sirasinda cihazi hareket ettirmeyin veya tagimayin.

B Cihazi cocuklarin ulasilabilecegi yerlerde birakmayin.

B Acik havada kullanmayin. Nemli ortamlarda kaginin.

B Cihaz, tasarlandidi amag disinda baska hicbir amagla kullanmayin.

B Cihaz halen calisirken metal parcalarina veya sicak yiizeylerine dokunmayin.

W Elektrik carpmasina veya yangina neden olabilecekleri icin buylk hacimli yiyecekler, metal folyo
paketler, ya da mutfak gereclerinin (kasik, bicak, vb) ekmek kizartma makinesine sokulmamasi
gerekir.

B Tehlikeli olabilecedi icin Uretici tarafindan tavsiye edilmeyen aksesuar aparatlarini kullanmayin.

B Kabloyu, fisi veya cihazi su veya diger sivilara daldirmayin, bu elektrik carpmasina sebep olabilir.

B Ekmek yanabilir, bu nedenle cihaz perde gibi tutusabilecek malzemelerin yakininda ve raf veya
dolaplarin altinda kullaniimamalidir.



YA Eriyebilecek (kremali), ekmek kizartma makinesinin icerisinde diisebilecek ekmekleri
kizartmayin. Izgaralarin arasina diisebilecek yiyecekleri kizartmayin (¢orek, kruton, krep
vb.), bunlar cihaza zarar verebilir veya yangin tehlikesi olusturabilir.

| A Kizartma yerlerine sikisabilecek kalin ekmek dilimlerini kizartmaya calismayin.
B Bu cihazi asagidaki durumlarda kullanmayiniz:

—kablosu hasar gérmisse.

—cihaz diismisse ve gorlinir hasar varsa veya diizglin ¢alismiyorsa.

Bu durumlarin herhangi birinde, cihaz, herhangi bir tehlike riskini dnlemek icin onayli yerel satis

sonrasi servis merkezine génderilmelidir. Ekteki garanti belgesine bakin.
B Kablonun tezgah kenarindan sarkmasina veya sicak ylizeylere temas etmesine izin vermeyin.
B Bir gaz ocagd), elektrikli ocak veya isitilmis firinin tizerine veya yakinina koymayin.
B Kullanimda ise cihazin Gstliinii rtmeyin.
B Kizartma makinesinin icine, Gzerine veya altina, kagit havlu, karton veya plastik koymayin.

YA Tost makinesi parcalarindan alev ¢ikarsa, asla su ile sondiirmeye calismayin. Cihazin
fisini prizden cekin ve nemli bir bez kullanarak alevlerin lizerini kapatin.

B Kizartma islemi bagladiktan sonra yemegi ¢ikartmaya calismayin.

B Bu cihazi Isitma veya kurutma kaynagi olarak kullanmayin.

B Ekmek kizartma makinesini ekmek Grlinleri disindaki dondurulmus gidayi ¢ézdiirme, pisirme
amaclh veya 1zgara olarak kullanmayin.

B Cihazi ayni anda (modele bagli olarak) hem ekmek kizartmak hem de kruvasan (veya benzer
Grdin) 1sitmak icin kullanmayin.

B Metal cerceve cok isinabilir. Dokunmayin! Firin eldiveni veya masa kullanin (modele bagli olarak).

B Metal ¢orek isitici parcasi, ekmek kizartma makinesi calisirken ¢ok isinabilir. Dokunmayin (Sek.
33).

B Asindiricl temizlik maddeleri (soda bazl asindirma riinleri yok, ovmak yok...), metalik mutfak
esyalari, metal temizleme teli vb. kullanmayin.

B Metal kaplama cihazlar icin: Metal malzemelere yonelik hicbir temizlik Grind kullanmayin:
pencere veya cam temizleyicisi ile yumusak bir bez kullanin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

Once cevreyi koruyun!
® Cihaziniz geri kazanilabilir veya geri donisttrulebilir degerli malzemeler icerir.
2 Cihazi yerel kamusal atik toplama noktasina goturin.

ACIKLAMA
A Yahtimli muhafaza Dokunmatik islev diigmesi
B Kirinti tepsisi H Favoriislevi
C Kablo saklama yeri I 1-7 kizartma seviyesi secimi
D Kizartma kolu J  Buz¢dzme islevi
E Ekran K Isitmaislevi
F Favori 1 ve Favori 2 gostergesi L Durdur (iptal) islevi
G Geri sayim ekrani ve Kizartma seviyesi ekrani

FARKLI MODLAR

Uyanma modu:
Ekmek kizartma makinesinin fisini prize takin (Sek. 3). Kisa bir sinyal sesinden sonra, tim arayiiz 1
saniye boyunca goriintilenir ve ardindan ekran kapanir. Araylizde yalnizca isaretli nokta bulunur.

Bekleme modu:
- Noktaya basin
- 4 dokunabilir simge ve varsayilan olarak 3. seviye yari parlaklikta 1 dakika boyunca yanar.

liLK KULLANIMDAN ONCE

M Cihazin icindeki ve disindaki tiim ambalaj malzemeleriyle diger aksesuarlari cikarin (Sek. 1-2).

B Ekmek kizartma makinesinin altindaki kabloyu acin (Sek. C).

B Ekmek kizartma makinesinin fisini prize takin (Sek. 3). Ardindan cihaz uyanma moduna gecer
(Iatfen FARKLI MODLAR boélumiine bakin).

M Bekleme moduna gecmek icin noktaya basin. 1 dakika icerisinde herhangi bir islem yapilmazsa
ekran kapanir ve cihaz uyanma moduna geri déner.

B Ekmekleri yerlestirmeden maksimum kizartma ayarini secin ve ardindan kolu asagi bastirin.
"Yeni cihaz" kokusunu gidermek icin kizartma islemini 3 kez tekrarlayin.

I EKMEK KIZARTMA MAKINESININ KULLANIMI

B Ekmek dilimlerini yerlestirin (Sek. 10).

Kizartma mekanizmasini tikayabilecegi icin cok blytik veya ¢ok kalin dilimler kullanmayin.
W Seciciyi uygun seviyeye ayarlayarak 7 farkli kizartma seviyesinden birini secin (Sek. 11).

1. seviye = hafif kizarmis

7. seviye = cok kizarmis

B Kizartma sonucu ekmegin tiiriine ve nem derecesine bagh oldugundan yeni bir ekmek tiirii
kullanirken tercih ettiginiz kizartma ayarini bulmak icin deneme yapmaniz gerekebilir. Bu
nedenle ayni somunu kullansaniz da tazeligini kaybetmis ekmege kiyasla taze ekmek kizartirken
daha yuksek bir ayar gerekir.

Beyaz ekmege kiyasla koyu renkli ekmekler icin genellikle daha yiiksek bir kizartma ayari gerekir.
Sadece 1 dilim ekmek kizartirken, en iyi sonucu elde etmek icin kizartma ayarini diigtiriin.



Dikkat:
Nispeten kuru ekmek dilimleri veya 6nceden bir kez daha kizartilmis ekmekler cok daha hizl kizarir
ve bazi durumlarda alev alabilir. Bu nedenle i1sitma kontrollini daha diistik bir ayara getirin ve
ekmek kizartma makinesinin yanindan ayrilmayin.
B Yerine kilitlenmesi icin kizartma kolunu tamamen asagi indirin (Sek. 13).
Ardindan cihaz calismaya baslar, DURDUR (IPTAL) dokunmatik diigmesi ve ekran
(Sayi ve Geri Sayim islemi) aydinlanir. Kizartma kolu yalnizca ekmek kizartma makinesi prize takili
oldugunda yerine kilitlenir.
B Kizartma islemi tamamlandiktan sonra, kizarmis ekmekler otomatik olarak kaldirilir (Sek. 14).
B Ekmegdi cikarmanizi kolaylastirmasi icin ekmek kizartma makinesi kolunu yukari dogru
kaldirabilirsiniz (Sek. 15).
B Kizartma islemini durdurmak icin DURDUR (IPTAL) diigmesine basin (Sek. 16).

Not:
Ekmek diliminin kizartma yerine sikismasi halinde gii¢ kablosunu prizden ¢ekin, cihazin sogumasini
bekleyin ve rezistans tellerine dokunmadan ekmegi dikkatlice bulundugu yerden ¢ikarin.

11, IV EKISLEVLER

DURDUR (iPTAL) islevi

istediginiz zaman DURDUR diigmesine basarak kizartma islemini iptal edebilir ve ekmegi
cikartabilirsiniz.

"
ISITMA islevi

Ekmek kizartma makinesi 1sitma 6zelligine sahiptir. Ekmek dilimlerini cok kizarmadan isitabilir (Sek. 18-

19).

B Ekmek dilimlerini ekmek kizartma makinesine koyun ve ardindan islemi baslatmak icin kizartma
kolunu asagi indirin.

B ARDINDAN ISITMA diigmesi, DURDUR diigmesi ve geri sayim halkasi gériintiilenecektir.

BUZ COZME islevi 5§

Ekmek kizartma makinesinde énceden programlanmis bir buz ¢6zme 6zelligi bulunur. Donmus

ekmegin kizartilmamasi, dondurulmamis ekmek kizartmaktan uzun sirer (Sek. 20-21).

B Ekmek kizartma makinesine bir veya iki dilim donmus veya kizartildiktan sonra yeniden
dondurulmus ekmek yerlestirin.

B BUZ COZME diigmesine basin.

B istediginiz kizartma seviyesini secin ve kizartma kolunu asagi indirin (liitfen EKMEK KIZARTMA
MAKINESININ KULLANIMI paragrafina bakin).

B Ardindan DURDUR (iPTAL) diigmesi, BUZ COZME diigmesi ve ekran goriintiilenecektir.

FAVORIi islevi

Bu ekmek kizartma makinesi bir favori (hafiza) islevine sahiptir (Sek. 22).

M Favori (hafiza) islevi nedir?
Favori kizartma ayarlarinizi kaydedebilirsiniz: Ozellestirilmis ihtiyaclarinizi karsilamak icin 1-7
kizartma seviyesi ve (istege bagh) buz ¢6zme islevi.

B FAVORI islevini programlamak igin Q) @ (Sek. 23-26):

-1 numarali favori ayarini ilk kez belirleme Q? : Ekrani uyandirdiktan sonra 1 numaral favori
ayarinizi belirlemek icin favori digmesine Q? bir kez basabilirsiniz. Varsayillan numara
- ve favori gdsterge lambasi 1 yanip soner; ardindan favori kizartma seviyesini (1-7)
se¢mek icin kizartma diigmesine ;=7ve dondurulmus ekmek kizartmak istiyorsaniz buz ¢cézme
dﬁgmesine»}K« basabilirsiniz. Kaydedilen ayarlari onaylamak icin favori 1 gdstergesinin yanip
sonmesi durur.

- 2 numarali favori ayarini ilk kez belirleme @: Ekrani uyandirdiktan sonra 2 numarali favori
ayarinizi @belirlemek icin favori digmesine iki kez basabilirsiniz; varsayllan numara
ve favori gésterge lambasi 2 yanip séner; ardindan favori kizartma seviyesini (1-7)
se¢mek icin kizartma diigmesine =Jve dondurulmus ekmek kizartmak istiyorsaniz buz ¢c6zme
dﬁgmesine»}K« basabilirsiniz. Kaydedilen ayarlari onaylamak icin favori 2 gdstergesinin yanip
sonmesi durur.

B Programlanan favori ayarlarin tek dokunusla hatirlanmasi:

Favori kizartma seviyenizi ayarladiktan sonra favori digmesine basabilirsiniz. Kaydedilen
ekran numarasi ve kalp 1 Q) veya 2 @ gostergesi yanip sénerken kizartma kolunu indirerek
dogrudan favori 1 Q) veya 2 @ ayarini etkinlestirebilirsiniz.

B Favori ayarlarini degistirme:

Ekran yanip soénerken ayarlari degistirebilirsiniz. Ekran yanip sénmiyorsa ayarlar kaydedilmis
demektir.

Not:
Favori ayari kizartma isleminden 6nce veya islem sirasinda degistirilebilir. Ekran yanip sénerken
bile kolu indirebilir ve kizartma islemini baslatabilirsiniz.

VTEMIZLEME

B Ekmek kizartma makinesinin alt kisminda, kizartma islemi sirasinda diisen ekmek kirintilarini
toplamak icin ¢ikarilabilir bir kirinti tepsisi bulunur. Son kizartma islemi tamamlandiktan sonra,
kirinti tepsisini ¢ekip ¢cikarmadan 6nce en az on dakika kizartma cihazinin sogumasini bekleyin
(Sek. 27-28).

B Temizlemeden énce ekmek kizartma makinesinin fisini prizden cekin.

M Tepsiyi serbest birakmak icin éncelikle noktali kisma bastirin ve ardindan kirinti tepsisini cekerek
yerinden c¢ikarin. Ekmek kizartma makinesini diizenli olarak temizleyin (Sek. 30-31).

M Cihaz suya daldirmayin veya akan suyun altina tutmayin.

B Ekmek kizartma makinesini temizlemek icin asla asindirici bir stinger kullanmayin. Cihazi nemli
bir bezle temizleyin ve yumusak, kuru bir bezle silin (Sek. 29).

B Nemli bir bezle sildikten sonra kirinti tepsisini yeniden yerine yerlestirin.

Ekmek kizartma makinesini kirinti tepsisi olmadan kesinlikle kullanmayin.

=



ONARIM HiZMETI

Ekmek kizartma makinesi

calismiyor.

Fisin prize dogru sekilde takildigindan emin olun.

Cihaza ekmek sikist.

Cihazin fisini prizden c¢ekin ve sodumaya birakin. Ekmegi
dikkatlice c¢ikarin. Ekmegi cikarirken rezistans tellerine zarar
vermemeye dikkat edin. Ekmegi ¢ikarmak icin asla metal nesne
kullanmayin.

Ekmek c¢ok kizarmis veya
yeterince kizarmamis.

Secilen ayar seviyesini kontrol edin. Ekmek ¢ok kizarmigsa daha
dusuk ya da yeterince kizarmamissa daha yuksek bir seviye secin.
Donan diigmelerinin secilmediginden emin olun.

Ekmek neredeyse hemen
cikiyor ve kizarmiyor.

Kolun en alta kadar indirildiginden emin olun.
Ekmek hala ekmek kizartma makinesinde durmuyorsa cihazinizi
onayli bir servis merkezine gotiriin.

Ekmek kizartma
makinesinden duman
cikiyor.

Secilen kizartma seviyesi ¢ok yiiksek olabilir. Kizartma islemini
durdurmak icin IPTAL (DURDUR) diigmesine basin ve cihazin
fisini prizden cekin.

Kablo hasar gordu.

Cihazin kablosu hasarliysa onayl bir servis merkezinde
degistirilmelidir.

BERTARAF ETME

Ambalaj malzemesi, 6zellikle yerel geri dontsim dizenlemelerine uygun olarak

%(/& bertaraf edilmesi gereken ¢evre dostu malzemeler icerir.

Cihazin bertarafi icin gerekli yontemleri bolgenizdeki ilgili idari birimlerden

o6grenebilirsiniz.

Once cevreyi koruyun!

K ® Cihaziniz bircok geri kazanilabilir veya geri dénistirilebilir malzeme icerir.
2 C(ihazi bertaraf ederken yerel kamusal atik toplama noktasina gotiirtin.

KAYINCI3OIK H¥CKAYIIAPbI

MAHbI3Abl KAYINCI3AIK LUAPAJIAPDI:

B byn KypbInfFbl CbIpTKbl TaiMep Hemece Benek KalblKTaH 6backapy
XXYMeci apkbinbl NanganaHbinmMangbi.

B byn KypbiIFbl TeK ynge navganadHyra apHanfaH. OHbl MblHa
Xafgavnapga nanganadHyra ©Gonmanbl kKeHe  MblHanapfa
Keningik 6epinvenai:

— AQykeHaepaeri, KeHcenepaeri KoHe Dacka XKYMBbIC
opTanapblHOafbl KbI3METKepnepaiH, acyn 6enmvenepiHae;

— (hepmanapga;

— KOHakyunnepge,
opTanapbliHAa;

— TecekK NeH TaHfbl ac 6epineTiH opbiHAapAa.

B byn KypbUifblHbl [EeHe, ce3y HeMece akbli-on Kabinettepi
LUeKTeyni Hemece Taxipnbeci meH BinimMi koK agamaap (COHbIH,
iwiHae G6ananap), onapAablH KayincisgiriHe >kayanTbl afaMHbIH,
GakbinayblHga 6onfaH XeHe ogaH OCbl KypbIFbIHbI NanganaHyfa
KaTbICTbl HyCkay anfaH afgauga, nanganaHa anagbl.
bananapgblH KypblnfbIMEH OMHaAMaybIH kafaranay Kepekx.

B ToK CbIMbl 3aKbiMAarca, KayinTiH angblH any YLiH OHbl eHAIPYLUI,
KbIBMET KepceTy areHTi Hemece TuicTi BinikTiniri 6ap mamaH
aybICTbIPYbl KEPEK.

B HaHHbIH >XaHybl MYMKiH, COHAbIKTAH KYpPbIFbiHbl Nepaenepaix,
KanblH, nepgenepgiH Hemece araw (cepenep, LwkadTap...)
CUAKTbl BGacka >XaHfblll MaTepuangapiblH KaHblHOa Hemece
acTblHOa nanganaHyra ©onmangbl. OHbl navganaHy KesiHge
kagaranan Typy Kepek.

B byn KypbinfblHbl 8 XeHe ogaH ackaH Gananap, coHgan-ak
dm3mKanblkK, CEHCOPIIbIK HEMECE aKblf-0r KabineTTepi wekteyni
HemMece Taxipubeci MeH Binimi >xok agamgap, erep onap Kayincia
nanganaHyfakaTtbICTbl bakbliayaa bonca Hemece Hyckay bepince
X8He OHbIMeH GannaHbICTbl KayinTepai TyciHce, nanganaHa
anagbl. bananap KypbinFbIMEH oMHamMmaybl Kepek. Erep onap 8
acTaH ackaH XeHe epecek agaMHblH, 6akbinaybiHga bonmaca,

MoTenbaepae oHe 6acka TypFblH Vi

.



GananapgblH Tasanay XoaHe TexHuKarnblK Kbl3MET KepceTy
XYMbICTapbIH OpblHAAYbIHA ThIMbIM CarnblHagbI.

B KypbInfbIHbI X)XoHE OHbIH CbIMbIH 8 kacka TornimaraH 6ananapablH,
KONbl XXETNENTIH XXepae YCTaHbI3.

M HaHnra TuetiH OGeniktepiHOoe WaH CypTeTiH LWybepekKTi
KONnOaHbIHbI3.

B TocTeppaiH TeMeHri beniriHaeri yriHgire apHanfaH HayaHbl 6ocaTty
apkbinbl 6apnblk yriHAinepai Xxyneni Typae Tasanan TYPbIHbI3.

[ ] *KypbINfFbl XYMbIC iCTen TypraH Ke3de Kon XeTeTiH
GeTTepiHiH TemnepaTypachl XXofapbl 60Mybl MYMKIH.
KypbInfbiHbIH,  bICTBIK ~ ©eTTepiH  ycTamaHpl3  (Moaenbre

BGannaHbICThI).

| & Ci3niH Kayincis3giriHis ywiH 6yn Kypbnfbl KongaHbICTaFbl cCTaHAapTTapFa XaHe
epexenepre (ToeMeH KepHeyni KypbUfbilapfa, 3MeKTPOMarHUTTIK yunecimainikke,
TamMaK eHimaepimeH GannaHbICTaFrbl MaTepuangapfa, KoplaraH opTafra XoHe T.0.
KaTbICTbl AUPEKTUBanapfa) conkec keneai.

WA XKKO-HbIH 12.02.04 xbInfbl XabapnamacbiHa calkec, 6yn eHiMHIH HaH WbiFapy
MexXaHU3MiH 3NeKTP KyaTblH eLipy 3feMeHTiHeH aXblpaTyfa MYMKiHOiK GepeTiH
MexaHuKanbIK Au3anHbl 6ap.

B OnekTp KyaTblHbIH KEPHEYi KypbIrfblAa KOPCETINIeH KepHeyre CoMKeC KeneTiHiH TEKCepPiHi3
(Tek avHbIMansbl TOK).

B KonpaHbicTafbl KenTereH cTaH4apTTapabl eCcKepe oTbIpbir, erep 6yn TocTep caTtbin anbiHFaH
engeH Oacka enge nawpanadbinica, OHbl MakylJaHFaH KbI3MET KepceTy opTanbifbliHa
TeKcepTiHi3 (Koca OepinreH catygaH KeniHri KbIaMeT Typaribl aknapaTThl KapaHbi3).

B OneKkTp KOHABIPFbLICBIHBIH OCbl KYPbINFbIFA KAXETTi KyaTTbl KAaMTaMachI3 €Ty YLUiH XETKIMiKTi
€KEHiH TeKCepiHj3.

B TocTepai apKallaH xepre TyhblKTanfaH po3eTkara KOCbIHbI3.

B XKakcbl xaFganaarbl, Xepre TyWblKTanFaH KOcbibiMbl MeH eH a3 kyatbl 10 A GonaTtbiH
y3apTKbILL CbiMAapabl NanganaHbiHpI3.

KE3 KENMEH XXAFOAWNAPObIH ANAbIH ANY

OneKTp KypbINFbINapbiH NanaanaHFaH Ke3ae apKallaH Heriari kayincisgik WwapanapblH cakray
Kepek:

OPbIHOATATbIH SPEKETTEP

B Bapnblk naganaHy HyckayblH MYKUAT OKbIM LUbIFLIM, Oonapabl OpbIHAAHbIS.

B TocTepai ocbl Hyckaynapgpl bGinmewTiH Gananap Hemece OGenrini myregek agjampap
Hemece onapAblH >XaHblHOA ManganaHFaH Kesge MYKUAT kadaFanay KaxeT >koHe 6yn
TOCTepAi XayanTbl epecek afamMHbIH kaaranaybIMeH faHa naganaHy Kepek.

B TocTepi apkallaH TiK Kyrae nanganady, ewwkawaH bynipiHe Hemece anfa Hemece apTka
Kycantnay Kepek.

| Opb6ip KonaaHy anabliHAa YriHAi Hayacbl AYPbIC OPHaTbINIFaHbIHA KO3 XKEeTKi3iHi3.

B YriHgi HayacblHaH YriHginepai yHemi Tasanan TypbiHbI3.

B KypbInfFblHbI pO3eTKara KOCy Hemece po3eTKkafaH axblpaTy anabliHaa TOCT nicipy TyTKachl
«>Korapbl» kyriHae 6onybl Kepek.

B KypbinfFbiaa kaHaav ga 6ip akaynap 6arikanca, oHbl 9MeKTp XeniciHeH axbipaTbiHbI3.

B Tazanay KesiHAe XaHe OHbIH anabiHaa nanganaHbaraH Kkesae poseTkaaH axblpaTbiHbI3.
Tasanay Hemece cakTay angbliHAa CybIThbIMN anblHpI3.

B TokTaH axblpaTy YLWiH (TOCTep UMKNi askTanfaHga) awaHbl kabblpragarbl po3eTkagaH
CYbIPbIHbI3.

B Erep TocTepae fanbliHaanfaHHaH kewiH caHpinaynapaa 6itenin kanca xxaHe anemMeHTTepi
eLunece, HaHAbl anbin Tactamac 6ypbiH allaHbl Aepey po3eTkafaH CybIpbiM, KYPbInFbIHbIH,
CybIfaHblH KYTiHi3.

Teric, TypakTbl bICTbIKKA Te3iMAi XyMmbiC OeTiHAe, CyMEeH >aHacydaH anbiC >xepae

nariganaHbiHbI3 XXoHe eLlKallaH OpHaTbINFaH acyy LWkadblHbIH acTbiHAa KonaaHOaHbI3.

OPbIHOATIMAUTbIH OPEKETTEP

B TocTepgaiH, acipece BipiHLLI peT ToCcTep a3iprereHae HemMece NnapameTpriep e3repTinreHae,
Kapaycbl3 XXYMbIC iCTeyiHe or 6epMeHi3.

B CbIMAbl HEMeCe alliaHbl KypbInFblAaFbl OMbIKTap apacbiHaa cakTaMaHbl3.

B KypbINfbIHbI ChiMbIHAH TapTy apKbifbl KyaT ke3iHeH axbipaTtyFra 6onmaiabl.

H [NaiganaHy KesiHae KypbIFbIHbI XKbIMKbITNaHbI3 HEMECe arnbin XYPMEH;3.

B KypbinfbiHbl 6ananapabi, KoMbl XETNEWTiH epae KanablpMaHpi3.

B CbipTTa KongaHbaHpI3. blnFanabl opTanapgaH anbic YCTaHbI3.

B KypbInfFblHbI 0N 93ipreHreHHeH backa kes3 kenreH 6acka makcartTa nanganaHb6aHpis.

B KypbIfifFbl XYMbIC iCTeN TypFaH Kesae OHblH MeTann 6eniktepiHe Hemece bICTbIK 6eTTepiHe
KOIbIHbI3Obl TUT30EH;3.

M YrikeH enwempai Taramaapabl, MeTann dponbra nakerrepai Hemece biabicTapabl (Kacblk,
neilwak, 1.0.) TocTepre canyra 6onmMangel, ce6ebi onap aneKkTp TorbiHbIH, COFybIHA HEMEeCe
epTKe 9Kenyi MyMKiH.

B OHAipyLwi ycbiHGaraH kepek-xapaktapapbl kongaHbarbi3, cebebi 6yn kayinTi 6onybl MyMKiH.

B ©3iHi3Ai aNeKTp TOrblHbIH COFybIHAH KOPFay YLUIH CbiMAbl, allaHbl HEMECE KypbISifbiHbI CyFa
HemMece Backa cylbIKTbIKTapFa 6aTbipMaHbi3.



B HaH XaHybl MYMKiH, COHAbIKTaH Byn KypbinfFbIHbI Nepaenep, cope acTbl HeMece KabbipFa
LKadTapbl CUSKTbI XaHfbILL MaTepuangapabiH, XaHblHAa KorngaHbaHbI3.

u Epin keTyi MyMKiH (Kbi3abIpbinFaH), 6aTbin KeTyi Hemece TocTepre TYCyi MyMKiH
HaHAapAbl TocTepae 93ipreMeHi3; rpunbaepAid apacbiHa TYCyi MyMKiH TaFaMmaapAbl
TocTepae a3ipnemMeHi3 (Mbicanbi: opamaap, KpyToHAap, KyiMakrap xaHe T.6.), 6yn
KYPbIFbIHbI 3aKbiMAaybl Hemece epT KayniH TyAblipybl MyMKiH.

YA TocTep caHbinaynapbiHAa Typbin Kanybl MyMKiH ©Te KanblH HaH TinimaepiH
TocTepae a3ipneyre TbipbICNaHbI3.

B Byn KypbINFbIHBI MblHA XaFgannapga navganadyra 6onmanabi:

—OHbIH, CbIMbl 3aKbIMAarfaH.

—KypbINFbl Kynaabl, Ke3re kepiHeTiH 3akbiMbl 6ap HEMece OypbIC XKYMbIC icTemMenai.

Ocbl xargannapgpblH, Ke3 KenreHiHae, Ke3 KemnreH kayinTiH TyblHAayblHa xon 6epmey
YLUiH KYPbINFbIHbI XXEPrifikTi MakynaaHfFaH caTyaaH KewiHri KbI3MEeT KepceTy opTarbiFbiHa
xibepy kepek. Koca 6epinreH keningikTi kapaHpi3.

B CbIMHbIH XXYMbIC YCTENIiHiH, LWeTiHeH canbbipan TypyblHa HEMECE bICThbIK 6eTTepre TUHIHe
on GepmeH;s.

M a3 OTTbifblHbIH, 3NEKTP CaKMHACbIHbIH/MNUTaHbIH, YCTiHE HEeMece >aHblHa Hemece
KbI3AbIPbISIFaH MEeLUTIH XaHblHa KOVMaHbI3.

B Byn KypbINfFbIHbI NanganaHdy KesiHae xannaHpia.

B TocTepadiH iwWiHe, yCTiHe Hemece acTblHa Kafa3 CymrinepAi, KapToH Hemece nnacTuk
3aTTapabl KOMMaHbI3.

n/\ TocTep GenikTepiHeH xanbiH Nanga 6ornca, onapabl ewkawaH CyMeH ceHAipyre
opeKeT XacamaHbi3. KypbUifblHbl po3eTKagaH aXblpaTbim, XarblHAbl AbIMKbIS
wybGepeKneH COHAIPIHI3.

B TocTep UMKNi KOCbINFAHHAH KeviH Taramabl LUbIFapbIn anyfa apekeT KacaMaHbl3.

B Byn KypbINFbIHbI Kbi3Oblpy HEMECe KenTipy Kesi peTiHae nanganaHtaHpi3.

B TocTepi HaH eHiMaepiHeH bGacka My3faTbifFaH TaraMaapabl Micipy, rpunbMeH gabiHaay
Hemece XibiTy ywWiH nanganaHbaHpI3.

B KypbinfFbiHbl 6ip yakeiTTa (Mogenbre GannaHbIiCTbl) HAH MEH XbiNbl KpyaccaHgapabl
(Hemece yKcac eHiMaepai) ToCTepMeH a3ipney yLliH nanganaHbaHbI3.

B MeTann xakray KaTTbl Kbi3bln KeTYi MyMKiH. OfaH kon TurizbeHis! MNew KonFabblH Hemece
KbICKbILLTHI (MOAenbre 6annaHbICTbl) NanaanaHbIHbI3.

B TocTepaiH Kbl3AbIpfbill MeTann 6eniri TocTep XXyMbIC iCTen TypFaHaa KaTTbl KbI3bIn KETYi
MyMKiH. OfaH Kon TurizdeHi3 (33-cyper)

B Ewkangan abpasvBeTi Tazanay KypangapbiH (coga HerisiHaeri TasapTkbil Kypangapabl,
CYypTyre apHanfaH >xacTblKlanapabl XOoK...), MeTann biabiCTapabl, MeTanmn cypTkiwTepai,
1.6. narpganaHbaHbI3.

B Metann xabblHbl Gap Kypbinfbinap ywiH: Mertann 3aTTtapFa apHanfaH Tasanay
KypangapblH nanganaHbaHpbl3: Tepe3e HeEMeCe SMHEK Tasanarbll NeH XXyMcak LybepekTi
nanganaHbIHpbI3.

B¥J1 H¥CKAYJIAPObl CAKTAHbI3

KopluaraH opTaHbl KOpFay MaHbI3gbl!
® KypbnfblHbI3ObIH KypamblHAA KannblHa KenTipyre HeMece KaiiTa eHaeyre
O GonatblH KyHAbl maTepuangap 6ap.OHbl KeprinikTi TYPMbICTbIK KOKbIC
XMHAWTbIH OpbIHFA TamnCbIPbIHbI3.

CUNATTAMACDI

OkwaynaHfFaH Koprnyc TypTy dbyHKUMACHI TYUMeCi

Yringi Hayacbl H TaHngaynbl dyHKUMSA

CbIM KomMacsl I 1-7 KbizapTy geHreniH TaHaay
TocTepmeH a3ipney TyTKachl J  My3biH epiTy dyHKUMSCHI
Oucnnen K KanTa Kbi3ablpy OyHKUUSACHI
TaHpaynbl 1 xeHe TaHgaynbl 2 kepceTinreH L Tokraty (6ac TapTty) dpyHKUMACH
Kepi caHak pgucnneii xaHe TOCTEPMEH

a3ipriey AeHreniHiv gucnneni

OPTYPII PEXXMMOEP

OMMUOW>

OATy pexumi:

TocTepai kabblpragarbl po3eTkara KOCbIHbI3 (3-cyp.). Kbicka AblObICTLIK cUrHangaH KemiH
Oykin nHTepdenc 1 cekyHa 6owbl kepceTineai, cogaH KeriH akpaH ewegi. HTepdencte
Tek GenrineHreH HykTe Gap.

KyTy pexumi:
- HykTeHi 6acbiHbI3
- 4 ceHcopnbl 6enrille xxaHe aAenkKi 3-AeHren )apTbinan )XapblKTbikTa 1 MUHYT 60Wibl )KaHaabl.

BIPIHLWI NAUOANAHYOAH B¥PbIH |

B KypbinfFbiHbIH, iWiHAET XoHe ChIpTbiHAarbl Gaprblk KanTamaHbl xeHe Gacka kepek-
Xapaktapgbl anbin Tactaspei3 (1-2 cyp.).

B Tocrep actbiHaarbl cbiMabl 6ocaTbiHb3 (C cyp.).

B Toctepai kabblprafarbl po3eTkara KOCbiHbI3 (3-cyp.). CofaH KeiiiH Ci3 0Ty pexumiHe
eTeci3 (TYPJ1 PEXKVUMOEP GenimiH KapaHbI3).

B KyTy pexumiHe Ty yuwiH HykTeHi 6acbiHbli3. 1 MUHYT iWiHAe ellkaHaan opekeT
opblHAanMaca, AvMCcnnen eLin, 0ATy pexvMiHe opanagbl.

B Ewbip HaH canmain-aKk Makcumangbl Kpl3apTy nmapameTpiH TaHZan, TyTKaHbl TeMeH
6acbiHpbI3. «XKaHa» MiCTi KeTipy YLWiH TocTepae a3ipriey peTiH 3 peT KanTanaHbl3.

TOCTEPAOI NANOATIAHY II

M HaH TinimaepiH canbiHbias (10-cyp.).
TbIM YNIKEH HEMecCe ThIM KarnblH Tinimaepai nanganaHbaHpi3, cebebi 6yn TocTep asipney
MeXaHU3MiH GiTeyi MyMKiH.

B TaHgarbllLTbl CoiKec OeHrenre opHaTy apkbinbl Kbl3apydblH 7 Typni AeHrewiHiH GipiH
TaHaaHbI3 (11-cyp.).
1-aeHren = asgan TOCTEPMEH a3iprieHreH
7-0eHren = eTe XakCbl TOCTEPMEH 83ipreHreH

M BanfbiH HaHObl Naganaqfad kesge esiHisre yHalWTblH TOCTEPMEH a3ipriey napameTpiH
Taby ywiH Taxipnbe xacay kaxeT 6onybl MyMKiH, cebebi TocTepMeH a3ipney HaTUXECI
HaHHbIH TypiHE >XaHe biNFanabinblk AspexeciHe GannaHbicTbl 6onagbl. CoHAObIKTaH,
erep cisge GanfbiH HaH Gomnca, con HaH GanfblHAObIFBIH JKOFanTNaMbIHLLA >XOFapblpak
napameTpai TaHaay kaxeT 6onagbl.



©peTTe kapa HaH4ap YLWiH aKk HaHFa kapaFaHaa XofFapblpak Kbi3apTy napameTpi KaxeT. Tek
1 TinimM HaH nicipreHae, eH Xakcbl HOTWXEHI any YLWiH Kbi3apTy napaMeTpiH TOMEHAETIHI3.
AbannaHpl3:
CanbicTbipMansl Typae Kyprak HaH TiniMaepi Hemece 6ip peT KyblpbliFaH HaH anjekanaa
Te3 Kbidapblin, Genrini Gip xarganapga epteHyi myMkiH. CoHAbIKTaH Kbi3gplpy Gackapy
3MEeMEHTiIH TOMEHTi napaMeTpre OpHaTbIHbI3 XXoHe ToCTepAi Kapaycbl3 KanablpMaHb!3.
B TocTep TyTKacbiH TEMEH Kapali TonbiFbiMeH GackiHbI3, COHAA On OpHbIHA KyrbinTanajs
(13-cyp.).
Kypbinfel TOKTATY (BAC TAPTY) TypTy TYMMECIH X8He Aucnnengi naviganadHynpl
Oacrtangbl
(CaH MeH kepi caHak UMKni) XaHadbl. TocTep TOKka KocbinfFaH ©Gonca, TocTep TyTkackl
KynbinTanagsl.
B ToctepmeH a3ipriey asikTanfaH, TocTep aBToMaTTbl Typae keTepineai (14-cyp.).
B Hangbl anygbl XeHingeTy yiiH TocTep TYTKackiH Xofapbl keTepyre 6onaabl (15-cyp.).
B ToctepmeH a3ipney umknid TokTaty yuwid TOKTATY (BAC TAPTY) TyiimeciH 6acbiHpI3 (16-
cyp.).

EckepTtne:
Bip Tinim HaH TocTep TeciriHe Tycin KeTce, KyaT CbIMbIH pO3eTKadaH aXblpaTblHbI3, KYPbISFbIHbI
CybITbIN anbiHpI3 Aa, KbI3AbIPY areMeHTTepiHe TurisbecteH TocTepai abavinan 6ocaTbiHbI3.

KOCBbIMLWWA ®YHKUUANAP Iil, IV

TOKTATY (BAC TAPTY) cdbyHKuuscbl

TocTepMeH a3ipriey NPOLECIH TOKTATY >aHe HaHAbl Ke3 KeNnreH yakbiTTa wheirapy yiwiH TOKTATY
TyMeciH 6acyra 6onaabl.

)
KAUTA KbI3[ObIPY ¢yHKUMACHI

TocTeppe kanTa Kbiagblpy MyMKiHAir 6ap. TocTepmeH kaTTbl a3iprniemert TiniMai HaHabl kanTa

Kbi3obipyra 6onagpl (18-19 cyp.).

M Tinim HaHAbl TOCTepre canFaHHaH KeWiH KaiTa Kbl3ablpy TyiMMeciH Gackin, 6acTtay yuliH
TOCTEp TYTKacCblH TOMeH 6acbIHbI3.

B KANTA KbI3[ObIPY Tyitmeci, TOKTATY TyiiMeci xoHe Kepi caHak LMK Kocbinagpi.

M¥3bIH EPITY dyHKumack! 5§

TocTepae angpiH ana bargapnamananfaH My3blH epiTy MyMKiHAir 6ap. My3gaTbinFaH HaHab

TOCTEPMEH a3iprey My3faTbiIMaraH HaHFa kaparaHga y3arbipak yakplT anagbl (2021 cyp.).

M Tocrepre Gip Hemece eki My3daTbinFaH HaH TiniMiH HeMece TOCTep carbiHbI3.

B M¥3blH EPITY TyiMeciH 6acbiHbI3.

| KaXeTTi KybIpy AeHreniH TaHaan, ToCTep TyTKacbiH TomeH kapan GacbiHbis (TOCTEPII
MAVOATAHY TapayblH kapaHbi3).

B TOKTATY (BAC TAPTY) Tyimeci, M¥3blH EPITY Tyiimeci xxeHe aucnnen kocyrnbl 6onagbl.

TAHOAYIbI chyHKUMACHI

Byn Toctepae TaHaoaynbl (kag) pyHkumsackl 6ap (22-cyp.).

B CyiikTi (kag) doyHKUMSACHI KaHAan?
Tangaynbl TOCTep napameTpriepiH cakrtayfa 6onagbl: >Keke KaxeTTinikTepiHiagi
KaHarFaTTaHAbIPY YLWiH 1-7 Kbi3apy AeHreniH xoHe (6ap/)okK) My3biH epiTy yHKUMSACHI.

B TAHOAVYIbI dbyHKUMsICbIH 6aFgapnamanay yuiH Q) @ (23-26 cyp.):

- Tangaynbl 1 napameTpiH BipiHLWi peT opHaTy Q? : OKpaHabl OSSTKaHHaH KeniH TaHaaynbl
1 napameTpiH OpHaTy YLWiH TaHdaynbl TyneciH 6acyra 6ona,qb|@. Openki Hemip
XeHe TaHaaynbl MHAMKaTop wambl 1 Q? XKbINbINbIKTARAbLI; O4aH KeRiH TaHaaynbl
KbI3AbIpYy AeHrennepiH (1-7) Tay YLUIH KbI3ObIpy TyMMecCiH 6acyra xoeHe My3aaTtbifiFaH
HaH/bl TOCTEPMEH 83ipriey YLUiH 157 My3blH epiTy %Ké TyrmeciH 6acyra 6onagpl. TaHgaynbl
1 cakTanfaH napameTtprepgi pacrtay YLUiH XbINbIbIKTayabl TOKTaTagbl.

- Tangaynbl 2 napameTpiH GipiHLWi peT opHaTy @: OkpaHabl OATKaHHaH KewiH Tanaaynbl 2
napameTpiH OpHaTy YLUiH TaHaaynbl TyMeciH eki pet bacyra 60na,ub|@. Openki Hemip
XKeHe TaH4aynbl MHAMKaTop LWaMbl 2 @ XKbINbINbIKTARAbLI; 0AaH KeriH TaHgaynbl
KbI3AbIPY AeHrennepiH (1-7) TaHgay YLWiH Kbi3ablpy TYMMECIH 6acyFa xaHe My3aatbinFaH
HaHAbl TOCTEPMEH 33iprey YLUiH =) My3bIH epity %Ké TyMeciH 6acyra 6onagbl. TaHgayrmnbl
2 cakranfaH napameTpriepAi pactay YLUiH XbInbinblKkTayabl ToKTatagbl.

B BarpapnamanaHraH TaHgaynbl napamMeTpriepai 6ip peT TyYpTy apKbinbl KalTapy:
TaHgoaynbl Kbi3blpy AeHreniH opHaTKaHHaH KewiH Tangaynbl TyMMeciH bacyra
Gonagbl, cakTanfaH akpaH Hemipi MeH 1 Q) Hemece 2 @ Xyperi XbinbinblKTanabl oaaH
KeniH Tikenen TaHgaynbl 1 Q) Hemece 2 @ napamMmeTpiH icke KOCy YLUiH TOCTEPMEH
a3ipney TyTKacbliH TOMEH kapaw 6acyra 6onagsbi.

B Tanpaynbl napamMeTpriepai kanau esrepTtyre 6onagbl:

Ovcnnen >xbinNbinblKTaraH Ke3ge napametpnepai esreptyre 6Gonagbl. Erep akpaH
XbiNblnblKTamaca, 6yn napaMeTprepain, caktanfaHblH 6ingipeai.

Eckeptne:

Tangaynbl napameTpiH TOCTEpMEH a3ipney angblHaa XoHe KesiHae esrepTyre 6Gonagbl.
[dvcnnen xbinbiNblKTaFraH kesge Ae TyTkacklH 6ackbin, TocTepMeH a3ipneyai Gacrtayra
bonagbl.

TA3AJAY V

B TocTepaiH acTbiHFbI XafblHAa TOCTEPMEH 3iprey KesiHae TYCKEeH HaH YriHAinepiH xuHay
YWiH anbiH6anb! yriHAi Hayackl 6ap. YriH4i HayacblH LWbIFApbIn anvac 6ypbiH, angbiHfbl
TOCTEPMEH 83ipriey apekeTi askTanFaHHaH KeniH TOCTepAiH Kem AereHae OH MUHYT
CYbITbINYbIH KYTiHi3 (27-28 cyp.).

B Tasanamac GypbIH TOCTepAi TOKTaH aXbIpaTbiHbI3.

B HayaHbl 6ocatbin, OHbl TAPThIN WbIFAPY YLUiH HYKTENepai anfaw peT 6acy apKbifbl yriHai
HayacblIH LUbIFapbIn anbiHpl3. TocTepai xyveni Typae taszanan TypbiHbi3 (30—31 cyp.).

B KypbinfblHbl ellKalaH cyfa canmaHbl3 HeMece OHbl afbill KaTkaH CyAblH acTbiHa
KOMMaHbI3.

B Toctepai Tasanay ywiH elKawaH Kblpfbill rybkaHbl nanganaHGaHbi3. OHbl ObIMKbIS
wybepekneH Tasanar, xXyMcak, Kypfrak LybepekneH cypTiHi3 (29-cyp.).

B binfan wyGepekneH CypTiHi3, codaH KeriH yriHai HayacblH OpHbIHA KaUTapbIHbI3.

TocTepai ewkallaH yriHai HayacblH canman nanganaHb6aHpis.

)



’XOHOEY KbI3METI

TocTep XyMbIC icTemenai. | AlwaHblH po3eTkara AypbIC KOCbINFaHbIH KAMTaMachl3 eTiHi3.

HaH KkypbinfFbiga  Typbin | KypbinifbiHbl TOKTAH aXblpaThir, OHbl CybITYFa KanablpblHbI3.
KanfaH. HaHgbl abainan wbiFapbin anbiHbl3. Hanabl anfad kesoe
Kbl3blpy 3NIeMEHTTepiH 3akbiMaamay YLiH abaii 60rbIHbI3.
HaHnabl any yLiH elkaliaH MeTann 3aTTbl nanganaH6aHbI3.

HaH TbiIM KOHbIp Hemece | TanganfaH napamMeTp AeHreriH TeKCepiHi3. HaHbIHpI3 TbiM
XKETKINIKTI KOHbIP EMEC. KOHbIp Oorca, TemeHri geHrenai TaHOaHpl3, an erep on
XKeTKiNikci3 6ornca, Xofapblpak AeHrenai TaHaaHbI3.
My3sgaTy TyiMenepiHiH TaHganMaraHbliHa K83 XKETKI3iHi3.

HaH GipaeH weiFagbl xxaHe | TyTkaHblH TyBiHe TycipinreHiHe Kke3 XeTKi3iHi3.
TOCTepMeH a3iprneHbereH. | HaH ani TocTepae kanmaca, KypblFbliHbI3AbI MaKynaaHFaH
KbI3BMET KepCeTy opTasblifbiHa anapbiHbI3.

TocTtepaeH TyTiH wWbIFbin | TaHa4anFaH TOCTTap AeHrewi TbiM XoFapbl 60mMybl MyMKiH.
XaTtblp. TocTepMeH a3ipriey LUMKIiH TOKTaTy XeHe KyPbINFbIHbI ANEKTP
xeniciHeH axbipaTty ywiH BAC TAPTY (TOKTATY) TynmeciH
OacbIHbI3.

Cbim 3aKkbiMAanfaH. K¥prJ'IFpr,aFI:I CbIM 3akbiMAanfaH ©onca, OHbl MaKkyngaHfaH

KbI3MET KepCeTy opTarbifbiHAa aybICTbIPY KEPEK.

KOKbICKA TACTAY

@ KanTama Tek akonmorusnblk Tasa martepuangapgaH Typagbl, onap >KeprimikTi
% KanTa eHaey epexernepiHe CONKEC XOMbINybl KEPEK.

KypbInfFbiHbIH  ©3iH KOKbICKa TacTay ofiCTepiH arMarblHbI3Aarbl KePrimikTi
SKIMLLINIKTIH TuicTi benimiHeH Tabyra 6onagpl.

KopLuaraH opTaHbl KopFay MaHbI3abl!

® Cisgin KypbinfFbIHbI3aa GipHelle PeT KanmbiHa KenTipyre Hemece KanTa eHaeyre
6onaTbliH MaTepuangap 6ap.

2 OHbl TacTafaH Kesfe XeprinikTi TYPMbICTbIK KanablKTapabl XUHAWTbIH Xepre
anapblHbI3.

=

NMPABWUJIA BE3TNEKW

BAXJIVBI 3AXO4WN BE3MNEKWU:

M Lleit npunag He Npy3HayeHni ansa poboTy Bif 30BHILLHBOrO Talmepa
4 OKPEMOI CUCTEMUN ANCTAHUINHOIO KepyBaHHA.

M Llein npunag npv3HayeHui TinbKn AnA nobyToBOro BUKOPUCTaHHS.
BiH He MOKe BUKOPMCTOBYBATUCA 3a HaBEAEHMX HMXKYe YMOB Ta Ha
AKi He NOLNPIOETbCA rapaHTIA:

— Y KYXOHHMX MpUMIllEHHAX, BiABedeHUX pANnA nepcoHany B
MarasuHax, odicax Ta iHWMX POOOUMX NPUMILLEHHAX;

- Ha pepmax;

— KJiEHTaMM B roTenAX, MOTeNAX Ta iHWMUX KOMePLiNHUX XUTAOBUX
NPUMILLEHHAX;

— Y 3aKnagax, Lo HagalTb NOCAYr HOYIBAI Ta CHiJAHOK.

B llen npwunag He nNpu3HAYeHUW ANA BUKOPUCTAHHA NIOAbMU
(30kpema Aitbmu) 3 obMexeHUMU i3NYHUMK, CEHCOPHUMK abo
PO3YMOBUMM MOXKMBOCTAMM, AKi MalOTb HEJOCTaTHbO AOCBiAY Ta
3HaHb, OKpPiM BUNaAKiB, KON BOHW nepebyBatoTb nig Harnagom abo
MPOIHCTPYKTOBAHi ocobamu, AKi BiaNoBigatoTb 3a ixHo 6e3neky.

B HeoOxigHO CTEXNTK 3a TUM, WOO AiTV He rpannca 3 NpUIagom.

W 3aana YHUKHEHHA Hebe3neku 3aMiHy NOLIKOAXEHOro
WHYpa WBNEHHA Ma€ 3[IACHIOBAaTM BUPOOHUK, MOro cnyxba
nicnAnpofaxHoro o6cnyroByBaHHA abo ocobu 3 aHanoriyHUm
piBHEM KBanidikauii.

B Xni6 moxke 3aropiTnca, TOMy Npunag He MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH
y Micyax nobnusy abo nig wrTopamy Ta iHWUMW 3alMUCTAMM
MaTepianamu, AK-OT WTOPW, 3aHaBiCKM abo aepeBo (cTenaxi, wadwn
Towo). He nuwatu 6e3 Harnagy nig yac poboTn.

B BukopucTtaHHA npunagy AitbMu cTapwe 8 pokiB i gopocaumn  3i
3HUKEHUMMN Qi3NYHKMK, CEHCOPHUMM ab0 PO3YMOBUMU MOXNUBOCTAMM
abo BigCcyTHICTIO JOCBiAY Ta 3HaHb MOX/VBE JULLE 338 YMOB, LO BOHW
nepebyBaloTb Nig HarnA4OM iHWKUX ocib abo oTpumanu BKa3iBKM LOAO
6e3neyHoi Po6OTY 3 NPUSIAZOM | PO3YMitoTb MOB'A3aHI i3 LM pu3nKK. [itn
HEe NOBVHHI rpaTyi 3npunagom. JitAM JO3BONEHO YNCTUTI 1 06CTyroByBaTK
npunag nuwe nig HarnAagom i 3a yMoBw, WO M BUNOBHUIIOCA 8 POKIB.



M 36epiranite Nnpunag i WHYpP »KMUBMEHHA B MiCLi, HEAOCTYNHOMY ANA
AiTen monogue 8 pokiB.

B BukopncToBymnTe raH4yipky AnA nuay B pasi OYULLEHHA YacCTuH
npunagy, Wo KOHTaKTYIOTb i3 Xi6oMm.

B PerynapHo BuganamnTe KpuxTu Xniba, CMOPOXKHIOUM NIOTOK ANA
KPUXT Y HUXKHIN YaCTUHI TOCTepa.

l& * Mig vac poboTn npunagy Temnepatypa MOro NOBEPXOHb
Mo>Ke OyTV HaATO BUCOKOIO.
He TopKkanTeca rapAaunx NnoBepxoHb npunagy (3anexHo Big mogeni).

A\ Liein npunap BignoBigae YMHHMM cTaHfgapTam i npaBunam 6e3neku (gUpeKTUBam
OO0 HU3bKOBOJILTHOrO 0GNafHaHHA, e/IeKTPOMArHiTHOI CyMiCHOCTi, maTepianis, W0
KOHTaKTYIOTb 3 Kelo, 3aXUCTy AOBKiNA TOWwo).

| A BianosigHo go nosigomneHHa LIMN3 (4eHTp nigTpumkn 3amoBHUKa) Big 02.12.04, uen
BUPi6 Mae MexaHiuYHYy KOHCTPYKLilo, WO [O3BONAE Bif’€AHaT MeXaHi3M BUTAryBaHHA
xni6a Big eneMmeHTa BUMKHEHHSA XKVNBJIEHHA.

H [lepeKkoHanTecs, WO Hanpyra Axkepena XnssieHHA BiANOBIAAE Hanpysi, 3a3HayeHi Ha npunagi
(nVwe pXKepeno 3mMiHHOro CTpymy).

B BpaxoBytoun 6arato Aitounx CTaHAaPTiB, AKLLO Lieli TOCTep BUKOPUCTOBYETLCA Y KPaiHi, BigMiHHIN
BiZl KpaiHu, e oro 6yno npuabaHo, NnepesipTe Npunag y 3atsepaXeHoMy cepBiCHOMY LIeHTpi
(avB. popaHy iHpopmaLito Npo nicnAnpoaakHe o6CNyroByBaHHsA).

H [lepeKkoHanTecs, WO eNeKTPUYHE XMBJIEHHA € [OCTaTHIM AnA 3abe3neyeHHA HeobxigHOT
NOTY>KHOCTI LibOro npuiagy.

B 3aBXXau nigKnoyanTe TocTep A0 3a3eM1eHOl PO3EeTKMU.

B BukopuCToByTE CMpaBHi MOAOBXKYBaui i3 3a3eMieHUM 3'€QHaHHAM Ta CUJIOK Hanpyru He
MeHLwe 10 A.

ANA 3ANMOBIrAHHA byAb-AKUM HELWACHUAM BUNAOKAM

Mig yac BMKOPUCTAHHA enekTponpunagis 3aBxan cfif OOTPUMYBAaTUCA HAaBEAEHUX OCHOBHUX
3axofiB 6e3neku.

LLLO CAIJ POBUTHU

B YBa)KHO NpoymnTanTe Ui iIHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTAHHA | LOTPUMYINTECA iX.

M [MoTpibHO 3abe3neyyBaTV peTeNibHUIA HarnAag, AKWO TOCTEPOM KOPUCTYIOTbCA abo nobnmsy
HbOTO 3HAXOAATbCA AiTK ab0 0COOM 3 OOMEXEHNMU MOXKJIMBOCTAMU, AKi HE O3HaoMunucs i3
UMW IHCTPYKLiAMMK, | TOMY BOHW MOBWHHI BUKOPWUCTOBYBATW Liell TOCTep NuLe nig Harnagom
BiANoOBiAanbHOT 4OPOCNOT NIOANHMN.

B TocTep 3aBXKAM CNiJ BUKOPUCTOBYBATU y BEPTUKAIbHOMY MOMOMKEHHI, Y )KOAHOMY pasi He KnagiTb
oro Ha 6iK i He HaxunANTe BNepea Ymn Ha3ag,.

| Mepen KOXHMM BUKOPWUCTAHHAM Mpunagy nepeKoHaulTecs, WO JIOTOK ANA KpuxT
YCTaHOBJ/IEHO HAIEXKHUM YMHOM.

B PerynapHo BUAananTe KPUXTW 3 NOTKa ANA KPUXT.

H [Mepen nigknoyeHHAM abo Bif'€efHaHHAM Npunagy Bif Mepexi Baxinb ANA NigcMa)kyBaHHA
NOBWHEH 6y TN Y BEPXHbOMY MONOXKEHHI.

W Big'efHaiiTe Npunag Bif MEPEXI, AKLLO BM NOMITWUNIM ByAb-AKi HECMPABHOCTI B 1Oro poboTi.

B Konu npunag He BUKOPUCTOBYETbCA, @ TAaKOXK Mepef MOro OYMLIEeHHAM Bif'€edHanTe Moro Bif
enekTpuUHOI po3eTku. Mepen ouulleHHAM abo noganbwym 36epiraHHAM 3ayekaiiTe AOKU
npwvnag OxosoHe.

M 1|06 Bia'efgHaTV BUSIKY, BUAMITb ii 3 pO3eTKM (KONW LMK NiACMa)KyBaHHA 3aBepLUNTHCA).

B AKwo nicna nigcma)<yBaHHA xni6 3acTpAr B OTBOPaXx i eNeMeHTM He BMMMKATbCA, HeraHo
BUTATHITb BUJIKY 3 PO3€TKM Ta 3a4eKaiiTe, MoK MPpuiaj OXoSIoHe, MepLU HiX HamaraTnca BUAHATM
XNi6.

BrikopucToByiiTe Npunag Ha NNacKii, >kapocTiliKiin pobouili TOBEPXHI, HA AKY HE MOXe NOoTPanuTK

BOZA, i B >KOAHOMY pa3i He CTaBTe 0ro B Hilly BOYJOBaHOI KyXHi.

YOro HE Cnig POBUTU

B He 3anuwante Toctep 6e3 Harnagy nif yac Moro BUKOPUCTAHHSA, OCOO/MBO Mif Yac nepLioro
nigcMakyBaHHs xni6a abo nicna 3mMiHW HanawTyBaHb.

B He BcTpomnAiiTe WHyp abo BUSIKY MiX OTBOpaMu npunaay.

B He TArHiTb 3a WHYP ANA BiAKNIOYEHHA NpuUnaay Bif PO3eTKN.

B He pyxaiiTe Ta He nepemillyiTe npunag nif vac noro po6oTu.

B He 3anuwanTte npunag y 4OCTYNHOMY ANA QiTen Micu,i.

B He BUKOPUCTOBYNTE MNpunag Ha BynUUi. YHUKaNTe NOro BUKOPUCTAHHA B cepefoBuuli 3
nigByLLEHUM piBHEM BOJIOrOCTiI.

W He BMKOpUCTOBYITE Npunag Ans iHWYX Linen, Kpim 6e3nocepefHbo nprisHauYeHnXx.

B He TopKanTeca MeTaneBux YacTH abo rapaymx NoBepxoHb Npunaagy nifg vyac noro poboTu.

B He MOXHa BCTaBNATW B TOCTEP MPOAYKTY XapyyBaHHA BEJIMKOrO PO3Mipy, NakeTu 3 MeTaneBoi
donbrv abo nocyn (MOXKy, Hi>K TOLLLO), OCKISIbKY Lie MOXe NPU3BECTU A0 YPAXKEHHS eNIeKTPUUHUM
CTPYMOM ab0 MoXexi.

@
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B He B/MKOPWCTOBYITE akcecyapw, AKi He PEKOMEHA0BaHi BUPOOHMKOM, OCKINbKN Lie MoXe 6yTiu
Hebe3neuHo.

B [InA 3aX1CTy Bifl ypPaXKEHHSA eNIeKTPUYHUM CTPYMOM, He 3aHypIoiTe LWHYpP, BUIKY abo npunag y
BOAY UM iHLWIi pignHN.

B Xni6 Moxe 3aropiTvca, TOMY He BUKOPUCTOBYWTe Ueli npunag nobnmsy Oyab-akmx
NErko3anmMmncTX MaTepianis, AK-OT WTOPW, Nig cTena)xamu abo nig CTiHHUMY Wwadamu.

| He nigcmaxyiite xni6, WwWo moxe po3nnaBuTucA (rmasypoBaHuil), 3acTpArHyTn a6o
BNacTy B TOCTEP; He MiACMaXKyiTe NPOAYKTU Xap4yyBaHHA, AKi MOXKYTb NOTpanuT Mix
pewitkamun (Hanpuknag, 6ynouku, rpiHKu, MnAuHLiI Towo), 60 Le MoXe npusBecTu A0
nowKoA KeHHA npunagy a6o 3arpo3u noxexi.

CYAN He HamaraiiTecs nigcma)kutm py»ke TOBCTi CKW6GOUKM XNi6a, AKi MOXKYTb 3aCTPArHYTU B
oTBOpax AnA NifcMaKyBaHHA.

B He BMKOPWCTOBYITE MPUNaA Y HaBefeHUX CUTyaLlifax:
— AKLLO LWHYP NOLWKOAXKEHWUI;
—npunag ynas Ta Ma€ Bi3yasbHi 03HaKM NOLIKOAKEHHA ab0 He NpaLiloe HaNEXHNM YNHOM.
Y 6yab-AKOMY i3 LiMX BUNaAKIB, 06 YHUKHY TN pU3NKY Hebe3neKku, npunag noTpibHo BignpasnTn
[0 MiCLIeBOro aBTOpr30BaHOro cepBicHOro LieHTpPy. [loaaTkoBy iHPpOpMaLlilo MOXKHa 3HalNTK B
rapaHTiNHIN JOKYMeHTaLil, Lo JOAAETHCA.

B He paBaiiTe WHYpPY 3BUCATM 3 Kpato CTiIbHML abo TOpKaTUCA rapayoi MoBepXHi.

B He cTaBTe npunag Ha/no6sn3y ra3oBoro nasnbHYKa, eNeKTPUYHOT NAUTK / BapyibHOT NaHeni abo
no6nun3y Harpitoi AyxoBoi wadwu.

B He HakpuBanTe npunag nig Yyac BUKOPUCTaHHA.

B He knagfitb naneposi pyLWHUKY, KAPTOH abo NNacTuK y/Ha/nig TocTep.

| A Y pasi 3aropsAHHA GyAb-AKOI i3 YaCTUH ToCTepa He HamMaraiTeca MoracuTui BOroHb
Bogolo. Big'egHante npunap Big mepexi Ta 3aracitb nonym’s, BUKOPUCTOBYIOUM BOJIOTY
raHuipky.

B He Hamaranteca BUTATHYTM MPOAYKTW XapyyBaHHA NiCNA 3anyCcKy LMKy NigCMakyBaHHSA.

B He BYKOPWCTOBYITE Liel Npuaj AK IXKepeno HarpiBaHHA abo CyLiHHSA.

B He BUKOPUCTOBYiTe TOCTEP [/151 IPUTOTYBaHHSA, CMaXKeHHSA ab0 PO3MOPOXKYBAHHS 3aMOPOXKEHNX
NpoAyKTiB, KpiM XN1iGHVX BUPOGIB.

B He BMKOpUCTOBYITE Npwnag ANA OgHOYACHOro MiAcMaKyBaHHA Xxniba Ta nigirpitux KpyacaHis
(a6o nomibHMx NpoAayKTiB) (3anexHo Big Mogeni).

B MeTaneBnin Kapkac MOXe CUIbHO HarpisatucA. Y >KOAHOMY pa3i He TopkamnTeca noro!
BukopucToByiiTe pyKaBuUKy ana neyi abo wunui (3anexHo Big mogeni).

B MeTaneBa yacTuHa nigirpisava 6ynovyoK MoXe CUIbHO HArpiBaTucs, KONy TocTep npauioe. He
TopKamTeca ii (man. 33)

B He BMKOPUCTOBYITE »KOAHUX abpa3vBHUX 3acobiB ANA uMleHHA (3acob6iB AnsA YMLEeHHA Ha
OCHOBI coau, ry6oK ToLL0), MeTaneBoro nocyay, MetaneBumx rybok ToLuo.

B [Ina npunagis i3 meTaneBum nokpuTtam. He BMKopucToByiiTe 6yab-AKi 3aco6U ANA YMLLEHHA
MeTasliB: BUKOPUCTOBYITE M'AKY FaHUipKy i3 3ac060M AniA MUTTSA BiKOH abo ckna.

3BEPEXITb LI IHCTPYKLI!

3axucrt foBKinnA nepui 3a sce!

® Uen npunag MicTWTb LiHHI mMaTepianu, siki MOXyTb OyTn nepepobneHi abo
BUKOPWCTaHi MOBTOPHO.

o 3paiiTe oro Ao MicLLeBOro MyHKTY 30MpaHHs No6YTOBMX BiAXOAIB.

)
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[301bOBaHUI KOPMYC CeHCOpHi pyHKLiOHaNbHi KHOMKMN

JloTok gna Kpuxt DyHKLiA 3anam’ATOBYBaHHA HalvacTilLOro
Bincik ans 36epiraHHA WHypa Bnbopy

Baxinb gna nigcmaxyBaHHA Bubip piBHA nigcmaxyBaHHs 1-7
Avcnnen OyHKLiA pO3MOPOXKYBaHHA

YKa3aHO 3HauYeHHA 3anam’'aTOByBaHHA ®yHKLiA nigirpiBaHHA

HalyacTiworo Bmbopy 112 OyHKLiA 3yNVHKK (CKacyBaHHA)

Ancnnen Tanmepa 3BOPOTHOrO BIAAiKy Ta

Avcnnei piBHA NifcMaxyBaHHA

xX--

Pexnm npobypkeHHn (aKkTuBaLii):
YBIMKHITb TOCTep y po3eTKy (Man. 3). [icna KopoTKoro 3ByKoBOro curHany Ha 1 cekyHay NnoBHiCTIO
Bigo6pasmnTbca iHTepdelic, a noTiMm eKpaH BUMKHETbCA. Ha iHTepdelici € TinbKn no3HayeHa Kparnka.

Pexkum ouikyBaHHA:

— HatucHitb Kpanky

- 3a YaCTKOBOrO OCBIT/IEHHA MPOTArOM 1 XBUAVHY ByAYyTb CBITUTACA 4 CEHCOPHI 3HAYKM Ta piBEHb
3a 3aMOBYYBaHHAM 3.

NEPEA NEPLLUM BUKOPUCTAHHAM |

M [MoBHicTIO 3HIMITb NaKyBanbHWI MaTepian i BUMITb akcecyapw BCepeavHi Ta 330BHI Npunagy

(man. 1-2).

B Posmoraiite wHyp nig Toctepom (man. C).
B YBiMKHITb TOCTep y po3eTky (Man. 3). MicnA yoro npunag neperfe B PEXUM NPOBYIKEHHS

(akTmBauii) (aus. po3gin PI3HI PEXKMMMW).

B HaTucHITb KpanKy, Wob NepenTy B peXnM odikyBaHHs. JUCMen BUMKHETbCA Ta AKLLO MPOTATOM

1 XBUNUHK He Oyne BinOyBaTUCA >KOLHUX A, NPUnag NOBEPHETHCA B PEXMM MPOOYmXKeHHSA
(akTnBaUii).

M BubepitTb MakCManbHe 3HAYEHHS ANA MiACMaXKyBaHHs, He BCTAaBMAOUM XJ1i6, MOTIM OMyCTiTb

BaXifib BHW3. MMOBTOPITb NOCNIJOBHICTL MpoLecy NiACMa)KyBaHHA TPy pasw, Wwob Braanutu
3anax Bifj HOBOro npunagy.

BUKOPUCTAHHA TOCTEPA I

B BcrasTe cknboukm xniba (man. 10).

He BMKOPUCTOBY#iTe 3aHAATO BENNKI a0 3aHAATO TOBCTI CKUOKM, OCKINBKU Lie MOXe NPr3BEeCTy
RO 6NIOKYBaHHA MexXaHi3My NifcMaXkyBaHHs.

B Bubepitb 04MH i3 cemMm Pi3HNX PiBHIB MiACMaXKyBaHHs, yCTAHOBUBLUY NePeMMKaY Ha BigMnoBigHWin

piBeHb (man. 11).
piBeHb 1 = 3nerka nigcMaxkeHi CKN6oUKM
piBeHb 7 = fyxe niAcMakeHi CKN6oUKM @

B BukopuCTOBYIOUY CBIXKINI XJ1i6, MOXKIMBO, BOBEAETHCA MOEKCNEPVMEHTYBATY, W06 3abe3neunTu

6arkaHuI piBeHb MifcMaxyBaHHSA, OCKINbKM pe3ynbTaT nificMaKyBaHHA 3aNexuTb Bif BUAY xni6a
Ta CTyneHaA Noro BoNorocTi. Tomy, AKLLO B BUKOPUCTOBYETE CBIXMI XN1i6, NOTPiGHO BCTaHOBUTY
6inbLU BUCOKUI piBEHb MiiCMaKyBaHHSA, HiXK KOJIM BUKOPUCTOBYETHLCA TOWM caMuii Tun xniba, ane
BXe He TaK1IN CBIKUN. @



Ak NpaBuno, ANA YopHoro xniba NoTpibeH GiNbll BUCOKMI piBeHb MiACMa)yBaHHA, HiX AnA
6inoro. [lna Kpauworo pesynbraTy nigcMakyBaHHA nuwe 1 ckmbouky xsiba 3MeHLWiTb piBeHb
nigcmakyBaHHA.

MonepepkeHHs.

BigHoCHO cyxi ckmboukm xniba abo xnib, AKniA BxKe 6yB NigcMarkeHWUIA, NiAcMaxKyloTbcA HabaraTo

wBMAle Ta 3a MeBHUX OOCTaBMH MOXYTb 3aropitmcA. Tomy BCTAaHOBITb HaMHWXUMA piBeHb

nigcMa>kyBaHHA 3a [JONOMOrO PerynaTopa i He 3anuLwarite Toctep 6e3 Harnagy.

M oBHICTIO OMYCTITb AOHM3Y BaXKifib, AKMUIN NOTIM 3adiKCYETbCA B MOTPIGHOMY MONOXKeHHI (Man. 13).
Mpunag noyHe npautoBaTy NiCNA HAaTUCKAHHA ceHcopHoi KHomKku 3YMUHKA (CKACYBAHHA), i
3aCBITUTbCA
avcnne (Umdpun LMKy 3BOPOTHOTO BifAiKy). Baxinb AnA nigcMaxxyBaHHA 3abNOKYETbCA, NULLe AKLIO
TOCTEP NiZKMIOYEHO JO PO3ETKN.

M [Micna 3aBepLUeHHs UMKAY NiLCMaXKyBaHHA TOCTV aBTOMATUYHO BUCKOYATb HAa30BHi (Man. 14).

M [1{06 6yno nerie gictaBatu xJi6, BU MOXKeTe MiGHATY BaXinb AnsA MiacMaxxyBaHHaA Bropy (man. 15).

W [1{06 3ynuHWUTX LUK NiLCMaXKyBaHHA, HATUCHITb KHoMKy 3YMUHKIN (CKACYBAHHS) (man. 16).

MpumiTka.
AKwWwo cknbka xniba 3acTpArna y Biaciky Ana nigcMakyBaHHS, Bif'€QHalTe WHYP KUBJIEHHS, JaliTe
npwnagy OXoNoHYTH, a NOTIM 06epPeXHO BUIMITb TOCT, HE TOPKalUMCh HarpiBalbHUX eIeMeHTIB.

[OAATKOBI OYHKLT 11, IV

OyHkuia 3YNMUHKU (CKACYBAHHA)

B MoXeTe HaTMCHYTU KHOMKY 3yMUHKMK, W06 cKacyBaTu NpoLec nigcMa)yBaHHsA Ta JO3BOSINTN TOCTaM
aBTOMATVYHO MIiAHATVCA AOrOPU B OYAb-AKNIA MOMEHT.

")
OYHKUIA nigirpiBaHHA

Toctep Mae dyHKLUito NigirpiBaHHA. Y HbOMy MOXHa MigirpiBaTh CKMOKM xni6a 6e3 iXHboro HagMipHOro

nigcmaxkysaHHaA (man. 18-19).

B HaTucHITb KHOMKY MigirpiBaHHA NicnA Po3MileHHa Hapi3aHKUx CKMBOK xJ1i6a B TOCTepi, a NoTiM
OMyCTiTb JOHW3Y BaXXinb ANA NifiCMaxyBaHHSA, W06 po3noyaTy npouec.

B KHOTMKA nigirpiBaHHs, KHOMKa 3yN1HKY Ta TalMep 3BOPOTHOTO BifliKy By/ie YBIMKHEHO.

@yHkuia PO3MOPOXYBAHHA 3

Toctep Mae 3a3panerigb 3anporpamoBaHy OYHKLiO  pO3MOpPOXKyBaHHA. [lidcmMaxyBaHHsA

3aMOpPOXKeHOro xniba 3aMac Ginblue Yacy, HiX NifCMaxyBaHHA He3aMmopoXkeHoro (man. 20-21).

W Bcrasre B TOCTEp OAHY 260 fBi 3aMOPOXKeHi CKGOUKM xniba abo TocTu.

B HatucHitb KHonKy PO3MOPOXKYBAHHS.

M Bubepitb GakaHW piBeHb MiACMaXKyBaHHA Ta OMYCTiTb LOHW3Y Baxifib A1 NiACMaXKyBaHHS
(auB. naparpa¢ BUKOPUCTAHHA TOCTEPA).

B Knonka 3YMUHKM (CKACYBAHHS), kHonka PO3MOPOXYBAHHSA Ta gucnnen 6yayTb yBIMKHEHI.

®yHkuis SANAM’ATOBYBAHHA HANYACTILLOIO BI/IBOPV
Llen TocTep Mma€e GpyHKL 0 3anam’ATOBYBaHHSA HalyacTiworo Bubopy (nam'sati) (man. 22).
B Lo Take byHKLiA 3anam’ATOBYBaHHS HaluyacTiworo Bubopy (nam'sTi)?
Bn moxeTe 36epertu cBoi yniobneHi HanawTyBaHHA ANA NiAgcMakyBaHHA. Big 1 go 7 piBHiB
nigcMa)kyBaHHA 3 abo 6e3 GyHKL i po3MOPOXKYBaHHS, W06 3af0BONbHUTK BaLLi NOTpe6u.

Z

B BukoHaiite HaBegeHi paii, wWo6 3anporpamysatu ¢yHKuilo 3AMAMATOBYBAHHA
HAMYACTIOTO BUBOPY () (1) (Z) (man. 23-26).

- BukoHaiiTe HaBefeHi Aii, Wo6 yCTaHOBWTM 3HAYEHHA ANA 3anaM’ATOBYBaHHA HalyacTilloro
BMbopy 1y nepui pa3 Q? Micna akTrBaLiil eKpaHa MOXHa OfAVH pa3 HAaTUCHYTU KHOI'IKy
, W06 yCTaHOBWTM 3HAYEHHA Af1A 3anaM’ATOBYBaHHA HaivacTiworo sBubopy 1 . Homep 3a

3aMOBUYBaHHAM =i Ta iIHAMKATOP 3anam’ATOBYBaHHA HallyacTilworo Buoopy 1 NOYHYTb

6numaTty; niciA YOro MOXHa HATMCHYTW KHOMKY RifCMaXKyBaHHA (57, wWob Bunbpatn cBoi
ynobneHi piBHi nigcmaxyBaHHA (1-7); HaTUCHITb KHOMKY PO3MOPOXYBaHHSA %., AKLO BU
XoueTe MifACMaXMTN 3aMOPOXKEHUIA XNib. IHAMKATOP 3anam’ATOBYBaHHA HalWuyacTiloro Bubopy
1 nepectaHe 6n1maT AnA NigTBEPAXKEHHA 36epeXkeHNX HanawTyBaHb.

— BukoHaiiTe HaBepeHi Aii, W06 YCTaHOBWTW 3HAUEHHA ANA 3amnam’ATOBYBaHHA HaluacTiloro
BM6OpPY 2 y neplumin pas @ Micna akTmBauii ekpaHa MOXHa ABiYi HATUCHYTU KHOMKY
, W06 yCTaHOBUTU 3HaYeHHA ANA 3anam’ATOBYBaHHA HalvacTiworo Bmbopy 2 @, nicna voro

HOMEpP 3a 3amMOBYYBaHHAM Ta iHAVMKATOP 3anam’ATOBYBaHHA HalyacTiworo Bubopy 2 @
MOYHYTb 6AMMaTK; NMOTIM MOXHA HaTUCHYTW KHOMKY MifACMa)yBaHHA 1, o6 BrbpaTK CcBOI
ynobneHi piBHi nigcmaxyBaHHA (1-7); HaTUCHITb KHOMKY PO3MOPOXYBaHHA %K« AKLWO BU
xoueTe MiACMaXKUTU 3aMOPOXKEHMI xJ1i6. IHgMKaTOp 3anam’ATOBYBaHHA HayacTiloro Bubopy
2 nepectaHe 6nvmaTy AN1A NiATBEPAKEHHA 36epeX)eHNX HanalTyBaHb.

B AkTuBaUiA 3aNPOrPaMoBaHX BUGPAHMX HaNAWTYBaHb OfHNM JOTUKOM.

MicnAa BcTaHOBNEHHA 6a)kaHOro pPiBHA MiACMaXKyBaHHA BU MOXETE HATUCHYTU KHOMKY
3anam’ATOBYBaHHA HaiyvacTiworo Bubopy , nicna yoro 36epexeHnin HOMEpP eKpaHa Ta
cumBon «cepua» 1 Q? abo 2 @ noyHe 6nMMaTy, i NOTIM MOXHa OMyCTUTV JOHU3Y Baxinb AnA
nificmaxkyBaHHs, Wo6 6e3nocepeHbO akTMBYBaTU GYHKLIO 3anam’'ATOBYBaHHA HallyacTilloro
Bu6opy 1 Q? a6o 2 @

B 3mina Bu6paHux HanawTyBaHb GpyHKLUii 3anam’AToOByBaHHA HanuacTiworo su6opy.

By moXKeTe 3MIHUTU HanalTyBaHHSA, KONu gucnnen 6nmmae. AKWo ancnnen He 6nvmae, ue
03Hayag, Lo HanawTyBaHHA BXe 36epexkeHo.

Mpumitka.

HanawTtyBaHHA GyHKUIT 3anam’aToByBaHHA HaM4acTilLOro BUOOPY MOXHa 3MiHUTK 1O Ta nif yac
nigcMakyBaHHs. HaBiTb Konv gucnnen 6nnmMae, B BCe OLHO MOXETe OMyCTUTM BaXifib i noyatu
nigcMakyBaHHs xniba.

OYUNLUEHHAYV

B Y HVKHIN YacTUHI TOCTEpa € 3HIMHUWIA JIOTOK A/t KPUXT, NpU3HaueHnin ana 36opy xmibHUX
KPUWXT, AKI NafgaloTb Nig Yac nigcMaxyBaHHA. [Mepll Hi>XK BUTATHYTW JIOTOK A8 KPUXT, TOCTep
Ma€E OXOJIOHYTW MPOTArOM LLOHAaNMeHLUe AeCATN XBUAWH MICNA 3aBeplUeHHA nonepeaHboro
npotecy nigcmaxyBaHHaA (man. 27-28).

B Mepen ounuieHHAM Bifl'€AHalITe TOCTEP Bif MEpEXKi.

B BuiimiTb NOTOK 1A KpUWXT, CNoyYaTKy HaTUCHYBLUM TOYKM, W06 BigKPINUTM NIOTOK, a MOTIM
BUTATHITb Noro. PerynapHo ounwynte Toctep (man. 30-31).

B Hikonw He 3aHypioiiTe Npuiag y BOAY i He TpUMaiiTe Moro nif CTpyMeHeM BOAM.

@3



B Hikonu He BUKOPUCTOBYITE A OUMLLEHHS TOCTePa abpa3uBHy ry6ky. OunLLyiiTe 10ro BOIOrow
raH4ipKolo Ta NPOTMpPanTe M'AKOIO CyXOL0 raHuipkoto (Man. 29).

B BuiTpiTb BOIOrOI0 raHUipKOIo, @ NOTIM YCTaHOBITb JIOTOK [J151 KPUXT Ha MicLle.

Hikonu He BUKOpWCTOBYITE TOCTep 63 NOTKa 1A KPYIXT.

PEMOHTHE OBCJIYTOBYBAHHA

POb A »

TocTep He npauoe. MNepekoHanTecs, WO WTekep NPaBUIbHO Nif’'€4HAHO [0 PO3ETKMN.

Xni6 3acTpAr y npunagi. Bin'epHanTe npwnag Big po3eTkM Ta Janite NOMY OXOSIOHYTW.
ObepexHo BUTArHITL xNi6. Buiimatoun xni6, byabte obepexHi,
Wwob He MOWKOAUTM HarpiBanbHi enemeHTW. Hikonn He

BMKOPWCTOBYITE MeTanesi npeamMeTy, Wwob gictati xnib.

Xni6 3aHaaTo abo | MepesipTe BUGpaHWI piBeHb HanawTyBaHHA. Bubepitb HuKUMi
HeAoCTaTHbO MiACMaXeHU. | piBeHb, AKLLO XN1i6 3aHAATO NiACMaXKeHWiA, abo BULLMIA, AIKLLO BiH
HeOOCTaTHbO NiACMaXKeHWN.

MNepekoHanTecs, WO KHOMKN 3aMOPOXYBaHHA BUMKHEHI.

Xni6 aBTOMATUYHO | lNepeKoHanTecs, LWo BaXifib ONyLLEHO AOHM3Y.

niginmMaeTbca maimxe Bigpasy | AKwo xni6 Bce wWe niginMaeTbca Ta He 3aNULWAETbCA B TOCTepi,
nicnA 3anycky npoLecy Ta He | BigHeCiTb Npuiaja A0 aBTOPM30BaHOIo CEPBICHOTO LIEHTPY.
NigCMaXKyeTbCA.

3 TocTepa npe AuMm. MoxnmBo, BU6paHO 3aHAfATO BMCOKMIA PiBEHb MifCMaXKkyBaHHS.
HatncHitb kHonky CKACYBAHHA (3YMUHKW), wo6 3ynuHuTK

LMK NiACMaXKyBaHHA Ta BiAKNIOYiTb NPUNag Bif Mepexi.

MoLWKOoAXKEHO LWHYP. AKLWO WHYpP Npunagy NOWKOAXKEHO, MOro NoTpibHO 3aMiHWTK B

aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIeHTPI.

YTUNI3ALIA

YnakoBKa CKNMaJa€TbCA 3 BUMKIYHO €KOJOMYHO YMUCTMX MaTepianis, AKi cnif
yTUni3yBaTy BiAMOBiAHO 10 MiCLieBMX NPaBuW NepepobKn Biaxoais.

Mpo meToam yTunisauii camoro npunagy MoxHa AisHaTnca y BignoBigHOMY BiaAini
MiCLIeBOro CaMmoBpPAAYyBaHHA Y BaLLOMY PaloHi.

3axumCT [OBKINNA nepLu 3a Bee!

Y ubomy npunagi BUKOPUCTOBYETbCA baraTo MaTepianis, AKi MOXyTb 6y TV nepepobneHi
ab0o BMKOPUCTaHi MOBTOPHO.

2 [naytunisauii BigHeciTb Npynag Ao MicLLeBOro NyHKTY 36MpaHHsA NobyToBUX BiAXoAiB.
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